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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 11. sjednici
Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine, i na 20.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 2. februara 2012.
godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U FIFE (FÉDÉARION

INTERNATIONALE DE FOOTBALL ASSOCIATION) I
UEFE (UNION DES ASSOCIATION EUROPÉENNES DE

FOOTBALL) I VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE, MINISTARSTVO FINANSIJA I
TREZORA, I NOGOMETNOG SAVEZA BOSNE I

HERCEGOVINE, U VEZI S PROJEKTOM O
IZGRADNJI CENTRA ZA OBUKU U NOGOMETU

NOGOMETNOG SAVEZA BOSNE I HERCEGOVINE
(NSBiH) U ZENICI KOJI TREBA ZAJEDNO DA

FINANSIRAJU FIFA I UEFA

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u FIFE

(Fédéarion Internationale de Football Association) i UEFE
(Union des Association Européennes de Football) i Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstvo finansija i trezora,
i Nogometnog saveza Bosne i Hercegovine, u vezi s Projektom
o izgradnji Centra za obuku u nogometu Nogometog saveza
Bosne i Hercegovine (NSBiH) u Zenici koji treba zajedno da
finansiraju FIFA i UEFA.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-38/12
2. februara 2012. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Milorad @ivkovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 11. sjednici
Doma naroda, odr`anoj 1. velja~e 2012. godine, i na 20.
sjednici Zastupni~kog doma, odr`anoj 2. velja~e 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U FIFE (FÉDÉARION

INTERNATIONALE DE FOOTBALL ASSOCIATION) I
UEFE (UNION DES ASSOCIATION EUROPÉENNES DE

FOOTBALL) I VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE, MINISTARSTVO FINANCIJA I
TREZORA, I NOGOMETNOG SAVEZA BOSNE I

HERCEGOVINE, U SVEZI S PROJEKTOM O IZGRADNJI
CENTRA ZA OBUKU U NOGOMETU NOGOMETNOGA
SAVEZA BOSNE I HERCEGOVINE (NSBIH) U ZENICI,
KOJI TREBAJU ZAJEDNO FINANCIRATI FIFA I UEFA

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u FIFE

(Fédéarion Internationale de Football Association) i UEFE (Union
des Association Européennes de Football) i Vije}a ministara Bosne
i Hercegovine, Ministarstvo financija i trezora, i Nogometnog
saveza Bosne i Hercegovine, u svezi s Projektom o izgradnji Centra
za obuku u nogometu Nogometnoga saveza Bosne i Hercegovine
(NSBiH) u Zenici, koji trebaju zajedno financirati FIFA i UEFA.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-38/12
2. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Milorad @ivkovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Godina XVI/XII
^etvrtak, 15. marta/o`ujka 2012. godine
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Na osnovu ~lanaIV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 11.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine, i na
20. sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 2. februara 2012.
godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME]U FIFE (FÉDÉARION
INTERNATIONALE DE FOOTBALL ASSOCIATION ) i

UEFE (UNION DES ASSOCIATION EUROPÉENNES DE
FOOTBALL ) I SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE, MINISTARSTVA FINANSIJA I
TREZORA, I FUDBALSKOG SAVEZA BOSNE I

HERCEGOVINE, U VEZI SA PROJEKTOM IZGRADWE
CENTRA ZA OBUKU U FUDBALU FUDBALSKOG

SAVEZA BOSNE I HERCEGOVINE (FSBiH) U ZENICI
KOJI ZAJEDNO TREBA DA FINANSIRAJU FIFA I

UEFA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
FIFE ( Fédéarion Internationale de Football Association) i
UEFE (Union des Association Européennes de Football) i
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstva
finansija i trezora, i Fudbals kog saveza Bosne i Hercegovine,
u vezi sa projektom izgradwe Centra za obuku u fudbalu
Fudbalskog saveza Bosne i Hercegovine (FSBiH) u Zenici
koji zajedno treba da finansiraju FIFA i UEFA.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj01,02-05-2-38/12
2. februara2012.godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kogdoma

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Milorad @ivkovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Domanaroda

Parlamentarneskup{tineBiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 11. sjednici
Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine, i na 20.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 2. februara 2012.
godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADNJI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO
RIJEKE SAVE KOD GRADI[KE I PRIKLJU^NIH

GRANI^NIH DIONICA ME\UDR@AVNE CESTE E-661

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
izgradnji me|udr`avnog mosta preko rijeke Save kod Gradi{ke
i priklju~nih grani~nih dionica me|udr`avne ceste E-661.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-39/12
2. februara 2012. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Milorad @ivkovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 11. sjednici
Doma naroda, odr`anoj 1. velja~e 2012. godine, i na 20.
sjednici Zastupni~kog doma, odr`anoj 2. velja~e 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADNJI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO
RIJEKE SAVE KOD GRADI[KE I PRIKLJU^NIH

GRANI^NIH DIONICA ME\UDR@AVNE CESTE E-661

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradnji me|udr`avnog mosta preko rijeke Save
kod Gradi{ke i priklju~nih grani~nih dionica me|udr`avne
ceste E-661.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-39/12
2. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Milorad @ivkovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lanaIV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 11.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine, i na
20. sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 2. februara 2012.
godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME]U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O
IZGRADWI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO RIJEKE
SAVE KOD GRADI[KE I PRIKQU^NIH GRANI^NIH

DIONICA ME\UDR@AVNOG PUTA E-661

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradwi me|udr`avnog mosta preko rijeke Save
kod Gradi{ke i prikqu~nih grani~nih dionica me|udr`avnog
puta E-661.
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ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
ME\UNARODNE KONVENCIJE O

HARMONIZIRANOM SUSTAVU NAZIVA I [IFARSKIH
OZNAKA ROBE I PROTOKOLA O IZMJENI I DOPUNI

ME\UNARODNE KONVENCIJE O
HARMONIZIRANOM SUSTAVU NAZIVA I [IFARSKIH

OZNAKA ROBE

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Me|unarodne konvencije
o harmoniziranom sustavu naziva i {ifarskih oznaka robe i
Protokola o izmjeni i dopuni Me|unarodne konvencije o
harmoniziranom sustavu naziva i {ifarskih oznaka robe.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-73/12
2. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Milorad @ivkovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lanaIV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 11.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine, i na
20. sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 2. februara 2012.
godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
ME]UNARODNE KONVENCIJE O

HARMONIZOVANOM SISTEMU NAZIVA I
[IFARSKIH OZNAKA ROBE I PROTOKOLA O

IZMJENI I DOPUNI ME]UNARODNE KONVENCIJE
O HARMONIZOVANOM SISTEMU NAZIVA I

[IFARSKIH OZNAKA ROBE

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Me|unarodne

konvencije o harmonizovanom sistemu naziva i {ifarskih
oznaka robe i Protokola o izmjeni i dopuni Me|unarodne
konvencije o harmonizovanom sistemu naziva i {ifarskih
oznaka robe.

II
Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj01,02-05-2-73/12
2. februara2012.godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kogdoma

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Milorad @ivkovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Domanaroda

Parlamentarneskup{tineBiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 11. sjednici
Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine, i na 20.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 2. februara 2012.
godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADNJI JU@NIH GRANI^NIH DIONICA
AUTOPUTA NA KORIDORU 5c

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
izgradnji ju`nih grani~nih dionica autoputa na Koridoru 5c.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-94/12
2. februara 2012. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Milorad @ivkovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 11. sjednici
Doma naroda, odr`anoj 1. velja~e 2012. godine, i na 20.
sjednici Zastupni~kog doma, odr`anoj 2. velja~e 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADNJI JU@NIH GRANI^NIH DIONICA
AUTOCESTE NA KORIDORU Vc

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u

Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradnji ju`nih grani~nih dionica autoceste na
koridoru Vc.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-94/12
2. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Milorad @ivkovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lanaIV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 11.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine, i na
20. sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 2. februara 2012.
godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME]U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADWI JU@NIH GRANI^NIH DIONICA
AUTOPUTA NA KORIDORU 5c

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u

Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike



Hrvatske o izgradwi ju`nih grani~nih dionica autoputa na
Koridoru 5c.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj01,02-05-2-94/12
2. februara2012.godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kogdoma

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Milorad @ivkovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Domanaroda

Parlamentarneskup{tineBiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O

SARADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I
CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
saradnji u za{titi od prirodnih i civilizacijskih katastrofa.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1285/11
1. februara 2012. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne Hercegovine, na 19. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 19. sije~nja 2012. godine, i na 11
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. velja~e 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O

SURADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I
CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine Vlade Republike
Slovenije o suradnji u za{titi od prirodnih i civilizacijskih
katastrofa.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1285/11
1. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lanaIV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012.
godine, i na 11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara
2012. godine, donijela je

ODLUKU

ODAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME]U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE

O SARADWI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I
CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Slovenije o saradwi u za{titi od prirodnih i
civilizacijskih katastrofa.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj01,02-05-2-1285/11
1. februara2012.godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kogdoma

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Domanaroda

Parlamentarneskup{tineBiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DODATKA BR. 2 SPORAZUMA O FINANSIRANJU U
VEZI S NACIONALNIM PROGRAMOM ZA BOSNU I

HERCEGOVINU DIO II. U OKVIRU IPA
KOMPONENTE - POMO] U TRANZICIJI I IZGRADNJI

INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Dodatka br. 2 Sporazuma
o finansiranju u vezi s Nacionalnim programom za Bosnu i
Hercegovinu Dio II. u okviru IPA komponente - pomo} u
tranziciji i izgradnji institucija za 2008. godinu.
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II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1295/11
1. februara 2012. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 19. sije~nja 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. velja~e 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
DODATKA BR. 2 SPORAZUMU O FINANCIRANJU U
SVEZI S NACIONALNIM PROGRAMOM ZA BOSNU I

HERCEGOVINU - DIO II. U OKVIRU IPA
KOMPONENTE - POMO] U TRANZICIJI I IZGRADNJI

INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Dodatka br. 2 Sporazumu
o financiranju u svezi s Nacionalnim programom za Bosnu i
Hercegovinu - Dio II. u okviru IPA komponente - pomo} u
tranziciji i izgradnji institucija za 2008. godinu.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1295/11
1. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lanaIV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012.
godine, i na 11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara
2012. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DODATKA BR. 2 SPORAZUMU O FINANSIRAWU U

VEZI SA NACIONALNIM PROGRAMOM ZA BOSNU I

HERCEGOVINU, DIO II , U OKVIRU IPA-ine
KOMPONENTE - POMO] U TRANZICIJI I

IZGRADWI INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Dodatka br. 2
Sporazumu o finansirawu uvezi sa Nacionalnim programom
za Bosnu i Hercegovinu, Dio II, u okviru IPA-ine
komponente - pomo} u tranziciji i izgradwi institucija za
2008. godinu.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj01,02-05-2-1295/11
1. februara2012.godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kogdoma

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Domanaroda

Parlamentarneskup{tineBiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O ZAJMU I PROJEKTU IZME\U KfW,

FRANKFURT NA MAJNI (KfW), I BOSNE I
HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO

FINANSIJA I TREZORA (ZAJMOPRIMAC), I
REPUBLIKE SRPSKE, KOJU ZASTUPA

MINISTARSTVO FINANSIJA REPUBLIKE SRPSKE, I
MH "ERS" TREBINJE ZP "ELEKTRO DOBOJ" A.D.

DOBOJ ("AGENCIJA ZA IZVR[ENJE PROJEKTA") ZA
IZNOS OD 50.000.000,00 EURA - HIDROELEKTRANA

CIJEVNA III

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu i
projektu izme|u KfW, Frankfurt na Majni (KfW), i Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora
(Zajmoprimac), i Republike Srpske, koju zastupa Ministarstvo
finansija Republike Srpske, i MH "ERS" Trebinje ZP "Elektro
Doboj" a.d. Doboj (Agencija za izvr{enje Projekta) za iznos od
50.000.000,00 eura - Hidroelektrana Cijevna III.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1296/11
1. februara 2012. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 19. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 19. sije~nja 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. velja~e 2012. godine,
donijela je



ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O ZAJMU I PROJEKTU IZME\U KfW-a,

FRANKFURT NA MAJNI ("KfW"), I BOSNE I
HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO

FINANCIJA I TREZORA ("ZAJMOPRIMAC"), I
REPUBLIKE SRPSKE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO

FINANCIJA REPUBLIKE SRPSKE, I MH "ERS"
TREBINJE ZP "ELEKTRO DOBOJ" A.D. DOBOJ

("AGENCIJA ZA PROVEDBU PROJEKTA") ZA IZNOS OD
50.000.000,00 EURA - HIDROELEKTRANA CIJEVNA III

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o zajmu i

projektu izme|u KfW-a, Frankfurt na Majni ("KfW"), i Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezora
("Zajmoprimac"), i Republike Srpske, koju zastupa Ministarstvo
financija Republike Srpske, i MH "ERS" Trebinje ZP "Elektro
Doboj" a.d. Doboj ("Agencija za provedbu Projekta") za iznos od
50.000.000,00 eura - Hidroelektrana Cijevna III.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-1296/11
1. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lanaIV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012.
godine, i na 11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara
2012. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O ZAJMU I PROJEKTU IZME]U KfW -a,

FRANKFURT NA MAJNI ("KfW "), I BOSNE I
HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO

FINANSIJA I TREZORA ("ZAJMOPRIMAC"), I
REPUBLIKE SRPSKE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO

FINANSIJA REPUBLIKE SRPSKE, I MH "ERS"
TREBIWE ZP "ELEKTRO DOBOJ" A.D. DOBOJ

("AGENCIJA ZA IZVO]EWE PROJEKTA") ZA IZNOS OD

50.000.000,00 EVRA - HIDROELEKTRANA CIJEVNA III

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu i

projektu izme|uKfW-a, Frankfurt na Majni (" KfW"), i Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora
("zajmoprimac") i Republike Srpske, koju zastupa Ministarstvo
finansija Republike Srpske, i MH "ERS" Trebiwe ZP
"Elektro Doboj" a.d. Doboj ("agencija za izvo|ewe projekta") za
iznos od 50.000.000,00 evra -Hidroelektrana CijevnaIII.

II
Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj01,02-05-2-1296/11

1. februara2012.godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kogdoma

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Domanaroda

Parlamentarneskup{tineBiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O FINANSIRANJU I PROJEKTU

IZME\U KfW, FRANKFURT NA MAJNI (KfW), I
BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA
MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA

(PRIMALAC), I REPUBLIKE SRPSKE, KOJU ZASTUPA
MINISTARSTVO FINANSIJA REPUBLIKE SRPSKE, I
MH "ERS" TREBINJE ZP "ELEKTRO DOBOJ" A.D.
DOBOJ (AGENCIJA ZA IZVR[ENJE PROJEKTA) ZA
IZNOS OD 5.390.000,00 EURA - HIDROELEKTRANA

CIJEVNA III

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o finansiranju
i projektu izme|u KfW, Frankfurt na Majni (KfW), i Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora
(primalac), i Republike Srpske, koju zastupa Ministarstvo
finansija Republike Srpske, i MH "ERS" Trebinje ZP "Elektro
Doboj" a.d. Doboj ("Agencija za izvr{enje Projekta") za iznos
od 5.390.000,00 eura - Hidroelektrana Cijevna III.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1297/11
1. februara 2012. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 19. sije~nja 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. velja~e 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O FINANCIRANJU I PROJEKTU

IZME\U KfW-a, FRANKFURT NA MAJNI ("KfW"), I
BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA
MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA

("PRIMATELJ"), I REPUBLIKE SRPSKE, KOJU
ZASTUPA MINISTARSTVO FINANCIJA REPUBLIKE

SRPSKE, I MH "ERS" TREBINJE ZP "ELEKTRO
DOBOJ" A.D. DOBOJ ("AGENCIJA ZA PROVEDBU

PROJEKTA") ZA IZNOS OD 5.390.000,00 EURA -
HIDROELEKTRANA CIJEVNA III

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o financiranju
i projektu izme|u KfW-a, Frankfurt na Majni ("KfW"), i Bosne
i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezora
("primatelj"), i Republike Srpske, koju zastupa Ministarstvo
financija Republike Srpske, i MH "ERS" Trebinje ZP "Elektro
Doboj" a.d. Doboj ("Agencija za provedbu Projekta") za iznos
od 5.390.000,00 eura - Hidroelektrana Cijevna III.

^etvrtak, 15. 3. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str . 7
^etvrtak, 15. 3. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 3



Str./Str . 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 15. 3. 2012.
Broj/Broj 3 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^ etvrtak, 15. 3. 2012.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1297/11
1. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lanaIV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012.
godine, i na 11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara
2012. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O FINANSIRAWU I PROJEKTU

IZME]U KfW -a, FRANKFURT NA MAJNI ("KfW "), I
BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA

MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA
("PRIMALAC"), I REPUBLIKE SRPSKE, KOJU

ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA REPUBLIKE
SRPSKE, I MH "ERS" TREBIWE ZP "ELEKTRO DOBOJ"
A.D. DOBOJ ("AGENCIJA ZA IZVO\EWE PROJEKTA")

ZA IZNOS OD 5.390.000,00 EVRA - HIDROELEKTRANA

CIJEVNA III

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o
finansirawu i projektu izme|u KfW-a, Frankfurt na Majni
("KfW"), i Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
finansija i trezora ("primalac ") i Republike Srpske, koju
zastupa Ministarstvo finans ija Republike Srpske, i MH
"ERS" Trebiwe ZP "Elektro Doboj" a.d. Doboj ("Agencija za
izvo|ewe Projekta") za iznos od 5.390.000,00 evra
-Hidroelektrana Cijevna III.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj01,02-05-2-1297/11
1. februara2012.godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kogdoma

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Domanaroda

Parlamentarneskup{tineBiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DODATKA BROJ 1 NA FINANSIJSKI SPORAZUM KOJI
SE ODNOSI NA NACIONALNI PROGRAM ZA BOSNU I
HERCEGOVINU - DIO I. NA OSNOVU IPA - POMO]I U

TRANZICIJI I JA^ANJU INSTITUCIJA ZA 2008.
GODINU

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Dodatka broj 1 na
Finansijski sporazum koji se odnosi na Nacionalni program za
Bosnu i Hercegovinu - Dio I. na osnovu IPA - pomo}i u
tranziciji i ja~anju institucija za 2008. godinu.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1298/11
1. februara 2012. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 19. sije~nja 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. velja~e 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
DODATKA BROJ 1 FINANCIJSKOM SPORAZUMU
KOJI SE ODNOSI NA NACIONALNI PROGRAM ZA

BOSNU I HERCEGOVINU - DIO I. NA TEMELJU IP-e -
POMO] U TRANZICIJI I JA^ANJU INSTITUCIJA ZA

2008. GODINU

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Dodatka broj 1
Financijskom sporazumu koji se odnosi na Nacionalni program
za Bosnu i Hercegovinu - Dio I. na temelju IPA-e - pomo} u
tranziciji i ja~anju institucija za 2008. godinu.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1298/11
1. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lanaIV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012.
godine, i na 11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara
2012. godine, donijela je



ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DODATKA BROJ 1 NA FINANSIJSKI SPORAZUM

KOJI SE ODNOSI NA NACIONALNI PROGRAM ZA

BOSNU I HERCEGOVINU - DIO I NA OSNOVU IPA-ine
POMO]I U TRANZICIJI I JA^AWU INSTITUCIJA

ZA 2008. GODINU

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Dodatka broj 1 na
Finansijski sporazum koji se odnosi na Nacionalni program
za Bosnu i Hercegovinu - DioI na osnovu IPA-ine pomo}i u
tranziciji i ja~awu institucija za 2008. godinu.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj01,02-05-2-1298/11
1. februara2012.godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kogdoma

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Domanaroda

Parlamentarneskup{tineBiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DODATNOG SPORAZUMA O FINANSIRANJU NA

SPORAZUM O FINANSIRANJU I PROJEKTU OD 12.
OKTOBRA 2009. GODINE IZME\U KfW, FRANKFURT

NA MAJNI (KfW), I BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU
ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA

(PRIMALAC) KAO I REPUBLIKE SRPSKE, KOJU
ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA REPUBLIKE

SRPSKE, I GRADA BANJE LUKE (AGENCIJA ZA
IZVR[ENJE PROJEKTA) ZA IZNOS DO 980.000 EURA -

PROJEKAT: GRADSKI SISTEMI
VODOSNABDIJEVANJA I ODVO\ENJA OTPADNIH

VODA U BANJOJ LUCI - (KOMPONENTE 1.
"VODOSNABDIJEVANJE" I 2. "SISTEMI ZA

ODVO\ENJE OTPADNIH VODA")

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Dodatnog sporazuma o
finansiranju na Sporazum o finansiranju i projektu od 12.
oktobra 2009. godine izme|u KfW, Frankfurt na Majni (KfW),
i Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i
trezora (primalac) kao i Republike Srpske, koju zastupa
Ministarstvo finansija Republike Srpske, i Grada Banje Luke
(Agencija za izvr{enje Projekta) za iznos do 980.000 eura -
Projekat: Gradski sistemi vodosnabdijevanja i odvo|enja
otpadnih voda u Banjoj Luci - (Komponente 1.
"Vodosnabdijevanje" i 2. "Sistemi za odvo|enje otpadnih
voda").

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1299/11
1. februara 2012. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 19. sije~nja 2012. godine, i na
11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. velja~e 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
DODATNOG SPORAZUMA O FINANCIRANJU NA

SPORAZUM O FINANCIRANJU I PROJEKTU OD 12.
LISTOPADA 2009. GODINE, IZME\U KfW-a,
FRANKFURT NA MAJNI ("KfW"), I BOSNE I

HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO
FINANCIJA I TREZORA ("PRIMATELJ"), KAO I

REPUBLIKE SRPSKE, KOJU ZASTUPA
MINISTARSTVO FINANCIJA REPUBLIKE SRPSKE, I
GRADA BANJE LUKE ("AGENCIJA ZA PROVEDBU

PROJEKTA") ZA IZNOS DO 980.000 EURA - PROJEKT:
GRADSKI SUSTAVI VODOOPSKRBE I ODVO\ENJA
OTPADNIH VODA U BANJOJ LUCI - (KOMPONENTE
1. "VODOOPSKRBA" I 2. "SUSTAVI ZA ODVO\ENJE

OTPADNIH VODA")

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Dodatnog sporazuma o
financiranju na Sporazum o financiranju i projektu od 12.
listopada 2009. godine, izme|u KfW-a, Frankfurt na Majni
("KfW"), i Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
financija i trezora ("Primatelj"), kao i Republike Srpske, koju
zastupa Ministarstvo financija Republike Srpske, i Grada Banje
Luke ("Agencija za provedbu Projekta") za iznos do 980.000
eura - Projekt: Gradski sustavi vodoopskrbe i odvo|enja
otpadnih voda u Banjoj Luci - (Komponente 1. "Vodoopskrba"
i 2. "Sustavi za odvo|enje otpadnih voda").

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-1299/11
1. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lanaIV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 19.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 19. januara 2012.
godine, i na 11. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. februara
2012. godine, donijela je
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ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DODATNOG SPORAZUMA O FINANSIRAWU NA

SPORAZUM O FINANSIRAWU I PROJEKTU OD 12.

OKTOBRA 2009. GODINE IZME]U KfW -a, FRANKFURT

NA MAJNI ("KfW "), I BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU
ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA

("PRIMALAC"), KAO I REPUBLIKE SRPSKE, KOJU
ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA REPUBLIKE

SRPSKE I GRADA BAWE LUKE ("AGENCIJA ZA
IZVO\EWE PROJEKTA") ZA IZNOS DO 980.000 EVRA -

PROJEKAT: GRADSKI SISTEMI
VODOSNABDIJEVAWA I ODVO\EWA OTPADNIH

VODA U BAWOJ LUCI - (KOMPONENTE 1.
"VODOSNABDIJEVAWE" I 2. "SISTEMI ZA

ODVO\EWE OTPADNIH VODA")

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Dodatnog sporazuma o
finansirawu na Sporazum o finansirawu i projektu od 12.
oktobra 2009. godine izme|uKfW-a, Frankfurt na Majni
("KfW), i Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
finansija i trezora ("primal ac") kao i Republike Srpske,
koju zastupa Ministarstvo fina nsija Republike Srpske i
Grada Bawe Luke ("Agencija za izvo|ewe Projekta") za iznos
do 980.000 evra - Projekat: Gradski sistemi vodosnabdijevawa
i odvo|ewa otpadnih voda u Bawoj Luci - (Komponente 1.
"Vodosnabdijevawe" i 2. "Sistemi za odvo|ewe otpadnih
voda").

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj01,02-05-2-1299/11
1. februara2012.godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kogdoma

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Domanaroda

Parlamentarneskup{tineBiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 23. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 16. februara 2012. godine, i na
13. sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. februara 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O UZAJAMNOJ ZA[TITI TAJNIH

PODATAKA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o uzajamnoj
za{titi tajnih podataka izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-141/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Milorad @ivkovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Dragan ^ovi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 23. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 16. velja~e 2012. godine, i na 13.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. velja~e 2012. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O UZAJAMNOJ ZA[TITI TAJNIH

PODATAKA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o uzajamnoj

za{titi tajnih podataka izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-141/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Milorad @ivkovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Dragan ^ovi}, v. r.

Na osnovu ~lanaIV 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 23.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 16. februara 2012.
godine, i na 13. sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. februara
2012. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O UZAJAMNOJ ZA[TITI TAJNIH

PODATAKA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o uzajamnoj

za{titi tajnih podataka izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore.

II
Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj01,02-05-2-141/12

29. februara2012.godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kogdoma

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Milorad @ivkovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Domanaroda

Parlamentarneskup{tineBiH
Dr Dragan ^ovi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1067/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI ME\UNARODNE KONVENCIJE ZA ZA[TITU SVIH OSOBA OD PRISILNOG NESTANKA
otvorena za potpisivanje 6. februara 2007. godine u Parizu

^lan 1.
Ratifikuje se Me|unarodna konvencija za za{titu svih osoba od prisilnog nestanka, potpisana u Parizu, 6. februara 2007.

godine, na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i {panskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Me|unarodne konvencije u prijevodu glasi:

ME\UNARODNA KONVENCIJA

ZA ZA[TITU SVIH OSOBA OD PRISILNOG
NESTANKA

Preambula

Dr`ave ~lanice ove konvencije,
Uzimaju}i u obzir obavezu dr`ava iz Povelje Ujedinjenih

naroda da promovi{u univerzalno po{tivanje i pridr`avanje
ljudskih prava i osnovnih sloboda,

U skladu sa Univerzalnom deklaracijom o ljudskim
pravima,

Pozivaju}i se na Me|unarodni pakt o ekonomskim,
socijalnim i kulturnim pravima, Me|unarodni pakt o
gra|anskim i politi~kim pravima i sve druge relevantne
me|unarodne instrumente u oblasti ljudskih prava,
humanitarnog prava i me|unarodnog krivi~nog prava,

Pozivaju}i se tako|er na Deklaraciju o za{titi svih osoba od
prisilnog nestanka usvojenu od strane skup{tine Ujedinjenih
naroda rezolucijom 47/133 od 18. decembra 1992. godine,

Svjesni izrazite te`ine prisilnog nestanka, koji predstavlja
krivi~no djelo, a u nekim okolnostima definisanim
me|unarodnim pravom i zlo~in protiv ~ovje~nosti,

Odlu~ni da se sprije~e prisilni nestanci i da se bori protiv
neka`njivosti za zlo~in prisilnog nestanka,

Uzimaju}i u obzir pravo svake osobe da ne bude predmet
prisilnog nestanka, pravo `rtava na pravdu i reparaciju i,

Afirmi{u}i pravo svake `rtve da se sazna istina o
okolnostima prisilnog nestanka i sudbini nestale osobe i
po{tuju}i pravo na slobodu da se tra`i, dobije i pru`i
informacija u tom smislu,

Dogovorile su se kao {to slijedi:
Dio I

^lan 1.
1. Niko ne}e biti predmet prisilnog nestanka.
2. Nijedna izuzetna okolnost bilo koje vrste, bilo da je ratno

stanje ili prijetnja ratom, unutra{nja politi~ka nestabilnost ili
bilo koja druga vanredna situacija, ne mo`e se smatrati
opravdanjem za prisilni nestanak.

^lan 2.
"Prisilni nestanak" se, prema ovoj Konvenciji, smatra

hap{enjem, zatvaranjem, odvo|enjem ili bilo kojim drugim
oblikom li{avanja slobode, po~injenim od strane dr`avnih
slu`benika ili osoba ili grupa osoba koje imaju odobrenje,
podr{ku ili pre{utnu saglasnost dr`ave, koje prati odbijanje
priznavanja djela li{avanja slobode ili skrivanja informacija o
sudbini ili lokaciji nestale osobe, {to nestalu osobu stavlja van
za{tite zakona.

^lan 3.
Svaka dr`ava ~lanica }e preduzeti potrebne mjere da istra`i

djela definisana ~lanom 2. koja su po~inile osobe ili grupe

osoba bez odobrenja, podr{ke ili pre{utne saglasnosti dr`ave i
da te osobe dovede pred lice pravde.

^lan 4.

Svaka dr`ava ~lanica }e preduzeti potrebne mjere kako bi
osigurala da prisilni nestanak predstavlja krivi~no djelo u
skladu s krivi~nim zakonom te dr`ave.

^lan 5.

Rasprostranjena ili sistematska praksa prisilnog nestanka
predstavlja zlo~in protiv ~ovje~nosti, kao {to je definisano
odgovaraju}im me|unarodnim pravom i snosi}e posljedice
propisane odgovaraju}im me|unarodnim pravom.

^lan 6.
1. Svaka dr`ava ~lanica }e preduzeti mjere da krivi~no tereti

barem:
(a) Svaku osobu koja po~ini, naredi, nagovori, ili navede na

po~injavanje ili poku{aj po~injavanja ili je sau~esnik ili
u~estvuje u prisilnom nestanku;

(b) Svakog pretpostavljenog koji:
(i) Je znao ili je svjesno zanemario informaciju koja je

jasno upu}ivala na to da su osobe podre|ene pod
njenom ili njegovom direktnom komandom i
kontrolom po~inile ili se nalaze pred izvr{enjem
zlo~ina prisilnog nestanka.

(ii) Je bio odgovoran za i imao kontrolu nad
aktivnostima koje su se odnosile na zlo~in prisilnog
nestanka; i

(iii) Nije preduzeo, odnosno preduzela, sve potrebne i
razumne mjere u njegovoj ili njenoj mo}i da sprije~i
ili onemogu}i izvr{enje prisilnog nestanka ili da to
pitanje preda nadle`nim vlastima radi istrage i
krivi~nog gonjenja;

(c) Gore navedeni podstav (b) ne isklju~uje vi{e standarde
odgovornosti predvi|ene odgovaraju}im me|unarodnim
pravom za vojnog komandira ili osobu koja vr{i du`nost u
svojstvu vojnog komandira.

Nikakva naredba ili instrukcija od strane javnih vlasti,
civilnih, vojnih ili drugih, ne mo`e biti kori{tena kao
opravdanje za zlo~in prisilnog nestanka.

^lan 7.
1. Svaka dr`ava ~lanica }e u~initi sve da zlo~in prisilnog

nestanka bude ka`njiv odgovaraju}im kaznenim mjerama
koje uzimaju u obzir izuzetnu te`inu tog zlo~ina.

2. Svaka dr`ava ~lanica mo`e uspostaviti:
(a) Olak{avaju}e okolnosti, naro~ito za osobe koje su, iako su

u~estvovale u izvr{enju prisilnog nestanka, efikasno
doprinijele dovo|enju `ive nestale osobe ili su omogu}ile
rasvjetljavanje slu~ajeva prisilnog nestanka ili
identifikaciju po~initelja prisilnog nestanka;

(b) Ote`avaju}e okolnosti, bez obzira na druge krivi~ne
procedure, naro~ito u slu~aju smrti nestale osobe ili
izvr{enja prisilnog nestanka nad trudnicama,
maloljetnicima, invalidima, ili drugim izuzetno ranjivim
osobama.
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^lan 8.
U skladu sa ~lanom 5,

1. dr`ava ~lanica koja primjenjuje zakonsku zastaru za zlo~in
prisilnog nestanka, }e preduzeti potrebne mjere da osigura da
zakonska zastara krivi~nog postupka:
(a) Traje du`i period i bude proporcionalna izuzetnoj te`ini

tog zlo~ina;
(b) Po~inje od momenta kada prestaje zlo~in prisilnog

nestanka, uzimaju}i u obzir kontinuiranu prirodu istog.
2. Svaka dr`ava ~lanica }e garantovati `rtvama prisilnog

nestanka pravo na efikasan pravni lijek tokom perioda
zakonske zastare.

^lan 9.
1. Svaka dr`ava ~lanica }e preduzeti potrebne mjere u

uspostavljanju nadle`nosti nad zlo~inom prisilnog nestanka:
(a) Kada je po~injen zlo~in na teritoriji pod njenom

nadle`no{}u ili na brodu, ili u avionu registrovanim u toj
dr`avi;

(b) Kada je navodni po~initelj dr`avljanin te dr`ave;
(c) Kada je nestala osoba dr`avljanin te dr`ave, a dr`ava

~lanica to smatra prikladnim.
2. Svaka dr`ava ~lanica }e tako|er, preduzeti sve mjere

potrebne za uspostavljanje nadle`nosti za krivi~no djelo
prisilnog nestanka, kada se navodni po~initelj na|e na bilo
kojem dijelu teritorije pod njenom nadle`no{}u, osim
ukoliko tu osobu izru~i ili preda drugoj dr`avi u skladu sa
svojim me|unarodnim obavezama ili tu osobu preda
me|unarodnom krivi~nom sudu ~iju je nadle`nost priznala.

3. Ova Konvencija ne isklju~uje sve dodatne krivi~ne
nadle`nosti u skladu sa zakonima dr`ave.

^lan 10.
1. Nakon provjere dostupnih informacija i utvr|ivanja da li

okolnosti to dopu{taju, svaka dr`ava ~lanica, na ~ijoj se
teritoriji nalazi osoba za koju se sumnja da je po~inila
krivi~no djelo prisilnog nestanka, pritvori}e takvu osobu ili
preduzeti druge adekvatne zakonske mjere potrebne da
obezbijedi prisutnost te osobe. Pritvor i druge zakonske
mjere moraju biti u saglasnosti sa zakonom te dr`ave ~lanice
ali mogu trajati jedino onoliko dugo koliko je potrebno da se
obezbijedi prisutnost te osobe tokom krivi~nog postupka,
predaje ili izru~enja.

2. Dr`ava ~lanica koja preduzme mjere navedene u stavu 1.
ovog ~lana, odmah }e izvr{iti preliminarno ispitivanje ili
istrage radi ustanovljavanja ~injenica. Obavijesti}e dr`ave
potpisnice, nabrojane u ~lanu 9. stav 1., o mjerama koje je
preduzela u skladu sa stavom 1. ovog ~lana, uklju~uju}i
pritvor i okolnosti koje dozvoljavaju pritvor, te o nalazima
preliminarnog ispitivanja ili istrage, navode}i da li
namjerava sprovesti svoju nadle`nost.

3. Svakoj pritvorenoj osobi iz stava 1. ovog ~lana }e se pru`iti
pomo} u uspostavljanju komunikacije s najbli`im
adekvatnim predstavnikom dr`ave ~iji je dr`avljanin, ili
ukoliko osoba ne posjeduje nikakvo dr`avljanstvo s
predstavnikom dr`ave u kojoj ima prebivali{te.

^lan 11.
1. Dr`ava ~lanica na ~ijoj se teritoriji nadle`nosti na|e osoba

koja je navodno po~inila krivi~no djelo prisilnog nestanka
}e, ukoliko ne izru~i tu osobu ili je ne preda drugoj zemlji u
skladu sa svojim me|unarodnim obavezama ili je ne preda
me|unarodnom krivi~nom sudu ~iju nadle`nost ta dr`ava
~lanica priznaje, predati predmet svojim nadle`nim organima
radi krivi~nog gonjenja.

2. Ovi organi }e odluke donositi prema zakonima te dr`ave
potpisnice na isti na~in kao i u slu~aju uobi~ajenih te{kih
krivi~nih djela. U slu~ajevima navedenim u ~lanu 9. stav 2.
standardi dokaza potrebnih za krivi~no gonjenje i
osu|ivanje, ni na koji na~in ne}e biti manje strogi od onih
koji se primjenjuju u slu~ajevima navedenim u ~lanu 9. stav
1.

3. Svakoj osobi protiv koje je podignuta optu`nica za krivi~no
djelo prisilnog nestanka, garantuje se pravedno su|enje u
svakoj fazi postupka. Svaka osoba kojoj se sudi za krivi~no

djelo prisilnog nestanka ima}e pravedno su|enje na
kompetentnom, nezavisnom i nepristrasnom sudu ili
tribunalu uspostavljenim prema zakonu.

^lan 12.
1. Svaka dr`ava ~lanica }e obezbijediti da sve osobe koje tvrde

da je neka osoba bila predmet prisilnog nestanka imaju
pravo da o ~injenicama obavijeste nadle`ne organe vlasti
koji }e bez odlaganja i nepristrasno istra`iti optu`be i
ukoliko je potrebno, bez odlaganja, provesti temeljnu i
nepristrasnu istragu. Ukoliko je potrebno, poduze}e se
adekvatni koraci da se osigura da se osoba koja je podnijela
tu`bu, svjedoci, rodbina nestale osobe i njihovi branitelji,
kao i osobe koje u~estvuju u istrazi, za{tite protiv svake vrste
lo{eg postupanja ili zastra{ivanja, kao posljedice tu`be ili
izno{enja dokaza.

2. Ukoliko postoji osnovana sumnja da je neka osoba bila
predmet prisilnog nestanka, organi vlasti navedeni u stavu 1.
}e provesti istragu, ~ak i ukoliko formalna tu`ba nije
podnijeta.

3. Svaka dr`ava ~lanica }e obezbijediti da organi vlasti
navedeni u stavu 1. ovog ~lana:
(a) Imaju potrebne ovlasti i resurse za sprovo|enje efikasne

istrage, uklju~uju}i i pristup dokumentaciji i drugim
informacijama relevantnim za njihovu istragu.

(b) Imaju pristup, ukoliko je potrebno i uz prethodno
odobrenje pravosudnog organa koji }e po tom pitanju
odmah djelovati, bilo kojem mjestu hap{enja ili drugom
mjestu za koje postoje osnovane sumnje da se na njemu
nalazi nestala osoba.

4. Svaka dr`ava ~lanica }e preduzeti potrebne mjere da sprije~i
i sankcioni{e djela koja ometaju vr{enje istrage. Posebno }e
obezbijediti da osobe osumnji~ene za krivi~no djelo
prisilnog nestanka nisu u mogu}nosti da uti~u na tok istrage
sredstvima pritiska ili djelima zastra{ivanja i odmazde nad
osobom koja je podnijela tu`bu, svjedocima, rodbinom
nestale osobe, odbrane ili nad osobama koje u~estvuju u
istrazi.

^lan 13.
1. Kada se radi o izru~enju me|u dr`avama ~lanicama, krivi~no

djelo prisilnog nestanka ne}e se smatrati politi~kim
krivi~nim djelom, niti vezanim za politi~ko krivi~no djelo,
kao ni djelo motivisano politi~kim motivom. Prema tome,
zahtjev za izru~enje, zasnovan na takvom krivi~nom djelu ne
mo`e se odbiti samo po tom osnovu.

2. Krivi~no djelo prisilnog nestanka smatra}e se kao krivi~no
djelo koje je predmet izru~enja, u bilo kojem sporazumu o
izru~enju koji postoji me|u dr`avama ~lanicama prije
stupanja na snagu ove Konvencije.

3. Dr`ave ~lanice se obavezuju da }e krivi~no djelo prisilnog
nestanka koje je predmet izru~enja, uklju~iti u svaki
sporazum o izru~enju kojeg naknadno sklope me|u sobom.

4. Ukoliko dr`ava ~lanica koja izru~enje uslovljava
postojanjem sporazuma, primi zahtjev za izru~enje od druge
dr`ave ~lanice s kojom nema postignut sporazum o
izru~enju, mo`e smatrati ovu Konvenciju potrebnom
pravnom osnovom za izru~enje koje se odnosi na krivi~no
djelo prisilnog nestanka.

5. Dr`ave ~lanice koje ne uslovljavaju izru~enje postojanjem
sporazuma me|usobno }e podrazumijevati krivi~no djelo
prisilnog nestanka kao krivi~no djelo koje je predmet
izru~enja.

6. Izru~enje }e u svim slu~ajevima podlijegati uslovima
odgovaraju}ih zakona dr`ave potpisnice koja je primila
zahtjev, ili va`e}ih sporazuma o izru~enju, a naro~ito
uslovima koji se odnose na minimalne visine kazne za
izru~ivanje i osnovama na temelju kojih dr`ava potpisnica
koja je primila zahtjev mo`e odbiti izru~enje ili ga ne~im
usloviti.

7. Nijedan dio ove Konvencije ne}e se tuma~iti kao nametanje
obaveze za izru~enjem ukoliko dr`ava ~lanica koja primi
zahtjev ima osnovanu sumnju da vjeruje da je zahtjev ulo`en
radi tu`be ili ka`njavanja neke osobe na osnovu spolne,
rasne, vjerske, nacionalne, etni~ke, politi~ke ili druge



pripadnosti, posebno pripadnosti odre|enoj dru{tvenoj ili
politi~koj grupi, ili {to na osnovu zahtjeva osoba mo`e
pretrpjeti {tetu iz bilo kojeg od navedenih razloga.

^lan 14.
1. Dr`ave ~lanice }e jedna drugoj pru`iti najve}u mogu}u

me|usobnu pravnu pomo} u vezi krivi~nih procesa koji
budu pokrenuti vezano za krivi~no djelo prisilnog nestanka,
uklju~uju}i obezbje|ivanje svih dokaza kojima raspola`u a
koji su potrebni u postupku.

2. Takva pravna pomo} }e zavisiti od uvjeta predvi|enih
doma}im zakonima dr`ave ~lanice koja je primila zahtjev ili
primjenjivih sporazuma o me|usobnoj pravnoj pomo}i,
posebno uklju~uju}i uvjete prema kojima dr`ava ~lanica
kojoj je predat zahtjev, mo`e odbiti da odobri me|usobnu
pravnu pomo} ili za istu postaviti uvjete.

^lan 15.
Dr`ave ~lanice }e sara|ivati i jedna drugoj pru`iti svu

potrebnu pomo} u pogledu pomo}i `rtvama prisilnog nestanka,
u traganju, lociranju i osloba|anju nestalih osoba, a u slu~aju
smrti, u ekshumaciji i identifikaciji te predaji njihovih
posmrtnih ostataka.

^lan 16.
1. Nijedna dr`ava ~lanica ne}e izbaciti, vratiti ("refouler"),

predati ili izru~iti osobu drugoj dr`avi, ukoliko postoji
osnovana sumnja da bi takva osoba mogla biti u opasnosti
od prisilnog nestanka.

2. Da bi se utvrdilo da li postoji osnov za takvu sumnje,
nadle`ni organi }e u obzir uzeti sve relevantne ~injenice,
uklju~uju}i, kada je to mogu}e, i to da li u konkretnoj dr`avi
postoji konstantan sistem rasprostranjenog, flagrantnog ili
masovnog kr{enja ljudskih prava ili te{kih povreda
me|unarodnog humanitarnog prava.

^lan 17.
1. Niko ne}e biti pritvoren u tajnom zatvoru.
2. Bez obzira na druge me|unarodne obaveze dr`ave ~lanice

vezano za li{avanje slobode, svaka }e dr`ava ~lanica, u svom
zakonodavstvu:
(a) Odrediti uslove pod kojima se mogu izdati nare|enja za

li{avanje slobode;
(b) Identifikovati sve organe koji imaju ovla{tenja da izdaju

nare|enje za li{avanje slobode;
(c) Garantovati da }e sve osobe li{ene slobode biti zatvorene

jedino u zvani~no priznatim i nadziranim mjestima
zatvaranja;

(d) Garantovati da sve osobe li{ene slobode mogu
komunicirati i da ih mogu posjetiti ~lanovi porodice,
advokat ili bilo koja druga osoba po izboru te osobe, ali
samo u skladu sa zakonski predvi|enim uslovima, ili,
ukoliko je osoba strani dr`avljanin, da mo`e komunicirati
sa svojim konzularnim predstavnicima u skladu s va`e}im
me|unarodnim pravom;

(e) Garantovati pristup nadle`nim i zakonski ovla{tenim
organima i instutucijama mjestima gdje se nalaze
zatvorene osobe, ukoliko je potrebno, uz prethodno
zvani~no odobrenje pravosudnog organa;

(f) Garantovati da za sve osobe li{ene slobode ili kada se
sumnja na prisilni nestanak, po{to osoba li{ena slobode
nije u mogu}nosti da ostvari ovo pravo, svaka druga
osoba koja ima legitimni interes, kao {to je rodbina
zatvorene osobe, njihovi predstavnici ili advokati, u
svakom slu~aju ima pravo da pokrene sudski postupak
pred sudom, kako bi sud bez odlaganja odlu~io o
zakonitosti zatvaranja te osobe i naredio njeno
osloba|anje ukoliko zatvaranje iste nije zakonito.

3. Sve dr`ave ~lanice }e osigurati da se oformi i vodi jedan ili
vi{e a`uriranih zvani~nih registara i/ili evidencija osoba
li{enih slobode, koji }e po zahtjevu biti ustupljeni odmah
bilo kojem pravosudnom ili drugom nadle`nom organu ili
instituciji ovla{tenoj za tu svrhu prema zakonu konkretne
dr`ave ~lanice ili prema bilo kojem relevantnom
me|unarodnom pravnom instrumentu u kojem je ta dr`ave

~lanica. Informacije sadr`ane u tom dokumentu }e
minimalno zadr`ati informacije o:
(a) Identitetu osobe li{ene slobode;
(b) Datumu, vremenu i lokaciji gdje je osoba li{ena slobode i

identitetu nadle`ne osobe koja je osobu li{ila slobode;
(c) Nadle`nom organu koji je naredio li{avanje slobode i po

kom osnovu;
(d) Nadle`nom organu koji kontroli{e li{avanje slobode;
(e) Mjestu zatvaranja, datumu i vremenu kad je osoba

primljena u mjesto zatvaranja i nadle`nom organu koji
upravlja tim mjestom zatvaranja;

(f) Elementima u vezi sa zdravstvenim stanjem osobe li{ene
slobode;

(g) U slu~aju smrti tokom li{avanja slobode, okolnostima i
uzroku smrti i lokaciji posmrtnih ostataka;

(h) Datumu i vremenu pu{tanja ili transfera iz mjesta
zatvaranja, destinaciji i nadle`nom organu odgovornom
za transfer.

^lan 18.
1. U skladu sa ~lanovima 19. i 20. svaka dr`ava ~lanica }e

garantovati svim osobama sa legitimnim interesom za ovu
informaciju, kao {to je rodbina osobe li{ene slobode, njihovi
predstavici ili advokat, pristup najmanje sljede}im podacima:
(a) Nadle`ni organ koji je donio odluku o li{avanju slobode;
(b) Datum, vrijeme i lokacija gdje je osoba li{ena slobode i

primljena na mjesto zatvaranja;
(c) Nadle`ni organ koji je nadzirao li{avanje slobode;
(d) Mjesto gdje se osoba li{ena slobode nalazi, uklju~uju}i, u

slu~aju premje{taja na drugo mjesto zatvaranja,
destinacija i nadle`ni organ odgovoran za premje{tanje;

(e) Datum, vrijeme i mjesto osloba|anja;
(f) Elementi u vezi zdravstvenog stanja osobe li{ene slobode;
(g) U slu~aju smrti tokom li{avanja slobode, okolnosti i

uzroku smrti i mjestu gdje se nalaze posmrtni ostaci.
2. Ukoliko bude potrebno, preduze}e se odgovaraju}e mjere za

za{titu osoba navedenih u stavu 1. ovog ~lana kao i osoba
koje u~estvuju u istrazi, od lo{eg postupanja, zastra{ivanja ili
sankcija kao rezultat tra`enja informacija u vezi osobe koja
je li{ena slobode.

^lan 19.
1. Li~ni podaci, uklju~uju}i medicinske i genetske podatke,

koji su prikupljeni i/ili preno{eni u okviru potrage za
nestalom osobom ne}e se koristiti ili dati na kori{tenje u
druge svrhe osim za tra`enje nestale osobe. Ovo se ne odnosi
na upotrebu takvih informacija u krivi~nim procesima
vezanim za krivi~no djelo prisilnog nestanka ili ostvarenje
prava na reparaciju.

2. Prikupljanje, procesuiranje, upotreba i ~uvanje li~nih
podataka, uklju~uju}i medicinske i genetske podatke, ne}e
naru{iti niti imati uticaj na naru{avanje ljudskih prava,
osnovnih sloboda ili ljudskog dostojanstva pojedinca.

^lan 20.
1. Pravo na informacije navedeno u ~lanu 18. mo`e biti

ograni~eno jedino u slu~aju da je osoba pod za{titom zakona
a li{avanje slobode je kontrolisano od strane pravosudnih
organa, i to u izuzetnim slu~ajevima, kada je to strogo
potrebno i predvi|eno zakonom, i ukoliko prijenos ovih
informacija mo`e biti {tetan za privatnost ili sigurnost osobe,
ugroziti tok krivi~nog procesa ili iz drugih razloga
predvi|enih zakonom, a u skladu s primjenjivim
me|unarodnim pravom i ciljevima ove Konvencije. Ni u
kom slu~aju ne}e postojati restrikcije na pravo na
informacije navedeno u ~lanu 18. koje mo`e predstavljati
pona{anje definisano ~lanom 2. ili se kositi sa ~lanom 17.
stav 1.

2. Bez obzira na preispitivanje zakonitosti li{avanja slobode
osobe, dr`ave ~lanice }e garantovati osobama navedenim u
~lanu 18., stav 1., pravo na brz i efikasan pravni lijek kao
na~in da se bez odlaganja dobiju informacije navedene u
~lanu 18., stav 1. Ovo pravo na pravni lijek se ni u kom
slu~aju ne mo`e suspendovati niti ograni~iti.
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^lan 21.
Sve dr`ave ~lanice }e preduzeti potrebne mjere da se

obezbijedi pu{tanje zatvorenih osoba na slobodu na na~in
kojim se pouzdano mo`e potvrditi njihovo pu{tanje na slobodu.
Sve dr`ave ~lanice }e tako|er preduzeti sve potrebne mjere da
osiguraju fizi~ki integritet takvim osobama i mogu}nost da u
potpunosti ostvare svoja prava u vrijeme pu{tanja na slobodu,
bez obzira na bilo koje obaveze koje takve osobe mogu imati
prema doma}em zakonu.

^lan 22.
Bez obzira na ~lan 6., sve dr`ave ~lanice }e preduzeti sve

potrebne mjere u sprje~avanju i postavljanju sankcija za
sljede}e pona{anje:

(a) Odlaganje ili opstrukciju lijekova iz ~lana 17. stav 2., (f) i
~lana 20. stav 2.

(b) Ukoliko li{avanje slobode bilo koje osobe nije
evidentirano, ili je evidentirana informacija za koju je
osoba odgovorna za zvani~ni registar znala ili trebala
znati da je neta~na;

(c) Odbijanje da se pru`e informacije o li{avanju slobode
neke osobe ili pru`anje neta~nih informacija, ~ak iako su
zakonski uslovi za pru`anje takvih informacija
zadovoljeni.

^lan 23.
1. Sve dr`ave ~lanice }e obezbijediti da obuka osoblja koje

provodi zakon, civilnog ili vojnog, medicinskog osoblja,
dr`avnih slu`benika i drugih osoba koje mogu biti uklju~ene
u ~uvanje ili tretman osoba li{enih slobode obuhvati
potrebno obrazovanje i informacije u vezi s relevantnim
odredbama ove Konvencije, da bi se:
(a) Sprije~io anga`man tog osoblja u prisilnim nestancima;
(b) Naglasio zna~aj prevencije i istrage prisilnih nestanaka;
(c) Obezbijedilo da se uva`i hitna potreba za rje{avanjem

slu~ajeva prisilnih nestanaka.
2. Sve dr`ave ~lanice }e osigurati da se izdavanje naredbi ili

instrukcija kojim se nala`e, odobrava ili podsti~e prisilni
nestanak zabrani. Sve dr`ave potpisnice }e garantovati da se
osoba koja odbije izvr{iti takvu naredbu ne ka`njava.

3. Sve dr`ave ~lanice }e preduzeti potrebne mjere da
obezbijede da osobe iz stava 1. ovog ~lana koje imaju
razloga da vjeruju da je do{lo do prisilnog nestanka ili se on
planira, o tome izvijeste svoje nadre|ene i, ukoliko je
potrebno, odgovaraju}e vlasti ili organe koje imaju
ovla{tenja za reviziju ili pravni lijek.

^lan 24.
1. Termin "`rtva" u smislu ove Konvencije, predstavlja nestalu

osobu i svaku osobu kojoj je nanijeta {teta kao direktna
posljedica prisilnog nestanka.

2. Svaka `rtva ima pravo da zna istinu o okolnostima prisilnog
nestanka, tok i rezultate istrage i sudbinu nestale osobe. Sve
dr`ave ~lanice }e u tom smislu preduzeti potrebne mjere.

3. Sve dr`ave ~lanice }e preduzeti potrebne mjere u traganju za
nestalom osobom, njenom lociranju i pu{tanju na slobodu i,
u slu~aju smrti, u lociranju, odavanju po~asti i povratku
posmrtnih ostataka.

4. Sve dr`ave ~lanice }e obezbjediti putem svog pravnog
sistema da `rtve prisilnog nestanka imaju pravo na reparaciju
i promptnu, pravednu i adekvatnu kompenzaciju.

5. Pravo na ostvarivanje reparacije iz stava 4. ovog ~lana
obuhvata materijalnu i moralnu {tetu i, ukoliko je potrebno,
druge na~ine reparacije kao {to su:
(a) Restitucija;
(b) Rehabilitacija;
(c) Satisfakcija, uklju~uju}i povrat dostojanstva i ugleda;
(d) Garancija da se isto ne}e ponoviti.

6. Bez obzira na obavezu da se nastavi sa istragom dok se ne
razjasni sudbina nestale osobe, svaka dr`ava ~lanica }e
preduzeti potrebne mjere za{tite pravnog polo`aja nestale
osobe ~ija sudbina nije rasvjetljena kao i polo`aj njegove
rodbine, u oblasti socijalne pomo}i, finansijskih pitanja,
porodi~nog prava i imovinskih prava.

7. Sve dr`ave ~lanice }e garantovati pravo na formiranje i
slobodno u~e{}e u organizacijama i udru`enjima koja
doprinose rasvjetljavanju okolnosti prisilnog nestanka i
sudbine nestale osobe, te pru`anju pomo}i `rtvama prisilnog
nestanka.

^lan 25.
1. Sve dr`ave ~lanice }e kroz svoje krivi~ne zakone preduzeti

potrebne mjere u sprje~avanju i ka`njavanju:
(a) Nepravednog odvo|enja djece koja su predmet prisilnog

nestanka, djece ~iji su otac, majka ili zakonski staratelji
predmet prisilnog nestanka ili djece ro|ene dok su njihove
majke, `rtve prisilnog nestanka, bile zato~ene;

(b) Falsifikovanja, sakrivanja ili uni{tavanja dokumenata koji
dokazuju pravi identitet djece navedene u gornjem
pod-stavu (a).

2. Sve dr`ave ~lanice }e preduzeti potrebne mjere u traganju i
identifikovanju djece navedene u stavu 1. (a) ovog ~lana i
njihovom vra}anju svojim porodicama, u skladu sa
zakonskim procedurama i va`e}im me|unarodnim
sporazumima.

3. Dr`ave ~lanice }e pru`iti me|usobnu pomo} u traganju,
identifikovanju i lociranju djece navedene u stavu 1. (a)
ovog ~lana.

4. S obzirom na potrebu za za{titom najboljih interesa djece iz
stava 1. (a) ovog ~lana, i njihovom pravu na o~uvanje ili
ponovno uspostavljanje identiteta, uklju~uju}i njihovo
dr`avljanstvo, ime i prezime i rodbinske veze priznate
zakonom. Dr`ave ~lanice koje uva`avaju sistem usvajanja ili
drugi oblik zbrinjavanja djece treba da imaju va`e}e
zakonske procedure za reviziju usvajanja ili zbrinjavanja
djece, i kad je to potrebno, poni{tenje takvog usvajanja ili
zbrinjavanja koji su nastali kao posljedica prisilnog nestanka.

5. U svim slu~ajevima, posebno u svim pitanjima vezanim za
ovaj ~lan, najbolji interes djece }e biti primarni cilj, a dijete
koje je sposobno da samo donosi sud o ne~emu ima}e pravo
da slobodno izrazi svoje stavove, koji }e biti uzeti u obzir
saglasno uzrastu i zrelosti djeteta.

Dio II

^lan 26.
1. Osnova}e se Komitet za prisilne nestanke (u daljem tekstu:

Komitet) koji }e vr{iti funkciju predvi|enu ovom
Konvencijom. Komitet }e se sastojati od 10 stru~njaka
visokih moralnih vrijednosti i priznatih u domenu ljudskih
prava, koji }e obavljati svoje funkcije u vlastito ime i biti
nezavisni i nepristrasni. ^lanove Komiteta }e imenovati
dr`ave potpisnice prema pravednoj geografskoj
zastupljenosti. Vodi}e se ra~una da je korisno da u radu
Komiteta u~estvuju osobe sa relevantnim pravnim iskustvom
i da spolna zastupljenost bude ravnomjerna.

2. ^lanovi Komiteta }e se birati tajnim glasanjem sa spiska
osoba koje su nominovale dr`ave potpisnice iz reda svojih
dr`avljana na sastancima dr`ava potpisnica, svake druge
godine, koje u tu svrhu organizuje Generalni sekretar
Ujedinjenih naroda. Na ovim sastancima, na kojima }e dvije
tre}ine dr`ava potpisnica ~initi kvorum, osobe izabrane za
sastav Komiteta }e biti one osobe koje budu dobile najve}i
broj glasova i apsolutnu ve}inu glasova od predstavnika
dr`ava potpisnica koje su prisutne i glasaju.

3. Po~etni izbor }e se odr`ati najdalje u roku od {est mjeseci
nakon stupanja na snagu ove Konvencije. Generalni sekretar
Ujedinjenih naroda }e ~etiri mjeseca prije svakog izbora
uputiti pismo dr`avama potpisnicama kojima ih poziva da
predaju svoje nominacije u roku od tri mjeseca. Generalni
sekretar }e pripremiti spisak svih nominovanih kandidata po
abecednom redu, navode}i dr`avu potpisnicu koja je
nominovala svakog kandidata, a taj spisak preda}e svim
dr`avama potpisnicama.

4. ^lanovi Komiteta }e se birati na period od ~etiri godine.
Ima}e pravo ponovnog imenovanja na jo{ jedan mandat.
Me|utim, mandat pet ~lanova imenovanih u prvom
izbornom periodu }e se zavr{iti nakon dvije godine; odmah
nakon prvog imenovanja, imena tih pet ~lanova }e putem
`rijeba birati predsjedavaju}i sastanka iz stava 2. ovog ~lana.



5. Ukoliko ~lan Komiteta premine ili preda ostavku ili iz bilo
kojeg razloga ne mo`e vr{iti svoju du`nost u Komitetu,
dr`ava potpisnica koja je nominovala tog ~lana }e u skladu s
kriterijima iz stava 1. ovog ~lana, imenovati drugog
kandidata iz svoje dr`ave koji }e obavljati tu funkciju do
kraja mandata, o ~emu treba da se slo`i ve}ina dr`ava
potpisnica. Smatra}e se da postoji saglasnost, osim ukoliko
polovina ili vi{e od polovine dr`ava potpisnica po{alju
negativan odgovor u roku od {est sedmica nakon prijema
obavijesti Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda u vezi
predlo`enog imenovanja.

6. Komitet }e postaviti svoja pravila procedure.
7. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e obezbijediti

potrebna sredstva, osoblje i prostorije za efikasan rad
Komiteta. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e sazvati
prvi sastanak Komiteta.

8. ^lanovi Komiteta }e u`ivati pravo na prostorije, privilegije i
imunitet stru~njaka u misiji Ujedinjenih naroda kao {to je
navedeno u odgovaraju}im dijelovima Konvencije koji se
odnose na privilegije i imunitet Ujedinjenih naroda.

9. Sve dr`ave ~lanice }e sara|ivati sa Komitetom i pru`ati
pomo} njegovim ~lanovima u ispunjavanju njegovog
mandata, u onoj mjeri u kojoj je dr`ava potpisnica prihvatila
njegove funkcije.

^lan 27.
Konferencija dr`ava ~lanica }e biti odr`ana najranije ~etiri

godine a najkasnije {est godina nakon stupanja na snagu ove
Konvencije radi procjene funkcionisanja Komiteta i da bi se
odlu~ilo, u skladu s procedurom iz ~lana 44. stav 2. da li je
primjereno izvr{iti transfer monitoringa ove Konvencije na
drugo tijelo - bez isklju~ivanja bilo koje mogu}nosti - u skladu
s funkcijama definisanim u ~lanovima 28. do 36.

^lan 28.
1. U okviru nadle`nosti datih ovom Konvencijom, Komitet }e

sara|ivati sa svim relevantnim organima, kancelarijama i
specijaliziranim agencijama i fondovima Ujedinjenih naroda,
tijelima za sporazume uspostavljenim u skladu sa
me|unarodnim dokumentima prema posebnim procedurama
Ujedinjenih naroda kao i sa odgovaraju}im regionalnim
me|uvladinim organizacijama ili tijelima, te sa svim
nadle`nim dr`avnim institucijama, agencijama ili
kancelarijama koje rade na za{titi svih osoba od prisilnog
nestanka.

2. Po razrje{enju svog mandata, Komitet }e se konsultovati s
drugim tijelima za sporazume uspostavljenim odgovaraju}im
me|unarodnim instrumentima za ljudska prava, posebno s
Komitetom za ljudska prava uspostavljenim za
Me|unarodnu konvenciju o gra|anskim i politi~kim
pravima, s ciljem osiguranja dosljednosti njihovih zapa`anja
i preporuka.

^lan 29.
1. Sve dr`ave ~lanice }e Komitetu predati, putem Generalnog

sekretara Ujedinjenih naroda, izvje{taj o preduzetim
mjerama kako bi ispunile svoje obaveze iz ove Konvencije,
u roku od dvije godine nakon stupanja na snagu Konvencije
u dr`avi potpisnici.

2. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e se pobrinuti da
ovaj izvje{taj bude proslije|en svim dr`avama ~lanicama.

3. Komitet }e pregledati sve izvje{taje, dati svoj komentar,
zapa`anja ili preporuku koje smatra prikladnim. Komentari,
zapa`anja ili preporuke }e se proslijediti datoj dr`avi
potpisnici, koja joj mo`e odgovoriti svojevoljno ili na
zahtjev Komiteta.

4. Komitet tako|er mo`e zatra`iti od dr`ava potpisnica dalje
informacije koje se odnose na implementaciju ove
Konvencije.

^lan 30.
1. Zahtjev da se nestala osoba hitno prona|e Komitetu predaje

rodbina nestale osobe ili zakonski predstavnici, njihov
advokat ili osoba koju opunomo}e, kao i bilo koja druga
osoba koja ima legitiman interes.

2. Ukoliko Komitet smatra da zahtjev za hitnu akciju u skladu
sa stavom 1. ovog ~lana:
(a) Nije o~igledno neosnovan;
(b) Ne predstavlja zloupotrebu prava na podno{enje takvih

zahtjeva;
(c) Je ve} prezentiran nadle`nim tijelima doti~ne dr`ave

potpisnice, kao {to su istra`na tijela, ukoliko za to postoji
mogu}nost;

(d) Nije kompatibilan sa odredbama ove Konvencije; i
(e) Isto pitanje nije predmet razmatranja druge me|unarodne

istrage ili sporazuma iste vrste;
od doti~ne dr`ave potpisnice }e zatra`iti da pru`i informacije
o situaciji konkretne osobe, u vremenskom roku kojeg
odre|uje Komitet.

3. [to se ti~e informacija koje pru`i doti~na dr`ava potpisnica u
skladu sa stavom 2. ovog ~lana, Komitet mo`e predati dr`avi
potpisnici preporuke uklju~uju}i zahtjev da dr`ava
potpisnica preduzme sve potrebne mjere, uklju~uju}i i
privremene mjere, sa ciljem lociranja i za{tite konkretne
osobe u skladu sa ovom Konvencijom, i obavijesti Komitet u
toku ranije odre|enog roka, o preduzetim mjerama,
uzimaju}i u obzir hitnost situacije. Komitet }e informisati
osobu koja predaje zahtjev za hitnu akciju o svim
preporukama i informacijama koje joj je pru`ila dr`ava
potpisnica,kada postanu dostupne.

4. Komitet }e nastaviti sa radom sa doti~nom dr`avom
potpisnicom sve dok se ne rasvijetli sudbina nestale osobe.
Osoba koja predaje zahtjev }e biti informisana.

^lan 31.
1. Dr`ava potpisnica mo`e prilikom ratifikacije ili u bilo kojem

periodu nakon nje izjaviti da priznaje nadle`nost Komiteta
da prima i razmatra podneske od ili u ime pojedinaca pod
svojom nadle`no{}u, koji tvrde da su `rtve kr{enja odredbi
ove Konvencije na~injenih od strane dr`ave potpisnice.
Komitet ne}e primiti nikakve podneske koji se ti~u dr`ave
potpisnice koja nije priznala nadle`nost Komiteta.

2. Komitet }e smatrati da je podnesak neprihvatljiv ukoliko:
(a) Podnesak je anoniman;
(b) Podnesak predstavlja zloupotrebu prava na podno{enje

takvog podneska ili je nesaglasan sa odredbama ove
Konvencije;

(c) Isto pitanje se istra`uje u okviru druge procedure
me|unarodne istrage ili sporazuma iste prirode; ili kada

(d) Svi efektivni dostupni doma}i pravni lijekovi nisu
iscrpljeni. Ovo pravilo ne}e se primjenjivati kada je
primjena pravnih lijekova bezrazlo`no prolongirana.

3. Ukoliko Komitet smatra da podnesak zadovoljava zahtjeve
iz stava 2. ovog ~lana, isti }e proslijediti datoj dr`avi
potpisnici, tra`e}i od te dr`ave da dostavi zapa`anja i
komentar u vremenskom roku kojeg odredi Komitet.

4. U bilo koje vrijeme nakon prijema podneska i prije
dono{enja odluke o meritumu podneska, Komitet }e datoj
dr`avi potpisnici na hitno razmatranje predati zahtjev za
preuzimanje privremenih mjera koje su potrebne da bi se
izbjegla mogu}a nepopravljiva {teta po `rtvu ili `rtve
navodnog kr{enja. Kada Komitet koristi svoje pravo na
diskreciju, to ne zna~i odlu~ivanje o prihvatljivosti ili
meritumu podneska.

5. Komitet }e odr`avati zatvorene sjednice za razmatranje
podneska iz ovog ~lana. Autora podneska }e obavje{tavati
odgovorima koje je dala dr`ava potpisnica. Kada Komitet
odlu~i da zatvori postupak, o svom stavu }e obavijestiti
dr`avu potpisnicu i autora podneska.

^lan 32.

Dr`ava potpisnica ove Konvencije mo`e u bilo koje
vrijeme izjaviti da priznaje nadle`nost Komiteta da zaprima i
razmatra podneske u kojima dr`ava potpisnica tvrdi da neka
druga dr`ava potpisnica ne ispunjava svoje obaveze prema ovoj
Konvenciji. Komitet ne}e prihvatiti podneske koji se odnose na
dr`avu potpisnicu koja nije dala takvu izjavu, niti podneske
dr`ave potpisnice koja nije dala takvu izjavu.
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^lan 33.
1. Ukoliko Komitet dobije pouzdane informacije o ozbiljnim

povredama ove Konvencije od strane dr`ave potpisnice,
mo`e, nakon konsultacije s konkretnom dr`avom
potpisnicom zatra`iti da jedan ili vi{e njenih ~lanova posjete
dr`avu potpisnicu i predaju izvje{taj bez odlaganja.

2. Komitet }e pismenim putem obavijestiti konkretnu dr`avu
potpisnicu o svojoj namjeri da organizuje posjetu, navode}i
sastav delegacije i svrhu posjete. Dr`ava potpisnica }e u
razumnom vremenskom roku odgovoriti Komitetu.

3. Nakon {to dr`ava potpisnica preda zahtjev potkrepljen
~injenicama, Komitet mo`e donijeti odluku o odlaganju ili
otkazivanju posjete.

4. Ukoliko dr`ava potpisnica prihvati posjetu, Komitet i
konkretna dr`ava potpisnica }e raditi zajedno na utvr|ivanju
detalja posjete a dr`ava potpisnica }e Komitetu obezbijediti
sve potrebne uslove za uspje{nu posjetu.

5. Nakon posjete, Komitet }e obavijestiti dr`avu potpisnicu o
svojim zapa`anjima i preporukama.

^lan 34.
Ukoliko Komitet dobije informaciju za koju mu se ~ini da

sadr`i osnovane indikacije da se vr{i prisilni nestanak na
{irokoj ili sistematskoj osnovi na teritoriji koja je u nadle`nosti
neke dr`ave potpisnice, on mo`e, nakon {to zatra`i od te dr`ave
potpisnice sve relevantne informacije o situaciji, hitno uputiti
predmet na razmatranje Generalnoj skup{tini Ujedinjenih
naroda, putem Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda.

^lan 35.
1. Komitet }e imati nadle`nost jedino vezano za prisilne

nestanke koji su se desili nakon stupanja na snagu ove
Konvencije.

2. Ukoliko jedna dr`ava postane potpisnica ove Konvencije nakon
njenog stupanja na snagu, obaveze te dr`ave vis-à-vis Komiteta
odnosi}e se jedino na prisilne nestanke koji su se desili nakon
stupanja na snagu ove Konvencije za dr`avu o kojoj je rije~.

^lan 36.
1. Komitet }e dr`avama potpisnicama i Generalnoj skup{tini

Ujedinjenih naroda predati godi{nji izvje{taj o svojim
aktivnostima u vezi sa ovom Konvencijom.

2. Prije nego {to se u godi{njem izvje{taju {tampa neko
zapa`anje o nekoj dr`avi potpisnici, ta dr`ava }e biti
unaprijed obavije{tena te }e joj se dati razuman vremenski
rok za pru`anje odgovora. Ta dr`ava potpisnica mo`e
zatra`iti objavljivanje svojih komentara ili zapa`anja u
godi{njem izvje{taju.

Dio III

^lan 37.
Nijedan dio ove Konvencije ne}e uticati na odredbe koje

{tite prava svih osoba od prisilnog nestanka u {iroj mjeri i koje
se mogu nalaziti u:

(a) Zakonodavstvu dr`ave potpisnice;
(b) Me|unarodnom pravu na snazi u toj dr`avi.

^lan 38.
1. Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje od strane svih

dr`ava ~lanica organizacije Ujedinjenih naroda.
2. Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji u svim dr`avama

~lanicama organizacije Ujedinjenih naroda. Instrumenti
ratifikacije predaju se Generalnom sekretaru Ujedinjenih
naroda.

3. Ova Konvencija je otvorena za pristup svim dr`avama
~lanicama Ujedinjenih naroda. Do pristupanja Konvenciji
dolazi nakon polaganja instrumenta pristupa kod Generalnog
sekretara Ujedinjenih naroda.

^lan 39.
1. Ova Konvencija stupa na snagu tridesetog dana nakon {to se

Generalnom sekretaru Ujedinjenih naroda deponuje
dvadeseti instrument ratifikacije ili pristupa.

2. Za svaku dr`avu koja ratifikuje ovu Konvenciju ili joj
pristupi nakon deponovanja dvadesetog instrumenta
ratifikacije ili pristupa, ova Konvencija stupa na snagu

tridesetog dana nakon deponovanja instrumenta ratifikacije
ili pristupa te dr`ave.

^lan 40.
Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e obavijestiti

dr`ave ~lanice Ujedinjenih naroda i dr`ave koje su potpisale
ovu Konvenciju ili joj pristupile, o sljede}em:

(a) Potpisivanju, ratifikaciji i pristupu prema ~lanu 38;
(b) Datumu stupanja na snagu ove Konvencije prema ~lanu

39.
^lan 41.

Odredbe ove Konvencije }e se odnositi na sve dijelove
federalnih dr`ava bez ikakvih ograni~enja ili izuzetaka.

^lan 42.
1. U slu~aju spora izme|u dvije ili vi{e dr`ava potpisnica u

vezi tuma~enja ili primjene ove Konvencije koji se ne mo`e
razrije{iti sporazumno pregovorima ili procedurama datim u
Konvenciji, na zahtjev jedne od strana, spor }e biti predmet
arbitra`e. Ukoliko Strane ne postignu sporazum o
organizaciji arbitra`e u roku od {est mjeseci nakon zahtjeva
za arbitra`om, bilo koja od strana mo`e poslati spor
Me|unarodnom sudu pravde putem zahtjeva u skladu sa
Statutom Suda.

2. Dr`ava mo`e, prilikom potpisivanja ili ratifikacije
Konvencije ili pristupa istoj, izjaviti da se ne obavezuje
stavom 1. ovog ~lana. Druge dr`ave potpisnice ne}e biti
obavezane stavom 1. ovog ~lana prema bilo kojoj dr`avi
potpisnici koja se tako izjasni.

3. Ukoliko se neka od dr`ava potpisnica izjasni u skladu sa
stavom 2. ovog ~lana mo`e u bilo koje vrijeme povu}i svoju
izjavu putem obavijesti Generalnom sekretaru Ujedinjenih
naroda.

^lan 43.
Ova Konvencija je u saglasnosti sa odredbama

me|unarodnog humanitarnog prava, uklju~uju}i obaveze
Visokih ugovornih strana potpisnica ~etiri @enevske
Konvencije od 12. avgusta 1949. godine i dva dodatna
protokola iste od 08. juna 1977. godine, ili mogu}no{}u
dostupnu dr`avama potpisnicama da opunomo}e Me|unarodni
komitet Crvenog krsta da posjeti mjesta zatvaranja u
situacijama koje ne pokriva me|unarodno humanitarno pravo.

^lan 44.
1. Dr`ave potpisnice ove Konvencije mogu predlagati

amandmane koje predaju Generalnom sekretaru Ujedinjenih
naroda. Generalni sekretar }e prema tome obavijestiti dr`ave
potpisnice ove Konvencije o datim prijedlozima uz zahtjev da
nazna~e da li `ele da se odr`i konferencija dr`ava potpisnica u
svrhu razmatranja i glasanja o prijedlogu. U slu~aju da u roku
od ~etiri mjeseca nakon takve obavijesti najmanje jedna
tre}ina dr`ava potpisnica `eli takvu konferenciju, Generalni
sekretar }e istu sazvati pod okriljem Ujedinjenih naroda.

2. Amandman kojeg ve}inskim glasovima usvoje dvije tre}ine
dr`ava potpisnica koje su prisutne i glasaju na konferenciji,
Generalni sekretar }e dostaviti svim dr`avama potpisnicama
na usvajanje.

3. Amandman usvojen u skladu sa stavom 1. ovog ~lana stupa
na snagu nakon {to dvije tre}ine dr`ava potpisnica ove
Konvencije prihvate isti u skladu sa svojim ustavnim
postupcima.

4. Nakon {to amandmani stupe na snagu, bi}e obavezuju}i za
one dr`ave potpisnice koje su ih usvojile, a druge dr`ave
potpisnice su i dalje obavezane odredbama ove Konvencije i
svakim ranijim amandmanom kojeg su usvojile.

^lan 45.
1. Ova Konvencija ~iju autenti~nu verziju predstavljaju verzije

na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i
{panskom jeziku nalazi}e se deponovana kod Generalnog
sekretara Ujedinjenih naroda.

2. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e dostaviti ovjerene
kopije ove Konvencije svim dr`avama navedenim u ~lanu 38.



^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-30/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1067/11. od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI ME\UNARODNE KONVENCIJE ZA ZA[TITU SVIH OSOBA OD PRISILNOG NESTANKA

otvorena za potpisivanje 06. velja~e 2007. godine u Parizu

^lanak 1.
Ratificira se Me|unarodna konvencija za za{titu svih osoba od prisilnog nestanka, potpisana u Parizu, 06. velja~e 2007.

godine, na arapskome, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i {panjolskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst Me|unarodne konvencije u prijevodu glasi:

ME\UNARODNA KONVENCIJA

ZA ZA[TITU SVIH OSOBA OD PRISILNOG
NESTANKA

Preambula

Dr`ave potpisnice ove Konvencije,
Uzimaju}i u obzir obvezu dr`ava iz Povelje Ujedinjenih

naroda da promoviraju univerzalno po{tivanje i pridr`avanje
ljudskih prava i temeljnih sloboda,

Sukladno Univerzalnoj deklaraciji o ljudskim pravima,
Pozivaju}i se na Me|unarodni pakt o ekonomskim,

socijalnim i kulturnim pravima, Me|unarodni pakt o
gra|anskim i politi~kim pravima i sve druge relevantne
me|unarodne instrumente u oblasti ljudskih prava,
humanitarnog prava i me|unarodnog krivi~nog prava,

Pozivaju}i se tako|er na Deklaraciju o za{titi svih osoba od
prisilnog nestanka usvojenu od strane skup{tine Ujedinjenih
naroda rezolucijom 47/133 od 18. prosinca 1992. godine,

Svjesni izrazite te`ine prisilnog nestanka, koji predstavlja
krivi~no djelo, a u nekim okolnostima definiranim
me|unarodnim pravom i zlo~in protiv ~ovje~nosti,

Odlu~ni da se sprije~e prisilni nestanci i da se bori protiv
neka`njivosti za zlo~in prisilnog nestanka,

Uzimaju}i u obzir pravo svake osobe da ne bude predmet
prisilnog nestanka, pravo `rtava na pravdu i reparaciju i,

Afirmiraju}i pravo svake `rtve da se sazna istina o
okolnostima prisilnog nestanka i sudbini nestale osobe i
po{tivaju}i pravo na slobodu da se tra`i, dobije i pru`i
informacija u tom smislu,

Dogovorile su se kao {to slijedi:
Dio I

^lanak 1
1. Niko ne}e biti predmet prisilnog nestanka.
2. Nijedna izuzetna okolnost bilo koje vrste, bilo da je ratno

stanje ili prijetnja ratom, unutra{nja politi~ka nestabilnost ili
bilo koja druga vanredna situacija, ne mo`e se smatrati
opravdanjem za prisilni nestanak.

^lanak 2
"Prisilni nestanak" se, prema ovoj Konvenciji, smatra

hap{enjem, zatvaranjem, odvo|enjem ili bilo kojim drugim
oblikom li{avanja slobode, po~injenim od strane dr`avnih
slu`benika ili osoba ili skupina osoba koje imaju odobrenje,
podr{ku ili pre{utnu saglasnost Dr`ave, koje prati odbijanje
priznavanja djela li{avanja slobode ili skrivanja informacija o
sudbini ili lokaciji nestale osobe, {to nestalu osobu stavlja van
za{tite zakona.

^lanak 3
Svaka Dr`ava potpisnica }e poduzeti potrebne mjere da

istra`i djela definirana ~lankom 2. koja su po~inile osobe ili
skupine osoba bez odobrenja, podr{ke ili pre{utne suglasnosti
dr`ave i da te osobe dovede pred lice pravde.

^lanak 4
Svaka Dr`ava potpisnica }e poduzeti potrebne mjere kako

bi osigurala da prisilni nestanak predstavlja krivi~no djelo
sukladno krivi~nom zakonu te dr`ave.

^lanak 5
Rasprostranjena ili sistematska praksa prisilnog nestanka

predstavlja zlo~in protiv ~ovje~nosti, kao {to je definirano
odgovaraju}im me|unarodnim pravom i snosit }e posljedice
propisane odgovaraju}im me|unarodnim pravom.

^lanak 6
1. Svaka Dr`ava potpisnica }e poduzeti mjere da krivi~no tereti

barem:
(a) Svaku osobu koja po~ini, naredi, nagovori, ili navede na

po~injavanje ili poku{aj po~injavanja ili je sau~esnik ili
u~estvuje u prisilnom nestanku;

(b) Svakog pretpostavljenog koji:
(i) Je znao ili je svjesno zanemario informaciju koja je

jasno upu}ivala na to da su osobe podre|ene pod
njenom ili njegovom direktnom komandom i
kontrolom po~inile ili se nalaze pred izvr{enjem
zlo~ina prisilnog nestanka.

(ii) Je bio odgovoran za i imao kontrolu nad
aktivnostima koje su se odnosile na zlo~in prisilnog
nestanka; i

(iii) Nije poduzeo, odnosno poduzela, sve potrebne i
razumne mjere u njegovoj ili njenoj mo}i da sprije~i
ili onemogu}i izvr{enje prisilnog nestanka ili da to
pitanje preda nadle`nim vlastima radi istrage i
krivi~nog gonjenja;

(c) Gore navedeni podstavak (b) ne isklju~uje vi{e standarde
odgovornosti predvi|ene odgovaraju}im me|unarodnim
pravom za vojnog zapovjednika ili osobu koja vr{i
du`nost u svojstvu vojnog zapovjednika.

Nikakva naredba ili instrukcija od strane javnih vlasti,
civilnih, vojnih ili drugih, ne mo`e biti kori{tena kao
opravdanje za zlo~in prisilnog nestanka.

^lanak 7
1. Svaka Dr`ava potpisnica }e u~initi sve da zlo~in prisilnog

nestanka bude ka`njiv odgovaraju}im kaznenim mjerama
koje uzimaju u obzir izuzetnu te`inu tog zlo~ina.

2. Svaka Dr`ava potpisnica mo`e uspostaviti:
(a) Olak{avaju}e okolnosti, naro~ito za osobe koje su, iako su

u~estvovale u izvr{enju prisilnog nestanka, efikasno
doprinijele dovo|enju `ive nestale osobe ili su omogu}ile
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rasvjetljavanje slu~ajeva prisilnog nestanka ili
identifikaciju po~initelja prisilnog nestanka;

(b) Ote`avaju}e okolnosti, bez obzira na druge krivi~ne
procedure, naro~ito u slu~aju smrti nestale osobe ili izvr{enja
prisilnog nestanka nad trudnicama, maloljetnicima,
invalidima, ili drugim izuzetno ranjivim osobama.

^lanak 8
Sukladno sa ~lankom 5,

1. Dr`ava potpisnica koja primjenjuje zakonsku zastaru za
zlo~in prisilnog nestanka, }e poduzeti potrebne mjere da
osigura da zakonska zastara krivi~nog postupka:
(a) Traje du`i period i bude proporcionalna izuzetnoj te`ini

tog zlo~ina;
(b) Po~inje od momenta kada prestaje zlo~in prisilnog

nestanka, uzimaju}i u obzir kontinuiranu prirodu istog.
2. Svaka Dr`ava potpisnica }e garantirati `rtvama prisilnog

nestanka pravo na efikasan pravni lijek tijekom perioda
zakonske zastare.

^lanak 9
1. Svaka Dr`ava potpisnica }e poduzeti potrebne mjere u

uspostavljanju nadle`nosti nad zlo~inom prisilnog nestanka:
(a) Kada je po~injen zlo~in na teritoriji pod njenom

nadle`no{}u ili na brodu, ili u avionu registriranim u toj
dr`avi;

(b) Kada je navodni po~initelj dr`avljanin te dr`ave;
(c) Kada je nestala osoba dr`avljanin te dr`ave, a Dr`ava

potpisnica to smatra prikladnim.
2. Svaka dr`ava potpisnica }e tako|er, poduzeti sve mjere

potrebne za uspostavljanje nadle`nosti za krivi~no djelo
prisilnog nestanka, kada se navodni po~initelj na|e na bilo
kojem dijelu teritorije pod njenom nadle`no{}u, osim
ukoliko tu osobu izru~i ili preda drugoj dr`avi sukladno
svojim me|unarodnim obvezama ili tu osobu preda
me|unarodnom krivi~nom sudu ~iju je nadle`nost priznala.

3. Ova Konvencija ne isklju~uje sve dodatne krivi~ne
nadle`nosti sukladno zakonima dr`ave.

^lanak 10
1. Nakon provjere dostupnih informacija i utvr|ivanja da li

okolnosti to dopu{taju, svaka Dr`ava potpisnica, na ~ijoj se
teritoriji nalazi osoba za koju se sumnja da je po~inila
krivi~no djelo prisilnog nestanka, pritvoriti }e takvu osobu ili
poduzeti druge adekvatne zakonske mjere potrebne da
obezbijedi prisutnost te osobe. Pritvor i druge zakonske
mjere moraju biti u suglasnosti sa zakonom te Dr`ave
potpisnice ali mogu trajati jedino onoliko dugo koliko je
potrebno da se obezbijedi prisutnost te osobe tijekom
krivi~nog postupka, predaje ili izru~enja.

2. Dr`ava potpisnica koja poduzme mjere navedene u stavku 1.
ovog ~lanka, odmah }e izvr{iti preliminarno ispitivanje ili
istrage radi utvr|ivanja ~injenica. Obavijestit }e Dr`ave
potpisnice, nabrojane u ~lanku 9., stavak 1., o mjerama koje
je poduzela sukladno sa stavkom 1. ovog ~lanka, uklju~uju}i
pritvor i okolnosti koje dozvoljavaju pritvor, te o nalazima
preliminarnog ispitivanja ili istrage, navode}i da li
namjerava sprovesti svoju nadle`nost.

3. Svakoj pritvorenoj osobi iz stavka 1. ovog ~lanka }e se
pru`iti pomo} u uspostavljanju komunikacije sa najbli`im
adekvatnim predstavnikom dr`ave ~iji je dr`avljanin, ili
ukoliko osoba ne posjeduje nikakvo dr`avljanstvo sa
predstavnikom dr`ave u kojoj ima prebivali{te.

^lanak 11
1. Dr`ava potpisnica na ~ijoj se teritoriji nadle`nosti na|e

osoba koja je navodno po~inila krivi~no djelo prisilnog
nestanka }e, ukoliko ne izru~i tu osobu ili je ne preda drugoj
zemlji sukladno svojim me|unarodnim obvezama ili je ne
preda me|unarodnom krivi~nom sudu ~iju nadle`nost ta
Dr`ava potpisnica priznaje, predati predmet svojim
nadle`nim organima radi krivi~nog gonjenja.

2. Ovi organi }e odluke donositi prema zakonima te Dr`ave
potpisnice na isti na~in kao i u slu~aju uobi~ajenih te{kih
krivi~nih djela. U slu~ajevima navedenim u ~lanku 9., stavak
2., standardi dokaza potrebnih za krivi~no gonjenje i

osu|ivanje, ni na koji na~in ne}e biti manje strogi od onih koji
se primjenjuju u slu~ajevima navedenim u ~lanku 9., stavak 1.

3. Svakoj osobi protiv koje je podignuta optu`nica za krivi~no
djelo prisilnog nestanka, garantira se pravedno su|enje u
svakoj fazi postupka. Svaka osoba kojoj se sudi za krivi~no
djelo prisilnog nestanka imati }e pravedno su|enje na
kompetentnom, neovisnom i nepristrasnom sudu ili tribunalu
uspostavljenim prema zakonu.

^lanak 12
1. Svaka Dr`ava potpisnica }e obezbijediti da sve osobe koje

tvrde da je neka osoba bila predmet prisilnog nestanka imaju
pravo da o ~injenicama obavijeste nadle`ne organe vlasti koji
}e bez odlaganja i nepristrasno istra`iti optu`be i ukoliko je
potrebno, bez odlaganja, provesti temeljnu i nepristrasnu
istragu. Ukoliko je potrebno, poduzet }e se adekvatni koraci
da se osigura da se osoba koja je podnijela tu`bu, svjedoci,
rodbina nestale osobe i njihovi branitelji, kao i osobe koje
u~estvuju u istrazi, za{tite protiv svake vrste lo{eg postupanja
ili zastra{ivanja, kao posljedice tu`be ili izno{enja dokaza.

2. Ukoliko postoji osnovana sumnja da je neka osoba bila
predmet prisilnog nestanka, organi vlasti navedeni u stavku
1. }e provesti istragu, ~ak i ukoliko formalna tu`ba nije
podnijeta.

3. Svaka Dr`ava potpisnica }e obezbijediti da organi vlasti
navedeni u stavku 1. ovog ~lanka:
(a) Imaju potrebne ovlasti i resurse za sprovo|enje efikasne

istrage, uklju~uju}i i pristup dokumentaciji i drugim
informacijama relevantnim za njihovu istragu.

(b) Imaju pristup, ukoliko je potrebno i uz prethodno
odobrenje pravosudnog organa koji }e po tom pitanju
odmah djelovati, bilo kojem mjestu hap{enja ili drugom
mjestu za koje postoje osnovane sumnje da se na njemu
nalazi nestala osoba.

4. Svaka Dr`ava potpisnica }e poduzeti potrebne mjere da
sprije~i i sankcionira djela koja ometaju vr{enje istrage.
Posebno }e obezbijediti da osobe osumnji~ene za krivi~no
djelo prisilnog nestanka nisu u mogu}nosti da uti~u na tok
istrage sredstvima pritiska ili djelima zastra{ivanja i odmazde
nad osobom koja je podnijela tu`bu, svjedocima, rodbinom
nestale osobe, obrane ili nad osobama koje u~estvuju u istrazi.

^lanak 13
1. Kada se radi o izru~enju me|u Dr`avama potpisnicama,

krivi~no djelo prisilnog nestanka ne}e se smatrati politi~kim
krivi~nim djelom, niti vezanim za politi~ko krivi~no djelo,
kao ni djelo motivirano politi~kim motivom. Prema tome,
zahtjev za izru~enje, zasnovan na takvom krivi~nom djelu ne
mo`e se odbiti samo po tom osnovu.

2. Krivi~no djelo prisilnog nestanka smatrat }e se kao krivi~no
djelo koje je predmet izru~enja, u bilo kojem sporazumu o
izru~enju koji postoji me|u Dr`avama potpisnicama prije
stupanja na snagu ove Konvencije.

3. Dr`ave potpisnice se obvezuju da }e krivi~no djelo prisilnog
nestanka koje je predmet izru~enja, uklju~iti u svaki
sporazum o izru~enju kojeg naknadno sklope me|u sobom.

4. Ukoliko Dr`ava potpisnica koja izru~enje uslovljava postojanjem
sporazuma, primi zahtjev za izru~enje od druge Dr`ave
potpisnice sa kojom nema postignut sporazum o izru~enju, mo`e
smatrati ovu Konvenciju potrebnim pravnim temeljem za
izru~enje koje se odnosi na krivi~no djelo prisilnog nestanka.

5. Dr`ave potpisnice koje ne uslovljavaju izru~enje
postojanjem sporazuma me|usobno }e podrazumijevati
krivi~no djelo prisilnog nestanka kao krivi~no djelo koje je
predmet izru~enja.

6. Izru~enje }e u svim slu~ajevima podlijegati uvjetima
odgovaraju}ih zakona Dr`ave potpisnice koja je primila
zahtjev, ili va`e}ih sporazuma o izru~enju, a naro~ito uvjetima
koji se odnose na minimalne visine kazne za izru~ivanje i
osnovama na temelju kojih Dr`ava potpisnica koja je primila
zahtjev mo`e odbiti izru~enje ili ga ne~im uvjetovati.

7. Nijedan dio ove Konvencije ne}e se tuma~iti kao nametanje
obveze za izru~enjem ukoliko Dr`ava potpisnica koja primi
zahtjev ima osnovanu sumnju da vjeruje da je zahtjev ulo`en
radi tu`be ili ka`njavanja neke osobe temeljem polne, rasne,



vjerske, nacionalne, etni~ke, politi~ke ili druge pripadnosti,
posebno pripadnosti odre|enoj dru{tvenoj ili politi~koj
skupini, ili {to na temelju zahtjeva osoba mo`e pretrpjeti
{tetu iz bilo kojeg od navedenih razloga.

^lanak 14
1. Dr`ave potpisnice }e jedna drugoj pru`iti najve}u mogu}u

me|usobnu pravnu pomo} u vezi krivi~nih procesa koji
budu pokrenuti u svezi sa krivi~nim djelom prisilnog
nestanka, uklju~uju}i obezbje|ivanje svih dokaza kojima
raspola`u a koji su potrebni u postupku.

2. Takva pravna pomo} }e zavisiti od uvjeta predvi|enih
doma}im zakonima Dr`ave potpisnice koja je primila
zahtjev ili primjenjivih sporazuma o me|usobnoj pravnoj
pomo}i, posebno uklju~uju}i uvjete prema kojima Dr`ava
potpisnica kojoj je predat zahtjev, mo`e odbiti da odobri
me|usobnu pravnu pomo} ili za istu postaviti uvjete.

^lanak 15
Dr`ave potpisnice }e sura|ivati i jedna drugoj pru`iti svu

potrebnu pomo} u pogledu pomo}i `rtvama prisilnog nestanka, u
traganju, lociranju i osloba|anju nestalih osoba, a u slu~aju smrti, u
ekshumaciji i identifikaciji te predaji njihovih posmrtnih ostataka.

^lanak 16
1. Nijedna Dr`ava potpisnica ne}e izbaciti, vratiti ("refouler"),

predati ili izru~iti osobu drugoj dr`avi, ukoliko postoji
osnovana sumnja da bi takva osoba mogla biti u opasnosti
od prisilnog nestanka.

2. Da bi se utvrdilo da li postoji osnov za takvu sumnje,
nadle`ni organi }e u obzir uzeti sve relevantne ~injenice,
uklju~uju}i, kada je to mogu}e, i to da li u konkretnoj dr`avi
postoji konstantan sistem rasprostranjenog, flagrantnog ili
masovnog kr{enja ljudskih prava ili te{kih povreda
me|unarodnog humanitarnog prava.

^lan 17
1. Niko ne}e biti pritvoren u tajnom zatvoru.
2. Bez obzira na druge me|unarodne obveze Dr`ave potpisnice

u svezi sa li{avanjem slobode, svaka }e Dr`ava potpisnica, u
svom zakonodavstvu:
(a) Odrediti uvjete pod kojima se mogu izdati nare|enja za

li{avanje slobode;
(b) Identificirati sve organe koji imaju ovla{}enja da izdaju

nare|enje za li{avanje slobode;
(c) Garantirati da }e sve osobe li{ene slobode biti zatvorene

jedino u zvani~no priznatim i nadziranim mjestima
zatvaranja;

(d) Garantirati da sve osobe li{ene slobode mogu
komunicirati i da ih mogu posjetiti ~lanovi obitelji,
advokat ili bilo koja druga osoba po izboru te osobe, ali
samo sukladno zakonski predvi|enim uvjetima, ili,
ukoliko je osoba strani dr`avljanin, da mo`e komunicirati
sa svojim konzularnim predstavnicima sukladno sa
va`e}im me|unarodnim pravom;

(e) Garantirati pristup nadle`nim i zakonski ovla{}enim
organima i instutucijama mjestima gdje se nalaze
zatvorene osobe, ukoliko je potrebno, uz prethodno
zvani~no odobrenje pravosudnog organa;

(f) Garantirati da za sve osobe li{ene slobode ili kada se
sumnja na prisilni nestanak, po{to osoba li{ena slobode
nije u mogu}nosti da ostvari ovo pravo, svaka druga
osoba koja ima legitimni interes, kao {to je rodbina
zatvorene osobe, njihovi predstavnici ili advokati, u
svakom slu~aju ima pravo da pokrene sudski postupak
pred sudom, kako bi sud bez odlaganja odlu~io o
zakonitosti zatvaranja te osobe i naredio njeno
osloba|anje ukoliko zatvaranje iste nije zakonito.

3. Sve Dr`ave potpisnice }e osigurati da se oformi i vodi jedan ili
vi{e a`uriranih zvani~nih registara i/ili evidencija osoba li{enih
slobode, koji }e po zahtjevu biti ustupljeni odmah bilo kojem
pravosudnom ili drugom nadle`nom organu ili instituciji
ovla{}enoj za tu svrhu prema zakonu konkretne Dr`ave
potpisnice ili prema bilo kojem relevantnom me|unarodnom
pravnom instrumentu u kojem je ta Dr`ave ~lanica. Informacije
sadr`ane u tom dokumentu }e minimalno zadr`ati informacije o:

(a) Identitetu osobe li{ene slobode;
(b) Datumu, vremenu i lokaciji gdje je osoba li{ena slobode i

identitetu nadle`ene osobe koja je osobu li{ila slobode;
(c) Nadle`nom organu koji je naredio li{avanje slobode i po

kom osnovu;
(d) Nadle`nom organu koji kontrolira li{avanje slobode;
(e) Mjestu zatvaranja, datumu i vremenu kad je osoba

primljena u mjesto zatvaranja i nadle`nom organu koji
upravlja tim mjestom zatvaranja;

(f) Elementima u svezi sa zdravstvenim stanjem osobe li{ene
slobode;

(g) U slu~aju smrti tijekom li{avanja slobode, okolnostima i
uzroku smrti i lokaciji posmrtnih ostataka;

(h) Datumu i vremenu pu{tanja ili transfera iz mjesta
zatvaranja, destinaciji i nadle`nom organu odgovornom
za transfer.

^lanak 18

1. Sukladno sa ~lancima 19. i 20., svaka Dr`ava potpisnica }e
garantirati svim osobama sa legitimnim interesom za ovu
informaciju, kao {to je rodbina osobe li{ene slobode, njihovi
predstavnici ili advokat, pristup najmanje slijede}im
podacima:
(a) Nadle`ni organ koji je donio odluku o li{avanju slobode;
(b) Datum, vrijeme i lokacija gdje je osoba li{ena slobode i

primljena na mjesto zatvaranja;
(c) Nadle`ni organ koji je nadzirao li{avanje slobode;
(d) Mjesto gdje se osoba li{ena slobode nalazi, uklju~uju}i, u

slu~aju premje{taja na drugo mjesto zatvaranja,
destinacija i nadle`ni organ odgovoran za premje{tanje;

(e) Datum, vrijeme i mjesto osloba|anja;
(f) Elementi u svezi zdravstvenog stanja osobe li{ene

slobode;
(g) U slu~aju smrti tijekom li{avanja slobode, okolnosti i

uzroku smrti i mjestu gdje se nalaze posmrtni ostaci.
2. Ukoliko bude potrebno, poduzet }e se odgovaraju}e mjere za

za{titu osoba navedenih u stavu 1. ovog ~lanka kao i osoba
koje u~estvuju u istrazi, od lo{eg postupanja, zastra{ivanja ili
sankcija kao rezultat tra`enja informacija u svezi osobe koja
je li{ena slobode.

^lanak 19

1. Osobni podaci, uklju~uju}i medicinske i genetske podatke, koji
su prikupljeni i/ili preno{eni u okviru potrage za nestalom
osobom ne}e se koristiti ili dati na kori{tenje u druge svrhe
osim za tra`enje nestale osobe. Ovo se ne odnosi na uporabu
takvih informacija u krivi~nim procesima u svezi sa krivi~nim
djelom prisilnog nestanka ili ostvarenje prava na reparaciju.

2. Prikupljanje, procesuiranje, uporaba i ~uvanje osobnih
podataka, uklju~uju}i medicinske i genetske podatke, ne}e
naru{iti niti imati utjecaj na naru{avanje ljudskih prava,
temeljnih sloboda ili ljudskog dostojanstva pojedinca.

^lanak 20

1. Pravo na informacije navedeno u ~lanku 18. mo`e biti
ograni~eno jedino u slu~aju da je osoba pod za{titom zakona
a li{avanje slobode je kontrolirano od strane pravosudnih
organa, i to u izuzetnim slu~ajevima, kada je to strogo
potrebno i predvi|eno zakonom, i ukoliko prenos ovih
informacija mo`e biti {tetno za privatnost ili sigurnost osobe,
ugroziti tijek krivi~nog procesa ili iz drugih razloga
predvi|enih zakonom, sukladno primjenjivom
me|unarodnom pravu i ciljevima ove Konvencije. Ni u kom
slu~aju ne}e postojati restrikcije na pravo na informacije
navedeno u ~lanku 18. koje mo`e predstavljati pona{anje
definirano ~lankom 2. ili se kositi sa ~lankom 17. stavak 1.

2. Bez obzira na preispitivanje zakonitosti li{avanja slobode
osobe, Dr`ave potpisnice }e garantirati osobama navedenim
u ~lanku 18., stavak 1., pravo na brz i efikasan pravni lijek
kao na~in da se bez odlaganja dobiju informacije navedene u
~lanku 18., stavak 1. Ovo pravo na pravni lijek se ni u kom
slu~aju ne mo`e suspendirati niti ograni~iti.
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^lanak 21

Sve Dr`ave potpisnice }e poduzeti potrebne mjere da se
obezbijedi pu{tanje zatvorenih osoba na slobodu na na~in kojim se
pouzdano mo`e potvrditi njihovo pu{tanje na slobodu. Sve Dr`ave
potpisnice }e tako|er poduzeti sve potrebne mjere da osiguraju fizi~ki
integritet takvim osobama i mogu}nost da u potpunosti ostvare svoja
prava u vrijeme pu{tanja na slobodu, bez obzira na bilo koje obveze
koje takve osobe mogu imati prema doma}em zakonu.

^lanak 22

Bez obzira na ~lanak 6., sve Dr`ave potpisnice }e poduzeti
sve potrebne mjere u sprje~avanju i postavljanju sankcija za
slijede}e pona{anje:

(a) Odlaganje ili opstrukciju lijekova iz ~lanka 17. stavak 2.,
(f) i ~lanka 20. stavak 2.

(b) Ukoliko li{avanje slobode bilo koje osobe nije
evidentirano, ili je evidentirana informacija za koju je
osoba odgovorna za zvani~ni registar znala ili trebala
znati da je neto~na;

(c) Odbijanje da se pru`e informacije o li{avanju slobode
neke osobe ili pru`anje neto~nih informacija, ~ak iako su
zakonski uvjeti za pru`anje takvih informacija
zadovoljeni.

^lanak 23
1. Sve Dr`ave potpisnice }e obezbijediti da obuka osoblja koje

provodi zakon, civilnog ili vojnog, medicinskog osoblja,
dr`avnih slu`benika i drugih osoba koje mogu biti uklju~ene
u ~uvanje ili tretman osoba li{enih slobode obuhvati
potrebno obrazovanje i informacije u svezi sa relevantnim
odredbama ove Konvencije, da bi se:
(a) Sprije~io anga`man tog osoblja u prisilnim nestancima;
(b) Naglasio zna~aj prevencije i istrage prisilnih nestanaka;
(c) Obezbijedilo da se uva`i hitna potreba za rje{avanjem

slu~ajeva prisilnih nestanaka.
2. Sve Dr`ave potpisnice }e osigurati da se izdavanje naredbi

ili instrukcija kojim se nala`e, odobrava ili podsti~e prisilni
nestanak zabrani. Sve Dr`ave potpisnice }e garantirati da se
osoba koja odbije izvr{iti takvu naredbu ne ka`njava.

3. Sve Dr`ave potpisnice }e poduzeti potrebne mjere da
obezbijede da osobe iz stavka 1. ovog ~lanka koje imaju
razloga da vjeruju da je do{lo do prisilnog nestanka ili se on
planira, o tome izvijeste svoje nadre|ene i, ukoliko je
potrebno, odgovaraju}e vlasti ili organe koje imaju
ovla{}enja za reviziju ili pravni lijek.

^lanak 24
1. Termin "`rtva" u smislu ove Konvencije, predstavlja nestalu

osobu i svaku osobu kojoj je nanijeta {teta kao direktna
posljedica prisilnog nestanka.

2. Svaka `rtva ima pravo da zna istinu o okolnostima prisilnog
nestanka, tijek i rezultate istrage i sudbinu nestale osobe. Sve
Dr`ave potpisnice }e u tom smislu poduzeti potrebne mjere.

3. Sve Dr`ave potpisnice }e poduzeti potrebne mjere u traganju
za nestalom osobom, njenom lociranju i pu{tanju na slobodu
i, u slu~aju smrti, u lociranju, odavanju po~asti i povratku
posmrtnih ostataka.

4. Sve Dr`ave potpisnice }e obezbijediti putem svog pravnog
sustava da `rtve prisilnog nestanka imaju pravo na reparaciju
i promptnu, pravednu i adekvatnu kompenzaciju.

5. Pravo na ostvarivanje reparacije iz stavka 4. ovog ~lanka
obuhvata materijalnu i moralnu {tetu i, ukoliko je potrebno,
druge na~ine reparacije kao {to su:
(a) Restitucija;
(b) Rehabilitacija;
(c) Satisfakcija, uklju~uju}i povrat dostojanstva i ugleda;
(d) Garancija da se isto ne}e ponoviti.

6. Bez obzira na obvezu da se nastavi sa istragom dok se ne
razjasni sudbina nestale osobe, svaka Dr`ava potpisnica }e
poduzeti potrebne mjere za{tite pravnog polo`aja nestale
osobe ~ija sudbina nije rasvijetljena kao i polo`aj njegove
rodbine, u oblasti socijalne pomo}i, financijskih pitanja,
obiteljskog prava i imovinskih prava.

7. Sve Dr`ave potpisnice }e garantirati pravo na formiranje i
slobodno u~e{}e u organizacijama i udrugama koje doprinose
rasvjetljavanju okolnosti prisilnog nestanka i sudbine nestale
osobe, te pru`anju pomo}i `rtvama prisilnog nestanka.

^lanak 25
1. Sve Dr`ave potpisnice }e kroz svoje krivi~ne zakone

poduzeti potrebne mjere u sprje~avanju i ka`njavanju:
(a) Nepravednog odvo|enja djece koja su predmet prisilnog

nestanka, djece ~iji su otac, majka ili zakonski staratelji
predmet prisilnog nestanka ili djece ro|ene dok su njihove
majke, `rtve prisilnog nestanka, bile zato~ene;

(b) Falcifikovanja, sakrivanja ili uni{tavanja dokumenata
koji dokazuju pravi identitet djece navedene u gornjem
podstavku (a).

2. Sve Dr`ave potpisnice }e poduzeti potrebne mjere u traganju
i identificiranju djece navedene u stavku 1. (a) ovog ~lanka i
njihovom vra}anju svojim obiteljima, sukladno zakonskim
procedurama i va`e}im me|unarodnim sporazumima.

3. Dr`ave potpisnice }e pru`iti me|usobnu pomo} u traganju,
identificiranju i lociranju djece navedene u stavku 1. (a)
ovog ~lanka.

4. Obzirom na potrebu za za{titom najboljih interesa djece iz
stavka 1. (a) ovog ~lanka, i njihovom pravu na o~uvanje ili
ponovno uspostavljanje identiteta, uklju~uju}i njihovo
dr`avljanstvo, ime i prezime i rodbinske veze priznate
zakonom. Dr`ave potpisnice koje uva`avaju sustav usvojenja
ili drugi oblik zbrinjavanja djece treba da imaju va`e}e
zakonske procedure za reviziju usvojenja ili zbrinjavanja
djece, i kad je to potrebno, poni{tenje takvog usvojenja ili
zbrinjavanja koji su nastali kao posljedica prisilnog nestanka.

5. U svim slu~ajevima, posebno u svim pitanjima u svezi sa
ovim ~lankom, najbolji interes djece }e biti primarni cilj, a
dijete koje je sposobno da samo donosi sud o ne~emu imat
}e pravo da slobodno izrazi svoje stavove, koji }e biti uzeti u
obzir suglasno uzrastu i zrelosti djeteta.

Dio II

^lanak 26
1. Osnovat }e se Komitet za prisilne nestanke (u daljem tekstu:

Komitet) koji }e vr{iti funkciju predvi|enu ovom
Konvencijom. Komitet }e se sastojati od 10 stru~njaka
visokih moralnih vrijednosti i priznatih u domenu ljudskih
prava, koji }e obavljati svoje funkcije u vlastito ime i biti
neovisni i nepristrasni. ^lanove Komiteta }e imenovati
Dr`ave potpisnice prema pravednoj geografskoj
zastupljenosti. Vodit }e se ra~una da je korisno da u radu
Komiteta u~estvuju osobe sa relevantnim pravnim iskustvom
i da spolna zastupljenost bude ravnomjerna.

2. ^lanovi Komiteta }e se birati tajnim glasanjem sa spiska
osoba koje su nominovale Dr`ave potpisnice iz reda svojih
dr`avljana na sastancima Dr`ava potpisnica, svake druge
godine, koje u tu svrhu organizira Generalni sekretar
Ujedinjenih naroda. Na ovim sastancima, na kojima }e dvije
tre}ine Dr`ava potpisnica ~initi kvorum, osobe izabrane za
sastav Komiteta }e biti one osobe koje budu dobile najve}i
broj glasova i apsolutnu ve}inu glasova od predstavnika
Dr`ava potpisnica koje su prisutne i glasaju.

3. Po~etni izbor }e se odr`ati najdalje u roku od {est mjeseci
nakon stupanja na snagu ove Konvencije. Generalni sekretar
Ujedinjenih naroda }e ~etiri mjeseca prije svakog izbora
uputiti pismo Dr`avama potpisnicama kojima ih poziva da
predaju svoje nominacije u roku od tri mjeseca. Generalni
sekretar }e pripremiti spisak svih nominiranih kandidata po
abecednom redu, navode}i Dr`avu potpisnicu koja je
nominirala svakog kandidata, a taj spisak predat }e svim
Dr`avama potpisnicama.

4. ^lanovi Komiteta }e se birati na period od ~etiri godine. Imat
}e pravo ponovnog imenovanja na jo{ jedan mandat. Me|utim,
mandat pet ~lanova imenovanih u prvom izbornom periodu }e
se zavr{iti nakon dvije godine; odmah nakon prvog
imenovanja, imena tih pet ~lanova }e putem `rijeba birati
predsjedavaju}i sastanka iz stavka 2. ovog ~lanka.

5. Ukoliko ~lan Komiteta premine ili preda ostavku ili iz bilo
kojeg razloga ne mo`e vr{iti svoju du`nost u Komitetu, Dr`ava



potpisnica koja je nominirala tog ~lana }e sukladno kriterijima
iz stavka 1. ovog ~lanka, imenovati drugog kandidata iz svoje
Dr`ave koji }e obavljati tu funkciju do kraja mandata, o ~emu
treba da se slo`i ve}ina Dr`ava potpisnica. Smatrat }e se da
postoji suglasnost, osim ukoliko polovina ili vi{e od polovine
Dr`ava potpisnica po{alju negativan odgovor u roku od {est
sedmica nakon prijema obavijesti Generalnog sekretara
Ujedinjenih naroda u svezi predlo`enog imenovanja.

6. Komitet }e postaviti svoja pravila i procedure.
7. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e obezbijediti

potrebna sredstva, osoblje i prostorije za efikasan rad
Komiteta. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e sazvati
prvi sastanak Komiteta.

8. ^lanovi Komiteta }e u`ivati pravo na prostorije, privilegije i
imunitet stru~njaka u misiji Ujedinjenih naroda kao {to je
navedeno u odgovaraju}im dijelovima Konvencije koji se
odnose na privilegije i imunitet Ujedinjenih naroda.

9. Sve Dr`ave potpisnice }e sura|ivati sa Komitetom i pru`ati
pomo} njegovim ~lanovima u ispunjavanju njegovog
mandata, u onoj mjeri u kojoj je Dr`ava potpisnica prihvatila
njegove funkcije.

^lanak 27

Konferencija Dr`ava potpisnica }e biti odr`ana najranije
~etiri godine a najkasnije {est godina nakon stupanja na snagu
ove Konvencije radi procjene funkcioniranja Komiteta i da bi
se odlu~ilo, sukladno proceduri iz ~lanka 44., stavak 2., da li je
primjereno izvr{iti transfer monitoringa ove Konvencije na
drugo tijelo - bez isklju~ivanja bilo koje mogu}nosti - sukladno
funkcijama definiranim u ~lancima 28. do 36.

^lanak 28
1. U okviru nadle`nosti datih ovom Konvencijom, Komitet }e

sura|ivati sa svim relevantnim organima, kancelarijama i
specijaliziranim agencijama i fondovima Ujedinjenih naroda,
tijelima za sporazume uspostavljenim sukladno me|unarodnim
dokumentima prema posebnim procedurama Ujedinjenih
naroda kao i sa odgovaraju}im regionalnim me|uvladinim
organizacijama ili tijelima, te sa svim nadle`nim dr`avnim
institucijama, agencijama ili kancelarijama koje rade na za{titi
svih osoba od prisilnog nestanka.

2. Po razrje{enju svog mandata, Komitet }e se konsultirati sa
drugim tijelima za sporazume uspostavljenim odgovaraju}im
me|unarodnim instrumentima za ljudska prava, posebno sa
Komitetom za ljudska prava uspostavljenim za
Me|unarodnu konvenciju o gra|anskim i politi~kim
pravima, s ciljem osiguranja dosljednosti njihovih zapa`anja
i preporuka.

^lanak 29
1. Sve Dr`ave potpisnice }e Komitetu predati, putem

Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda, izvje{}e o
poduzetim mjerama kako bi ispunile svoje obveze iz ove
Konvencije, u roku od dvije godine nakon stupanja na snagu
Konvencije u Dr`avi potpisnici.

2. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e se pobrinuti da ovo
izvje{}e bude proslije|eno svim Dr`avama potpisnicama.

3. Komitet }e pregledati sva izvje{}a, dati svoj komentar,
zapa`anja ili preporuku koje smatra prikladnim. Komentari,
zapa`anja ili preporuke }e se proslijediti datoj Dr`avi
potpisnici, koja joj mo`e odgovoriti svojevoljno ili na
zahtjev Komiteta.

4. Komitet tako|er mo`e zatra`iti od Dr`ava potpisnica dalje
informacije koje se odnose na implementiranje ove
Konvencije.

^lanak 30
1. Zahtjev da se nestala osoba hitno prona|e Komitetu predaje

rodbina nestale osobe ili zakonski predstavnici, njihov
advokat ili osoba koju opunomo}e, kao i bilo koja druga
osoba koja ima legitiman interes.

2. Ukoliko Komitet smatra da zahtjev za hitnu akciju sukladno
stavku 1. ovog ~lanka:
(a) Nije o~igledno neosnovan;

(b) Ne predstavlja zlouporabu prava na podno{enje takvih
zahtjeva;

(c) Je ve} prezentiran nadle`nim tijelima doti~ne Dr`ave
potpisnice, kao {to su istra`na tijela, ukoliko za to postoji
mogu}nost;

(d) Nije kompatibilan sa odredbama ove Konvencije; i
(e) Isto pitanje nije predmet razmatranja druge me|unarodne

istrage ili sporazuma iste vrste;
od doti~ne Dr`ave potpisnice }e zatra`iti da pru`i
informacije o situaciji konkretne osobe, u vremenskom roku
kojeg odre|uje Komitet.

3. [to se ti~e informacija koje pru`i doti~na Dr`ava potpisnica
sukladno stavku 2. ovog ~lanka, Komitet mo`e predati Dr`avi
potpisnici preporuke uklju~uju}i zahtjev da Dr`ava potpisnica
poduzme sve potrebne mjere, uklju~uju}i i privremene mjere,
sa ciljem lociranja i za{tite konkretne osobe sukladno ovoj
Konvenciji, i obavijesti Komitet u tijeku ranije odre|enog roka,
o poduzetim mjerama, uzimaju}i u obzir hitnost situacije.
Komitet }e informirati osobu koja predaje zahtjev za hitnu
akciju o svim preporukama i informacijama koje joj je pru`ila
Dr`ava potpisnica, kada postanu dostupne.

4. Komitet }e nastaviti sa radom sa doti~nom Dr`avom
potpisnicom sve dok se ne rasvijetli sudbina nestale osobe.
Osoba koja predaje zahtjev }e biti informirana.

^lanak 31
1. Dr`ava potpisnica mo`e prilikom ratifikacije ili u bilo kojem

periodu nakon nje izjaviti da priznaje nadle`nost Komiteta
da prima i razmatra podneske od ili u ime pojedinaca pod
svojom nadle`no{}u, koji tvrde da su `rtve kr{enja odredbi
ove Konvencije na~injenih od strane Dr`ave potpisnice.
Komitet ne}e primiti nikakve podneske koji se ti~u Dr`ave
potpisnice koja nije priznala nadle`nost Komiteta.

2. Komitet }e smatrati da je podnesak neprihvatljiv ukoliko:
(a) Podnesak je anoniman;
(b) Podnesak predstavlja zlouporabu prava na podno{enje

takvog podneska ili je nesuglasan sa odredbama ove
Konvencije;

(c) Isto pitanje se istra`uje u okviru druge procedure
me|unarodne istrage ili sporazuma iste prirode; ili kada

(d) Svi efektivni dostupni doma}i pravni lijekovi nisu
iscrpljeni. Ovo pravilo ne}e se primjenjivati kada je
primjena pravnih lijekova bezrazlo`no prolongirana.

3. Ukoliko Komitet smatra da podnesak zadovoljava zahtjeve
iz stavka 2. ovog ~lanka, isti }e proslijediti datoj Dr`avi
potpisnici, tra`e}i od te Dr`ave da dostavi zapa`anja i
komentar u vremenskom roku kojeg odredi Komitet.

4. U bilo koje vrijeme nakon prijema podneska i prije dono{enja
odluke o meritumu podneska, Komitet }e datoj Dr`avi
potpisnici na hitno razmatranje predati zahtjev za preuzimanje
privremenih mjera koje su potrebne da bi se izbjegla mogu}a
nepopravljiva {teta po `rtvu ili `rtve navodnog kr{enja. Kada
Komitet koristi svoje pravo na diskreciju, to ne zna~i
odlu~ivanje o prihvatljivosti ili meritumu podneska.

5. Komitet }e odr`avati zatvorene sjednice za razmatranje
podneska iz ovog ~lanka. Autora podneska }e obavje{tavati
odgovorima koje je dala Dr`ava potpisnica. Kada Komitet
odlu~i da zatvori postupak, o svom stavu }e obavijestiti
Dr`avu potpisnicu i autora podneska.

^lanak 32
Dr`ava potpisnica ove Konvencije mo`e u bilo koje

vrijeme izjaviti da priznaje nadle`nost Komiteta da zaprima i
razmatra podneske u kojima Dr`ava potpisnica tvrdi da neka
druga Dr`ava potpisnica ne ispunjava svoje obveze prema ovoj
Konvenciji. Komitet ne}e prihvatiti podneske koji se odnose na
Dr`avu potpisnicu koja nije dala takvu izjavu, niti podneske
Dr`ave potpisnice koja nije dala takvu izjavu.

^lanak 33
1. Ukoliko Komitet dobije pouzdane informacije o ozbiljnim

povredama ove Konvencije od strane Dr`ave potpisnice,
mo`e, nakon konsultacije sa konkretnom Dr`avom
potpisnicom zatra`iti da jedan ili vi{e njenih ~lanova posjete
Dr`avu potpisnicu i predaju izvje{}a bez odlaganja.
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2. Komitet }e pismenim putem obavijestiti konkretnu Dr`avu
potpisnicu o svojoj namjeri da organizira posjetu, navode}i
sastav delegacije i svrhu posjete. Dr`ava potpisnica }e u
razumnom vremenskom roku odgovoriti Komitetu.

3. Nakon {to Dr`ava potpisnica preda zahtjev potkrijepljen
~injenicama, Komitet mo`e donijeti odluku o odlaganju ili
otkazivanju posjete.

4. Ukoliko Dr`ava potpisnica prihvati posjetu, Komitet i
konkretna Dr`ava potpisnica }e raditi zajedno na utvr|ivanju
detalja posjete a Dr`ava potpisnica }e Komitetu obezbijediti
sve potrebne uvjete za uspje{nu posjetu.

5. Nakon posjete, Komitet }e obavijestiti Dr`avu potpisnicu o
svojim zapa`anjima i preporukama.

^lanak 34
Ukoliko Komitet dobije informaciju za koju mu se ~ini da

sadr`i osnovane indikacije da se vr{i prisilni nestanak na {irokoj
ili sistematskoj osnovi na teritoriji koja je u nadle`nosti neke
Dr`ave potpisnice, on mo`e, nakon {to zatra`i od te Dr`ave
potpisnice sve relevantne informacije o situaciji, hitno uputiti
predmet na razmatranje Generalnoj skup{tini Ujedinjenih
naroda, putem Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda.

^lanak 35
1. Komitet }e imati nadle`nost jedino u svezi za prisilne nestanke

koji su se desili nakon stupanja na snagu ove Konvencije.
2. Ukoliko jedna Dr`ava postane potpisnica ove Konvencije

nakon njenog stupanja na snagu, obveze te Dr`ave vis-à-vis
Komiteta odnosit }e se jedino na prisilne nestanke koji su se
desili nakon stupanja na snagu ove Konvencije za Dr`avu o
kojoj je rije~.

^lanak 36
1. Komitet }e Dr`avama potpisnicama i Generalnoj skup{tini

Ujedinjenih naroda predati godi{nje izvje{}e o svojim
aktivnostima u svezi sa ovom Konvencijom.

2. Prije nego {to se u godi{njem izvje{}u {tampa neko
zapa`anje o nekoj Dr`avi potpisnici, ta Dr`ava }e biti
unaprijed obavije{tena te }e joj se dati razuman vremenski
rok za pru`anje odgovora. Ta Dr`ava potpisnica mo`e
zatra`iti objavljivanje svojih komentara ili zapa`anja u
godi{njem izvje{}u.

Dio III

^lanak 37
Nijedan dio ove Konvencije ne}e utjecati na odredbe koje

{tite prava svih osoba od prisilnog nestanka u {iroj mjeri i koje
se mogu nalaziti u:

(a) Zakonodavstvu Dr`ave potpisnice;
(b) Me|unarodnom pravu na snazi u toj Dr`avi.

^lanak 38
1. Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje od strane svih

Dr`ava ~lanica organizacije Ujedinjenih naroda.
2. Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji u svim Dr`avama

~lanicama organizacije Ujedinjenih naroda. Instrumenti
ratifikacije predaju se Generalnom sekretaru Ujedinjenih naroda.

3. Ova Konvencija je otvorena za pristup svim Dr`avama
~lanicama Ujedinjenih naroda. Do pristupanja Konvenciji
dolazi nakon polaganja instrumenta pristupa kod Generalnog
sekretara Ujedinjenih naroda.

^lanak 39
1. Ova Konvencija stupa na snagu tridesetog dana nakon {to se

Generalnom sekretaru Ujedinjenih naroda deponuje
dvadeseti instrument ratifikacije ili pristupa.

2. Za svaku Dr`avu koja ratifikuje ovu Konvenciju ili joj
pristupi nakon deponovanja dvadesetog instrumenta
ratifikacije ili pristupa, ova Konvencija stupa na snagu
tridesetog dana nakon deponovanja instrumenta ratifikacije
ili pristupa te Dr`ave.

^lanak 40

Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e obavijestiti
Dr`ave ~lanice Ujedinjenih naroda i Dr`ave koje su potpisale
ovu Konvenciju ili joj pristupile, o slijede}em:

(a) Potpisivanju, ratifikaciji i pristupu prema ~lanku 38;
(b) Datumu stupanja na snagu ove Konvencije prema ~lanku

39.

^lanak 41

Odredbe ove Konvencije }e se odnositi na sve dijelove
federalnih Dr`ava bez ikakvih ograni~enja ili izuzetaka.

^lanak 42

1. U slu~aju spora izme|u dvije ili vi{e Dr`ava potpisnica u
svezi tuma~enja ili primjene ove Konvencije koji se ne mo`e
razrije{iti sporazumno pregovorima ili procedurama datim u
Konvenciji, na zahtjev jedne od strana, spor }e biti predmet
arbitra`e. Ukoliko Strane ne postignu sporazum o organizaciji
arbitra`e u roku od {est mjeseci nakon zahtjeva za arbitra`om,
bilo koja od strana mo`e poslati spor Me|unarodnom sudu
pravde putem zahtjeva sukladno Statutu Suda.

2. Dr`ava mo`e, prilikom potpisivanja ili ratifikacije
Konvencije ili pristupa istoj, izjaviti da se ne obvezuje
stavkom 1. ovog ~lanka. Druge Dr`ave potpisnice ne}e biti
obvezane stavkom 1. ovog ~lanka prema bilo kojoj Dr`avi
potpisnici koja se tako izjasni.

3. Ukoliko se neka od Dr`ava potpisnica izjasni sukladno sa
stavkom 2. ovog ~lanka mo`e u bilo koje vrijeme povu}i
svoju izjavu putem obavijesti Generalnom sekretaru
Ujedinjenih naroda.

^lanak 43

Ova Konvencija je u suglasnosti sa odredbama
me|unarodnog humanitarnog prava, uklju~uju}i obveze
Visokih ugovornih strana potpisnica ~etiri @enevske
Konvencije od 12. kolovoza 1949. godine i dva dodatna
protokola iste od 08. lipnja 1977. godine, ili mogu}no{}u
dostupnu Dr`avama potpisnicama da opunomo}e Me|unarodni
komitet crvenog kri`a da posjeti mjesta zatvaranja u
situacijama koje ne pokriva me|unarodno humanitarno pravo.

^lanak 44

1. Dr`ave potpisnice ove Konvencije mogu predlagati
amandmane koje predaju Generalnom sekretaru Ujedinjenih
naroda. Generalni sekretar }e prema tome obavijestiti Dr`ave
potpisnice ove Konvencije o datim prijedlozima uz zahtjev da
nazna~e da li `ele da se odr`i konferencija Dr`ava potpisnica u
svrhu razmatranja i glasovanja o prijedlogu. U slu~aju da u
roku od ~etiri mjeseca nakon takve obavijesti najmanje jedna
tre}ina Dr`ava potpisnica `eli takvu konferenciju, Generalni
sekretar }e istu sazvati pod okriljem Ujedinjenih naroda.

2. Amandman kojeg ve}inskim glasovima usvoje dvije tre}ine
Dr`ava potpisnica koje su prisutne i glasuju na konferenciji,
Generalni sekretar }e dostaviti svim Dr`avama potpisnicama
na usvajanje.

3. Amandman usvojen sukladno stavku 1. ovog ~lanka stupa na
snagu nakon {to dvije tre}ine Dr`ava potpisnica ove
Konvencije prihvate isti sukladno svojim ustavnim
postupcima.

4. Nakon {to amandmani stupe na snagu, bit }e obvezuju}i za
one Dr`ave potpisnice koje su ih usvojile, a druge Dr`ave
potpisnice su i dalje obvezane odredbama ove Konvencije i
svakim ranijim amandmanom kojeg su usvojile.

^lanak 45

1. Ova Konvencija ~iju autenti~nu verziju predstavljaju verzije
na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i
{panskom jeziku nalazit }e se deponovana kod Generalnog
sekretara Ujedinjenih naroda.

2. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e dostaviti ovjerene
kopije ove Konvencije svim Dr`avama navedenim u ~lanku 38.



^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-30/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lanaV 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1067/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvoBosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI ME\UNARODNE KONVENCIJE ZA ZA[TITU SVIH LICA OD PRISILNOG NESTANKA

otvorena za potpisivawe 06. februara 2007. godine u Parizu

^lan 1.
Ratifikuje se Me|unarodna konvencija za za{titu svih lica od prisilnog nestanka, potpisana u Parizu, 06. februara 2007.

godine, na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i {panskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Me|unarodne konvencije u prevodu glasi:

ME\UNARODNA KONVENCIJA
ZA ZA[TITU SVIH LICA OD PRISILNOG

NESTANKA

Preambula

Dr`ave potpisnice ove Konvencije,
Uzimaju}i u obzir obavezu dr`ava iz Poveqe Ujediwenih

nacija da promovi{u univerzalno po{tovawe i pridr`avawe
qudskih prava i osnovnih sloboda,

U skladu sa Univerzalnom deklaracijom o qudskim
pravima,

Pozivaju}i se na Me|unarodni pakt o ekonomskim,
socijalnim i kulturnim pravima, Me|unarodni pakt o
gra|anskim i politi~kim pravima i sve druge relevantne
me|unarodne instrumente u oblasti qudskih prava,
humanitarnog prava i me|unarodnog krivi~nog prava,

Pozivaju}i se tako|e na Deklaraciju o za{titi svih lica
od prisilnog nestanka usvojenu od strane skup{tine
Ujediwenih nacija rezolucijom 47/133 od 18. decembra 1992.
godine,

Svjesni izrazite te`ine prisilnog nestanka, koji
predstavqa krivi~no djelo , a u nekim okolnostima
definisanim me|unarodnim pravom i zlo~in protiv
~ovje~nosti,

Odlu~ni da se sprije~e prisilni nestanci i da se bori
protiv neka`wivosti za zlo~in prisilnog nestanka,

Uzimaju}i u obzir pravo svakog lica da ne bude predmet
prisilnog nestanka, pravo `rtava na pravdu i reparaciju i,

Afirmi{u}i pravo svake `rtve da se sazna istina o
okolnostima prisilnog nestanka i sudbini nestalog lica i
po{tuju}i pravo na slobodu da se tra`i, dobije i pru`i
informacija u tom smislu,

Dogovorile su se kao {to slijedi:
Dio I

^lan 1
1. Niko ne}e biti predmet prisilnog nestanka.
2. Nijedna izuzetna okolnost bilo koje vrste, bilo da je ratno

stawe ili prijetwa ratom, unutra{wa politi~ka
nestabilnost ili bilo koja druga vanredna situacija, ne
mo`e se smatrati opravdawem za prisilni nestanak.

^lan 2
"Prisilni nestanak" se, prema ovoj Konvenciji, smatra

hap{ewem, zatvarawem, odvo|ewem ili bilo kojim drugim
oblikom li{avawa slobode, po~iwenim od strane dr`avnih
slu`benika ili lica ili grupa lica koje imaju odobrewe,
podr{ku ili pre{utnu saglasnost Dr`ave, koje prati
odbijawe priznavawa djelali{avawa slobode ili skrivawa

informacija o sudbini ili lokaciji nestalih lica, {to
nestalo lice stavqa van za{tite zakona.

^lan 3
Svaka Dr`ava potpisnica }e preduzeti potrebne mjere da

istra`i djela definisana ~lanom 2. koja su po~inila lica ili
grupe lica bez odobrewa, podr{ke ili pre{utne saglasnosti
dr`ave i da ta lica dovede pred lice pravde.

^lan 4
Svaka Dr`ava potpisnica }e preduzeti potrebne mjere

kako bi osigurala da prisilni nestanak predstavqa krivi~no
djelo u skladu sa krivi~nim zakonom te dr`ave.

^lan 5
Rasprostrawena ili si stematska praksa prisilnog

nestanka predstavqa zlo~in protiv ~ovje~nosti, kao {to je
definisano odgovaraju}im me|unarodnim pravom i snosi}e
posqedice propisane odgovaraju}im me|unarodnim pravom.

^lan 6
1. Svaka Dr`ava potpisnica }e preduzeti mjere da krivi~no

tereti barem:
(a) Svako lice koje po~ini, naredi, nagovori, ili navede na

po~iwavawe ili poku{aj po~iwavawa ili je sau~esnik
ili u~estvuje u prisilnom nestanku;

(b) Svakog pretpostavqenog koji:
(i) Je je znao ili je svjesno zanemario informaciju

koja je jasno upu}ivala na to da su lica podre|ena
pod wenom ili wegovom direktnom komandom i
kontrolom po~inila ili se nalaze pred
izvr{ewem zlo~ina prisilnog nestanka.

(ii) Je bio odgovoran za i imao kontrolu nad
aktivnostima koje su se odnosile na zlo~in
prisilnog nestanka; i

(iii) Nije preduzeo, odnosno preduzela, sve potrebne i
razumne mjere u wegovoj ili wenoj mo}i da
sprije~i ili onemogu}i izvr{ewe prisilnog
nestanka ili da to pitawe preda nadle`nim
vlastima radi istrage i krivi~nog gowewa;

(c) Gore navedeni podstav (b) ne iskqu~uje vi{e standarde
odgovornosti predvi|ene odgovaraju}im me|unarodnim
pravom za vojnog komandira ili lice koje vr{i du`nost
u svojstvu vojnog komandira.

Nikakva naredba ili instrukcija od strane javnih vlasti,
civilnih, vojnih ili drugih, ne mo`e biti kori{tena kao
opravdawe za zlo~in prisilnog nestanka.

^lan 7
1. Svaka Dr`ava potpisnica }e u~initi sve da zlo~in

prisilnog nestanka bude ka`wiv odgovaraju}im kaznenim
mjerama koje uzimaju u obzir izuzetnu te`inu tog zlo~ina.

2. Svaka Dr`ava potpisnica mo`e uspostaviti:
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(a) Olak{avaju}e okolnosti, naro~ito za lica koja su, iako
su u~estvovale u izvr{ewu prisilnog nestanka,
efikasno doprinijela dovo|ewu `ivog nestalog lica
ili su omogu}ila rasvjetqavawu slu~ajeva prisilnog
nestanka ili identif ikaciju po~initeqa prisilnog
nestanka;

(b) Ote`avaju}e okolnosti, bez obzira na druge krivi~ne
procedure, naro~ito u slu~aju smrti nestalog lica ili
izvr{ewa prisilnog nestanka nad trudnicama,
maloqetnicima, invalidima, ili drugim izuzetno
rawivim licima.

^lan 8
U skladu sa ~lanom 5,

1. Dr`ava potpisnica koja primjewuje zakonsku zastaru za
zlo~in prisilnog nestanka, }e preduzeti potrebne mjere da
obezbijedi da zakonska zastara krivi~nog postupka:
(a) Traje du`i period i bude proporcionalna izuzetnoj

te`ini tog zlo~ina;
(b) Po~iwe od momenta kada prestaje zlo~in prisilnog

nestanka, uzimaju}i u obzir kontinuiranu prirodu
istog.

2. Svaka Dr`ava potpisnica }e garantovati `rtvama
prisilnog nestanka pravo na efikasan pravni lijek tokom
perioda zakonske zastare.

^lan 9
1. Svaka Dr`ava potpisnica }e preduzeti potrebne mjere u

uspostavqawu nadleǹosti nad zlo~inom prisilnog
nestanka:
(a) Kada je po~iwen zlo~in na teritoriji pod wenom

nadle`no{}u ili na brodu, ili u avionu registrovanim
u toj dr`avi;

(b) Kada je navodni po~initeq dr`avqanin te dr`ave;
(c) Kada je nestalo lice dr`avqanin te dr`ave, a Dr`ava

potpisnica to smatra prikladnim.
2. Svaka dr`ava potpisnica }e tako|e, preduzeti sve mjere

potrebne za uspostavqawe nadle`nosti za krivi~no djelo
prisilnog nestanka, kada se navodni po~initeq na|e na
bilo kojem dijelu teritorije pod wenom nadle`no{}u,
osim ukoliko to lice izru~i ili preda drugoj dr`avi u
skladu sa svojim me|unarodnim obavezama ili to lice preda
me|unarodnom krivi~nom sudu ~iju je nadle`nost priznala.

3. Ova Konvencija ne iskqu~uje sve dodatne krivi~ne
nadle`nosti u skladu sa zakonima dr`ave.

^lan 10
1. Nakon provjere dostupnih informacija i utvr|ivawa da li

okolnosti to dopu{taju, svaka Dr`ava potpisnica, na ~ijoj
se teritoriji nalazi lice za koje se sumwa da je po~inilo
krivi~no djelo prisilnog nestanka, pritvori}e takvo lice
ili preduzeti druge adekvatne zakonske mjere potrebne da
obezbijedi prisutnost tog lica. Pritvor i druge zakonske
mjere moraju biti u saglasnosti sa zakonom te Dr`ave
potpisnice ali mogu trajati jedino onoliko dugo koliko je
potrebno da se obezbijedi prisutnost tog lica tokom
krivi~nog postupka, predaje ili izru~ewa.

2. Dr`ava potpisnica koja preduzme mjere navedene u stavu 1.
ovog ~lana, odmah }e izvr{iti preliminarno ispitivawe
ili istrage radi ustanovqavawa ~iwenica. Obavijesti}e
Dr`ave potpisnice, nabrojane u ~lanu 9. stav 1. o mjerama
koje je preduzela u skladu sa stavom 1. ovog ~lana,
ukqu~uju}i pritvor i okolnosti koje dozvoqavaju pritvor,
te o nalazima preliminarnog ispitivawa ili istrage,
navode}i da li namjerava sprovesti svoju nadle`nost.

3. Svakom pritvorenom licu iz stava 1. ovog ~lana }e se
pru`iti pomo} u uspostavqawu komunikacije sa najbli`im
adekvatnim predstavnikom dr`ave ~iji je dr`avqanin, ili
ukoliko lice ne posjeduje nikakvo dr`avqanstvo sa
predstavnikom dr`ave u kojoj ima prebivali{te.

^lan 11
1. Dr`ava potpisnica na ~ijoj se teritoriji nadle`nosti

na|e lice koje je navodno po~inilo krivi~no djelo
prisilnog nestanka }e, ukoliko ne izru~i to lice ili ga ne

preda drugoj zemqi u skladu sa svojim me|unarodnim
obavezama ili ga ne preda me|unarodnom krivi~nom sudu
~iju nadle`nost ta Dr`ava potpisnica priznaje, predati
predmet svojim nadle`nim organima radi krivi~nog
gowewa.

2. Ovi organi }e odluke donositi prema zakonima te Dr`ave
potpisnice na isti na~in kao i u slu~aju uobi~ajenih
te{kih krivi~nih djela. U slu~ajevima navedenim u ~lanu
9., stav 2., standardi dokaza potrebnih za krivi~no gowewe
i osu|ivawe, ni na koji na~in ne}e biti mawe strogi od
onih koji se primjewuju u slu~ajevima navedenim u ~lanu 9.,
stav 1.

3. Svakom licu protiv kojeg je podignuta optu`nica za
krivi~no djelo prisilnog nestanka, garantuje se pravedno
su|ewe u svakoj fazi postupka. Svako lice kojem se sudi za
krivi~no djelo prisilnog nestanka ima}e pravedno su|ewe
na kompetentnom, nezavisnom i nepristrasnom sudu ili
tribunalu uspostavqenim prema zakonu.

^lan 12
1. Svaka Dr`ava potpisnica }e obezbijediti da sva lica koja

tvrde da je neko lice bilo predmet prisilnog nestanka
imaju pravo da o ~iwenicama obavijeste nadle`ne organe
vlasti koji }e bez odlagawa i nepristrasno istra`iti
optu`be i ukoliko je potrebno, bez odlagawa, provesti
temeqnu i nepristrasnu istragu. Ukoliko je potrebno,
preduze}e se adekvatni koraci da se osigura da se lice koje
je podnijelo tu`bu, svjedoci, rodbina nestalih lica i
wihovi braniteqi, kao i lica koja u~estvuju u istrazi,
za{tite protiv svake vrste lo{eg postupawa ili
zastra{ivawa, kao posqedice tu`be ili izno{ewa dokaza.

2. Ukoliko postoji osnovana sumwa da je neka osoba bila
predmet prisilnog nestanka, organi vlasti navedeni u
stavu 1. }e provesti istragu, ~ak i ukoliko formalna tu`ba
nije podnijeta.

3. Svaka Dr`ava potpisnica }e obezbijediti da organi vlasti
navedeni u stavu 1. ovog ~lana:
(a) Imaju potrebna ovla{tewa i resurse za sprovo|ewe

efikasne istrage, ukqu~uju}i i pristup dokumentaciji
i drugim informacijama relevantnim za wihovu
istragu.

(b) Imaju pristup, ukoliko je potrebno i uz prethodno
odobrewe pravosudnog organa koji }e po tom pitawu
odmah djelovati, bilo kojem mjestu hap{ewa ili drugom
mjestu za koje postoje osnovane sumwe da se na wemu
nalazi nestalo lice.

4. Svaka Dr`ava potpisnica }e preduzeti potrebne mjere da
sprije~i i sankcioni{e djela koja ometaju vr{ewe istrage.
Posebno }e obezbijediti da lica osumwi~ena za krivi~no
djelo prisilnog nestanka nisu u mogu}nosti da uti~u na tok
istrage sredstvima pritiska ili djelima zastra{ivawa i
odmazde nad licem koje je podnijela tu`bu, svjedocima,
rodbinom nestalog lica, odbrane ili nad licima koja
u~estvuju u istrazi.

^lan 13
1. Kada se radi o izru~ewu me|u Dr`avama potpisnicama,

krivi~no djelo prisilnog nestanka ne}e se smatrati
politi~kim krivi~nim djelom, niti vezanim za politi~ko
krivi~no djelo, kao ni djelo motivisano politi~kim
motivom. Prema tome, zahtjev za izru~ewe, zasnovan na
takvom krivi~nom djelu ne mo`e se odbiti samo po tom
osnovu.

2. Krivi~no djelo prisilnog nestanka smatra}e se kao
krivi~no djelo koje je predmet izru~ewa, u bilo kojem
sporazumu o izru~ewu koji postoji me|u Dr`avama
potpisnicama prije stupawa na snagu ove Konvencije.

3. Dr`ave potpisnice se obavezuju da }e krivi~no djelo
prisilnog nestanka koje je predmet izru~ewa, ukqu~iti u
svaki sporazum o izru~ewu kojeg naknadno sklope me|u
sobom.

4. Ukoliko Dr`ava potpisnica koj a izru~ewe uslovqava
postojawem sporazuma, primi zahtjev za izru~ewe od druge
Dr`ave potpisnice sa kojom nema postignut sporazum o
izru~ewu, mo`e smatrati ovu Konvenciju potrebnom



pravnom osnovom za izru~ewe koje se odnosi na krivi~no
djelo prisilnog nestanka.

5. Dr`ave potpisnice koje ne uslovqavaju izru~ewe
postojawem sporazuma me|usobno }e podrazumijevati
krivi~no djelo prisilnog nestanka kao krivi~no djelo koje
je predmet izru~ewa.

6. Izru~ewe }e u svim slu~ajevima podlijegati uslovima
odgovaraju}ih zakona Dr`ave potpisnice koja je primila
zahtjev, ili va`e}ih sporazuma o izru~ewu, a naro~ito
uslovima koji se odnose na minimalne visine kazne za
izru~ivawe i osnovama na temequ kojih Dr`ava potpisnica
koja je primila zahtjev mo`e odbiti izru~ewe ili ga ne~im
usloviti.

7. Nijedan dio ove Konvencije ne}e se tuma~iti kao nametawe
obaveze za izru~ewem ukoliko Dr`ava potpisnica koja
primi zahtjev ima osnovanu sumwu da vjeruje da je zahtjev
ulo`en radi tu`be ili ka`wavawa nekog lica na osnovu
polne, rasne, vjerske, nacionalne, etni~ke, politi~ke ili
druge pripadnosti, posebno pripadnosti odre|enoj
dru{tvenoj ili politi~koj grupi, ili {to na osnovu
zahtjeva osoba mo`e pretrpjeti {tetu iz bilo kojeg od
navedenih razloga.

^lan 14
1. Dr`ave potpisnice }e jedna drugoj pru`iti najve}u mogu}u

me|usobnu pravnu pomo} u vezi krivi~nih procesa koji budu
pokrenuti vezano za krivi~no djelo prisilnog nestanka,
ukqu~uju}i obezbje|ivawe svih dokaza kojima raspola`u a
koji su potrebni u postupku.

2. Takva pravna pomo} }e zavisiti od uslova predvi|enih
doma}im zakonima Dr`ave potpisnice koja je primila
zahtjev ili primjewivih sporazuma o me|usobnoj pravnoj
pomo}i, posebno ukqu~uju}i uslove prema kojima Dr`ava
potpisnica kojoj je predat zahtjev, mo`e odbiti da odobri
me|usobnu pravnu pomo} ili za istu postaviti uslove.

^lan 15
Dr`ave potpisnice }e sara|ivati i jedna drugoj pru`iti

svu potrebnu pomo} u pogledu pomo}i `rtvama prisilnog
nestanka, u tragawu, locirawu i osloba|awu nestalih lica, a
u slu~aju smrti, u ekshumaciji i identifikaciji te predaji
wihovih posmrtnih ostataka.

^lan 16
1. Nijedna Dr`ava potpisnica ne}e izbaciti, vratiti

("refouler"), predati ili izru~iti lice drugoj dr`avi,
ukoliko postoji osnovana sumwa da bi takvo lice moglo
biti u opasnosti od prisilnog nestanka.

2. Da bi se utvrdilo da li postoji osnov za takvu sumwe,
nadle`ni organi }e u obzir uzeti sve relevantne ~iwenice,
ukqu~uju}i, kada je to mogu}e, i to da li u konkretnoj
dr`avi postoji konstantan sistem rasprostrawenog,
flagrantnog ili masovnog kr{ewa qudskih prava ili
te{kih povreda me|unarodnog humanitarnog prava.

^lan 17
1. Niko ne}e biti pritvoren u tajnom zatvoru.
2. Bez obzira na druge me|unarodne obaveze Dr`ave

potpisnice vezano za li{avawe slobode, svaka }e Dr`ava
potpisnica, u svom zakonodavstvu:
(a) Odrediti uslove pod kojima se mogu izdati nare|ewa za

li{avawe slobode;
(b) Identifikovati sve organe koje imaju ovla{tewa da

izdaju nare|ewe za li{avawe slobode;
(c) Garantovati da }e sva lica li{ena slobode biti

zatvorena jedino u zvani~no priznatim i nadziranim
mjestima zatvarawa;

(d) Garantovati da sva lica li{ena slobode mogu
komunicirati i da ih mogu posjetiti ~lanovi porodice,
advokat ili bilo koje drugo lice po izboru tog lica, ali
samo u skladu sa zakonski predvi|enim uslovima, ili,
ukoliko je lice strani dr`avqanin, da mo`e
komunicirati sa svojim konzularnim predstavnicima u
skladu sa va`e}im me|unarodnim pravom;

(e) Garantovati pristup nadle`nim i zakonski
ovla{tenim organima i instutucijama mjestima gdje se

nalaze zatvorena lica, ukoliko je potrebno, uz
prethodno zvani~no odobrewe pravosudnog organa;

(f) Garantovati da za sva lica li{ena slobode ili kada se
sumwa na prisilni nestanak, po{to lice li{eno
slobode nije u mogu}nosti da ostvari ovo pravo, svaka
drugo lice koje ima ligitimni interes, kao {to je
rodbina zatvorenog lica, wihovi predstavnici ili
advokati, u svakom slu~aju ima pravo da pokrene sudski
postupakpred sudom, kakobi sud bez odlagawa odlu~ioo
zakonitosti zatvarawa tog lica i naredio wegovo
osloba|awe ukoliko zatvarawe iste nije zakonito.

3. Sve Dr`ave potpisnice }e obezbijediti da se oformi i
vodi jedan ili vi{e a`uriranih zvani~nih registara i/ili
evidencija lica li{enih slobode, koji }e po zahtjevu biti
ustupqeni odmah bilo kojem pravosudnom ili drugom
nadle`nom organu ili instituciji ovla{tenoj za tu svrhu
prema zakonu konkretne Dr`ave potpisnice ili prema
bilo kojem relevantnom me|unarodnom pravnom
instrumentu u kojem je ta Dr`ave ~lanica. Informacije
sadr`ane u tom dokumentu }e minimalno zadr`ati
informacije o:
(a) Identitetu lica li{enog slobode;
(b) Datumu, vremenu i lokaciji gdje je lice li{eno slobode

i identitetu nadle`enog lica koje je lice li{ilo
slobode;

(c) Nadle`nom organu koji je naredio li{avawe slobode i
po kom osnovu;

(d) Nadle`nomorganukojikontroli{e li{avaweslobode;
(e) Mjestu zatvarawa, datumu i vremenu kad je lice

primqeno u mjesto zatvarawa i nadle`nom organu koji
upravqa tim mjestom zatvarawa;

(f) Elementima u vezi sa zdravstvenim stawem lica
li{enog slobode;

(g) U slu~aju smrti tokom li{avawa slobode, okolnostima
i uzroku smrti i lokaciji posmrtnih ostataka;

(h) Datumu i vremenu pu{tawa ili transfera iz mjesta
zatvarawa,destinaciji i n adle`nomorganuodgovornom
za transfer.

^lan 18
1. U kladu sa ~lanovima 19. i 20., svaka Dr`ava potpisnica }e

garantovati svim licima sa legitimnim interesom za ovu
informaciju, kao {to je rodbina lica li{enog slobode,
wihovi predstavici ili advokat, pristup najmawe
sqede}im podacima:
(a) Nadle`ni organ koji je donio odluku o li{avawu

slobode;
(b) Datum, vrijeme i lokacija gdje je lice li{eno slobode i

primqena na mjesto zatvarawa;
(c) Nadle`ni organ koji je nadzirao li{avawe slobode;
(d) Mjestogdje je lice li{enoslobodenalazi,ukqu~uju}i,u

slu~aju premje{taja na drugo mjesto zatvarawa,
destinacija i nadle`ni organ odgovoran za
premje{tawe;

(e) Datum, vrijeme i mjesto osloba|awa;
(f) Elementi u vezi zdravstvenog stawa lica li{enog

slobode;
(g) U slu~aju smrti tokom li{avawa slobode, okolnosti i

uzroku smrti i mjestu gdje se nalaze posmrtni ostaci.
2. Ukoliko bude potrebno, preduze}e se odgovaraju}e mjere za

za{titu lica navedenih u stavu 1. ovog ~lana kao i lica koja
u~estvuju u istrazi, od lo{eg postupawa, zastra{ivawa ili
sankcija kao rezultat tra`ewa informacija u vezi lica
koje je li{eno slobode.

^lan 19
1. Li~ni podaci, ukqu~uju}i medicinske i genetske podatke,

koji su prikupqeni i/ili preno{eni u okviru potrage za
nestalim licem ne}e se koristiti ili dati na kori{tewe u
druge svrhe osim za tra`ewe nestalog lica. Ovo se ne
odnosi na upotrebu takvih informacija u krivi~nim
procesima vezanim za krivi~no djelo prisilnog nestanka
ili ostvarewe prava na reparaciju.
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2. Prikupqawe, procesuirawe, upotreba i ~uvawe li~nih
podataka, ukqu~uju}i medicinske i genetske podatke, ne}e
naru{iti niti imati uticaj na naru{avawe qudskih prava,
osnovnih sloboda ili qudskogdostojanstva pojedinca.

^lan 20
1. Pravo na informacije navedeno u ~lanu 18. mo`e biti

ograni~eno jedino u slu~aju da je lice pod za{titom zakona
a li{avawe slobode je kontrolisano od strane pravosudnih
organa, i to u izuzetnim slu~ajevima, kada je to strogo
potrebno i predvi|eno zakonom, i ukoliko prenos ovih
informacija mo`e biti {tetno za privatnost ili
sigurnost osobe, ugroziti tok krivi~nog procesa ili iz
drugih razloga predvi|enih zakonom, a u skladu sa
primjewivim me|unarodnim pravom i ciqevima ove
Konvencije. Ni u kom slu~aju ne}e postojati restrikcije na
pravo na informacije navedeno u ~lanu 18. koje mo`e
predstavqati pona{awe definisano ~lanom 2. ili se
kositi sa ~lanom 17. stav 1.

2. Bez obzira na preispitivawe zakonitosti li{avawa
slobode lica, Dr`ave potpisnice }e garantovati licima
navedenim u ~lanu 18., stav 1., pravo na brz i efikasan
pravni lijek kao na~in da se bez odlagawa dobiju
informacije navedene u ~lanu 18., stav 1. Ovo pravo na
pravni lijek se ni u kom slu~aju ne mo`e suspendovati niti
ograni~iti.

^lan 21
Sve Dr`ave potpisnice }e preduzeti potrebne mjere da se

obezbijedi pu{tawe zatvorenih lica na slobodu na na~in
kojim se pouzdano mo`e potvrditi wihovo pu{tawe na
slobodu. Sve Dr`ave potpisnice }e tako|e preduzeti sve
potrebne mjere da osiguraju fizi~ki integritet takvim
licima i mogu}nost da u potpunosti ostvare svoja prava u
vrijeme pu{tawa na slobodu, bez obzira na bilo koje obaveze
koje takva lica mogu imati prema doma}em zakonu.

^lan 22
Bez obzira na ~lan 6., sve Dr`ave potpisnice }e preduzeti

sve potrebne mjere u sprje~avawu i postavqawu sankcija za
sqede}e pona{awe:

(a) Odlagawe ili opstrukciju lijekova iz ~lana 17. stav 2.,
(f) i ~lana 20. stav 2.

(b) Ukoliko li{avawe slobode bilo kojeg lica nije
evidentirano, ili je evidentirana informacija za koju
je lice odgovorno za zvani~ni registar znala ili
trebala znati da je neta~na;

(c) Odbijawe da se pru`e informacije o li{avawu slobode
nekog lica ili pru`awe neta~nih informacija, ~ak
iako su zakonski uslovi za pru`awe takvih
informacija zadovoqeni.

^lan 23
1. Sve Dr`ave potpisnice }e obezbijediti da obuka osobqa

koje provodi zakon, civilnog ili vojnog, medicinskog
osobqa, dr`avnih slu`benika i drugih lica koja mogu biti
ukqu~ene u ~uvawe ili tretman lica li{enih slobode
obuhvati potrebno obrazovawe i informacije u vezi sa
relevantnim odredbama ove Konvencije, da bi se:
(a) Sprije~io anga`man tog osobqa u prisilnim

nestancima;
(b) Naglasio zna~aj prevencije i istrage prisilnih

nestanaka;
(c) Obezbjedilo da se uva`i hitna potreba za rje{avawem

slu~ajeva prisilnih nestanaka.
2. Sve Dr`ave potpisnice }e obezbijediti da se izdavawe

naredbi ili instrukcija kojim se nala`e, odobrava ili
podsti~e prisilni nestanak zabrani. Sve Dr`ave
potpisnice }e garantovati da se lice koje odbije izvr{iti
takvu naredbu ne ka`wava.

3. Sve Dr`ave potpisnice }e preduzeti potrebne mjere da
obezbijede da lica iz stava 1. ovog ~lana koja imaju razloga
da vjeruju da je do{lo do prisilnog nestanka ili se on
planira, o tome izvijeste svoje nadre|ene i, ukoliko je

potrebno, odgovaraju}e vlasti ili organe koje imaju
ovla{tewa za reviziju ili pravni lijek.

^lan 24

1. Termin "`rtva" u smislu ove Konvencije, predstavqa
nestalo lice i svako lice kojem je nanijeta {teta kao
direktna posqedica prisilnog nestanka.

2. Svaka `rtva ima pravo da zna istinu o okolnostima
prisilnog nestanka, tok i rez ultate istrage i sudbinu
nestalog lica. Sve Dr`ave potpisnice }e u tom smislu
preduzeti potrebne mjere.

3. Sve Dr`ave potpisnice }e preduzeti potrebne mjere u
tragawu za nestalim licem, wegovom locirawu i pu{tawu
na slobodu i, u slu~aju smrti, u locirawu, odavawu po~asti
i povratku posmrtnih ostataka.

4. Sve Dr`ave potpisnice }e obezbijediti putem svog pravnog
sistema da `rtve prisilnog nestanka imaju pravo na
reparaciju i promptnu, pravednu i adekvatnu kompenzaciju.

5. Pravo na ostvarivawe reparacije iz stava 4. ovog ~lana
obuhvata materijalnu i moralnu {tetu i, ukoliko je
potrebno, druge na~ine reparacije kao {to su:
(a) Restitucija;
(b) Rehabilitacija;
(c) Satisfakcija,ukqu~uju}ipovratdostojanstva iugleda;
(d) Garancija da se isto ne}e ponoviti.

6. Bez obzira na obavezu da se nastavi sa istragom dok se ne
razjasni sudbina nestalog lica, svaka Dr`ava potpisnica
}e preduzeti potrebne mjere za{tite pravnog polo`aja
nestalog lica ~ija sudbina nij e rasvjetqena kao i polo`aj
wegove rodbine, u oblasti socijalne pomo}i, finansijskih
pitawa, porodi~nog prava i imovinskih prava.

7. Sve Dr`ave potpisnice }e garantovati pravo na
formirawe i slobodno u~e{}e u organizacijama i
udru`ewima koja doprinose rasvjetqavawu okolnosti
prisilnog nestanka i sudbine nestalog lica, te pru`awu
pomo}i `rtvama prisilnog nestanka.

^lan 25

1. Sve Dr`ave potpisnice }e kroz svoje krivi~ne zakone
preduzeti potrebne mjere u sprje~avawu i ka`wavawu:
(a) Nepravednog odvo|ewa djece koja su predmet prisilnog

nestanka, djece ~iji su otac, majka ili zakonski
starateqipredmetprisilnognestanka ilidjecero|ene
dok su wihove majke, `rtve prisilnog nestanka, bile
zato~ene;

(b) Falsifikovawa, sakrivawa ili uni{tavawa
dokumenata koji dokazuju pravi identitet djece
navedene u gorwem pod-stavu (a).

2. Sve Dr`ave potpisnice }e preduzeti potrebne mjere u
tragawu i identifikovawu djece navedene u stavu 1. (a) ovog
~lana i wihovom vra}awu svojim porodicama, u skladu sa
zakonskim procedurama i va`e}im me|unarodnim
sporazumima.

3. Dr`ave potpisnice }e pru`iti me|usobnu pomo} u tragawu,
identifikovawu i locirawu djece navedene u stavu 1. (a)
ovog ~lana.

4. S obzirom na potrebu za za{titom najboqih interesa djece
iz stava 1. (a) ovog ~lana, i wihovom pravu na o~uvawe ili
ponovno uspostavqawe identiteta, ukqu~uju}i wihovo
dr`avqanstvo, ime i prezime i rodbinske veze priznate
zakonom. Dr`ave potpisnice koje uva`avaju sistem
usvajawa ili drugi oblik zbriwavawa djece treba da imaju
va`e}e zakonske procedure za reviziju usvajawa ili
zbriwavawa djece, i kad je to potrebno, poni{tewe takvog
usvajawa ili zbriwavawa koji su nastali kao posqedica
prisilnog nestanka.

5. U svim slu~ajevima, posebno u svim pitawima vezanim za
ovaj ~lan, najboqi interes djece }e biti primarni ciq, a
dijete koje je sposobno da samo donosi sud o ne~emu ima}e
pravo da slobodno izrazi svoje stavove, koji }e biti uzeti u
obzir saglasno uzrastu i zrelosti djeteta.



Dio II

^lan 26

1. Osnova}e se Komitet za prisilne nestanke (u daqem tekstu:
Komitet) koji }e vr{iti funkciju predvi|enu ovom
Konvencijom. Komitet }e se sastojati od 10 stru~waka
visokih moralnih vrijednosti i priznatih u domenu
qudskih prava, koji }e obavqati svoje funkcije u vlastito
ime i biti nezavisni i nepristrasni. ^lanove Komiteta }e
imenovati Dr`ave potpisnice prema pravednoj
geografskoj zastupqenosti. Vodi}e se ra~una da je korisno
da u radu Komiteta u~estvuju lica sa relevantnim pravnim
iskustvom i da polna zastupqenost bude ravnomjerna.

2. ^lanovi Komiteta }e se birati tajnim glasawem sa spiska
lica koja su nominovale Dr`ave potpisnice iz reda svojih
dr`avqana na sastancima Dr`ava potpisnica, svake druge
godine, koje u tu svrhu organizuje Generalni sekretar
Ujediwenih nacija. Na ovim sastancima, na kojima }e dvije
tre}ine Dr`ava potpisnica ~initi kvorum, lica izabrana
za sastav Komiteta }e biti ona lica koja budu dobila
najve}i broj glasova i apsolutnu ve}inu glasova od
predstavnika Dr`ava potpisnica koje su prisutne i glasaju.

3. Po~etni izbor }e se odr`ati najdaqe u roku od {est
mjeseci nakon stupawa na snagu ove Konvencije. Generalni
sekretar Ujediwenih nacija }e ~etiri mjeseca prije svakog
izbora uputiti pismo Dr`avama potpisnicama kojima ih
poziva da predaju svoje nominacije u roku od tri mjeseca.
Generalni sekretar }e pripremiti spisak svih
nominovanih kandidata po abecednom redu, navode}i
Dr`avu potpisnicu koja je nominovala svakog kandidata, a
taj spisak preda}e svim Dr`avama potpisnicama.

4. ^lanovi Komiteta }e se birati na period od ~etiri godine.
Ima}e pravo ponovnog imenovawa na jo{ jedan mandat.
Me|utim, mandat pet ~lanova imenovanih u prvom izbornom
periodu }e se zavr{iti nakon dvije godine; odmah nakon
prvog imenovawa, imena tih pet ~lanova }e putem `rijeba
birati predsjedavaju}i sastanka iz stava 2. ovog ~lana.

5. Ukoliko ~lan Komiteta premine ili preda ostavku ili iz
bilo kojeg razloga ne mo`e vr{iti svoju du`nost u
Komitetu, Dr`ava potpisnica koja je nominovala tog ~lana
}e u skladu sa kriterijima iz stava 1. ovog ~lana, imenovati
drugog kandidata iz svoje Dr`ave koji }e obavqati tu
funkciju do kraja mandata, o ~emu treba da se slo`i ve}ina
Dr`ava potpisnica. Smatra}e se da postoji saglasnost,
osim ukoliko polovina ili vi{e od polovine Dr`ava
potpisnica po{aqu negativan odgovor u roku od {est
sedmica nakon prijema obavijesti Generalnog sekretara
Ujediwenih nacija u vezi predlo`enog imenovawa.

6. Komitet }e postaviti svoja pravila procedure.
7. Generalni sekretar Ujediwenih nacija }e obezbijediti

potrebna sredstva, osobqe i prostorije za efikasan rad
Komiteta. Generalni sekretar Ujediwenih nacija }e
sazvati prvi sastanak Komiteta.

8. ^lanovi Komiteta }e u`ivati pravo na prostorije,
privilegije i imunitet stru~waka u misiji Ujediwenih
nacija kao {to je navedeno u odgovaraju}im dijelovima
Konvencije koji se odnose na privilegije i imunitet
Ujediwenih nacija.

9. Sve Dr`ave potpisnice }e sara|ivati sa Komitetom i
pru`ati pomo} wegovim ~lanovima u ispuwavawu wegovog
mandata, u onoj mjeri u kojoj je Dr`ava potpisnica
prihvatila wegove funkcije.

^lan 27

Konferencija Dr`ava potpisnica }e biti odr`ana
najranije ~etiri godine a n ajkasnije {est godina nakon
stupawa na snagu ove Konvencije radi procjene
funkcionisawa Komiteta i da bi se odlu~ilo, u skladu sa
procedurom iz ~lana 44., stav 2., da li je primjereno izvr{iti
transfer monitoringa ove Konvencije na drugo tijelo - bez
iskqu~ivawa bilo koje mogu}nosti - u skladu sa funkcijama
definisanim u ~lanovima 28. do 36.

^lan 28
1. U okviru nadle`nosti datih ovom Konvencijom, Komitet

}e sara|ivati sa svim relevantnim organima,
kancelarijama i specijaliziranim agencijama i fondovima
Ujediwenih nacija, tijelima za sporazume uspostavqenim u
skladu sa me|unarodnim dokumentima prema posebnim
procedurama Ujediwenih nacija kao i sa odgovaraju}im
regionalnim me|uvladinim organizacijama ili tijelima,
te sa svim nadle`nim dr`avnim institucijama, agencijama
ili kancelarijama koje rade na za{titi svih lica od
prisilnog nestanka.

2. Po razrje{ewu svog mandata, Komitet }e se konsultovati
sa drugim tijelima za sporazume uspostavqenim
odgovaraju}im me|unarodnim instrumentima za qudska
prava, posebno sa Komitetom za qudska prava
uspostavqenim za Me|unarodnu konvenciju o gra|anskim i
politi~kim pravima, s ciqem obezbje|ewa dosqednosti
wihovih zapa`awa i preporuka.

^lan 29
1. Sve Dr`ave potpisnice }e Komitetu predati, putem

Generalnog sekretara Ujediwenih nacija, izvje{taj o
preduzetim mjerama kako bi ispunile svoje obaveze iz ove
Konvencije, u roku od dvije godine nakon stupawa na snagu
Konvencije u Dr`avi potpisnici.

2. Generalni sekretar Ujediwenih nacija }e se pobrinuti da
ovaj izvje{taj bude proslije|en svim Dr`avama
potpisnicama.

3. Komitet }e pregledati sve izvje{taje, dati svoj komentar,
zapa`awa ili preporuku koje smatra prikladnim.
Komentari, zapa`awa ili preporuke }e se proslijediti
datoj Dr`avi potpisnici, koja joj mo`e odgovoriti
svojevoqno ili na zahtjev Komiteta.

4. Komitet tako|e mo`e zatra`iti od Dr`ava potpisnica
daqe informacije koje se odnose na implementaciju ove
Konvencije.

^lan 30
1. Zahtjev da se nestala lica hitno prona|u Komitetu predaje

rodbina nestalog lica ili zakonski predstavnici, wihov
advokat ili lice kojeg opunomo}e, kao i bilo koje drugo
lice koje ima legitiman interes.

2. Ukoliko Komitet smatra da zahtjev za hitnu akciju u skladu
sa stavom 1. ovog ~lana:
(a) Nije o~igledno neosnovan;
(b) Ne predstavqa zloupotrebu prava na podno{ewe takvih

zahtjeva;
(c) Je ve} prezentiran nadle`nim tijelima doti~ne

Dr`ave potpisnice, kao {to su istra`na tijela,
ukoliko za to postoji mogu}nost;

(d) Nije kompatibilan sa odredbama ove Konvencije; i
(e) Isto pitawe nije predmet razmatrawa druge

me|unarodne istrage ili sporazuma iste vrste;
od doti~ne Dr`ave potpisnice }e zatra`iti da pru`i
informacije o situaciji konkretnog lica, u vremenskom
roku kojeg odre|uje Komitet.

3. [to se ti~e informacija koje pru`i doti~na Dr`ava
potpisnica u skladu sa stavom 2. ovog ~lana, Komitet mo`e
predati Dr`avi potpisnici preporuke ukqu~uju}i zahtjev
da Dr`ava potpisnica preduzme sve potrebne mjere,
ukqu~uju}i i privremene mjere, sa ciqem locirawa i
za{tite konkretnog lica u skladu sa ovom Konvencijom, i
obavijesti Komitet u toku ranije odre|enog roka, o
preduzetim mjerama, uzimaju}i u obzir hitnost situacije.
Komitet }e informisati lice koje predaje zahtjev za hitnu
akciju o svim preporukama i informacijama koje joj je
pru`ila Dr`ava potpisnica, kada postanu dostupne.

4. Komitet }e nastaviti sa radom sa doti~nom Dr`avom
potpisnicom sve dok se ne rasvijetli sudbina nestalog
lica. Lice koje predaje zahtjev }e biti informisano.

^lan 31
1. Dr`ava potpisnica mo`e prilikom ratifikacije ili u

bilo kojem periodu nakon we izjaviti da priznaje
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nadle`nost Komiteta da prima i razmatra podneske od ili
u ime pojedinaca pod svojom nadle`no{}u, koji tvrde da su
`rtve kr{ewa odredbi ove Konvencije na~iwenih od
strane Dr`ave potpisnice. Komitet ne}e primiti nikakve
podneske koji se ti~u Dr`ave potpisnice koja nije
priznala nadle`nost Komiteta.

2. Komitet }e smatrati da je podnesak neprihvatqiv ukoliko:
(a) Podnesak je anoniman;
(b) Podnesak predstavqa zloupotrebu prava na podno{ewe

takvog podneska ili je nesaglasan sa odredbama ove
Konvencije;

(c) Isto pitawe se istra`uje u okviru druge procedure
me|unarodne istrage ili sporazuma iste prirode; ili
kada

(d) Svi efektivni dostupni doma}i pravni lijekovi nisu
iscrpqeni. Ovo pravilo ne}e se primjewivati kada je
primjena pravnih lijekova bezrazlo`no prolongirana.

3. Ukoliko Komitet smatra da podnesak zadovoqava zahtjeve
iz stava 2. ovog ~lana, isti }e proslijediti datoj Dr`avi
potpisnici, tra`e}i od te Dr`ave da dostavi zapa`awa i
komentar u vremenskom roku kojeg odredi Komitet.

4. U bilo koje vrijeme nakon prijema podneska i prije
dono{ewa odluke o meritumu podneska, Komitet }e datoj
Dr`avi potpisnici na hitno razmatrawe predati zahtjev za
preuzimawe privremenih mjera koje su potrebne da bi se
izbjegla mogu}a nepopravqiva {teta po `rtvu ili `rtve
navodnog kr{ewa. Kada Komitet koristi svoje pravo na
diskreciju, to ne zna~i odlu~ivawe o prihvatqivosti ili
meritumu podneska.

5. Komitet }e odr`avati zatvorene sjednice za razmatrawe
podneska iz ovog ~lana. Autora podneska }e obavje{tavati
odgovorima koje je dala Dr`ava potpisnica. Kada Komitet
odlu~i da zatvori postupak, o svom stavu }e obavijestiti
Dr`avu potpisnicu i autora podneska.

^lan 32
Dr`ava potpisnica ove Konvencije mo`e u bilo koje

vrijeme izjaviti da priznaje nadle`nost Komiteta da zaprima
i razmatra podneske u kojima Dr`ava potpisnica tvrdi da
neka druga Dr`ava potpisnica neispuwava svoje obaveze
prema ovoj Konvenciji. Komitet ne}e prihvatiti podneske
koji se odnose na Dr`avu potpisnicu koja nije dala takvu
izjavu, niti podneske Dr`ave potpisnice koja nije dala takvu
izjavu.

^lan 33
1. Ukoliko Komitet dobije pouzdane informacije o

ozbiqnim povredama ove Konvencije od strane Dr`ave
potpisnice, mo`e, nakon konsultacije sa konkretnom
Dr`avom potpisnicom zatra`iti da jedan ili vi{e wenih
~lanova posjete Dr`avu potpisnicu i predaju izvje{taj bez
odlagawa.

2. Komitet }e pismenim putem obavijestiti konkretnu
Dr`avu potpisnicu o svojoj namjeri da organizuje posjetu,
navode}i sastav delegacije i svrhu posjete. Dr`ava
potpisnica }e u razumnom vremenskom roku odgovoriti
Komitetu.

3. Nakon {to Dr`ava potpisnica preda zahtjev potkrepqen
~iwenicama, Komitet mo`e donijeti odluku o odlagawu
ili otkazivawu posjete.

4. Ukoliko Dr`ava potpisnica prihvati posjetu, Komitet i
konkretna Dr`ava potpisnica }e raditi zajedno na
utvr|ivawu detaqa posjete a Dr`ava potpisnica }e
Komitetu obezbijediti sve potrebne uslove za uspje{nu
posjetu.

5. Nakon posjete, Komitet }e obavijestiti Dr`avu
potpisnicu o svojim zapa`awima i preporukama.

^lan 34
Ukoliko Komitet dobije informaciju za koju mu se ~ini

da sadr`i osnovane indikacije da se vr{i prisilni nestanak
na {irokoj ili sistematskoj osnovi na teritoriji koja je u
nadle`nosti neke Dr`ave potpisnice, on mo`e, nakon {to
zatra`i od te Dr`ave potpisnice sve relevantne

informacije o situaciji, hitno uputiti predmet na
razmatrawe Generalnoj skup{tini Ujediwenih nacija, putem
Generalnog sekretara Ujediwenih nacija.

^lan 35
1. Komitet }e imati nadle`nost jedino vezano za prisilne

nestanke koji su se desili nakon stupawa na snagu ove
Konvencije.

2. Ukoliko jedna Dr`ava postane potpisnica ove Konvencije
nakon wenog stupawa na snagu, obaveze te Dr`ave vis-à-vis
Komiteta odnosi}e se jedino na prisilne nestanke koji su
se desili nakon stupawa na snagu ove Konvencije za Dr`avu
o kojoj je rije~.

^lan 36
1. Komitet }e Dr`avama potpisnicama i Generalnoj

skup{tini Ujediwenih nacija predati godi{wi izvje{taj o
svojim aktivnostima u vezi sa ovom Konvencijom.

2. Prije nego {to se u godi{wem izvje{taju {tampa neko
zapa`awe o nekoj Dr`avi potpisnici, ta Dr`ava }e biti
unaprijed obavije{tena te }e joj se dati razuman vremenski
rok za pru`awe odgovora. Ta Dr`ava potpisnica mo`e
zatra`iti objavqivawe svojih komentara ili zapa`awa u
godi{wem izvje{taju.

Dio III
^lan 37

Nijedan dio ove Konvencije ne}e uticati na odredbe koje
{tite prava svih lica od prisilnog nestanka u {iroj mjeri i
koje se mogu nalaziti u:

(a) Zakonodavstvu Dr`ave potpisnice;
(b) Me|unarodnom pravu na snazi u toj Dr`avi.

^lan 38
1. Ova Konvencija je otvorena za potpisivawe od strane svih

Dr`ava ~lanica organizacije Ujediwenih nacija.
2. Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji u svim Dr`avama

~lanicama organizacije Ujediwenih nacija. Instrumenti
ratifikacije predaju se Generalnom sekretaru Ujediwenih
nacija.

3. Ova Konvencija je otvorena za pristup svim Dr`avama
~lanicama Ujediwenih nacija. Do pristupawa Konvenciji
dolazi nakon polagawa instrumenta pristupa kod
Generalnog sekretara Ujediwenih nacija.

^lan 39
1. Ova Konvencija stupa na snagu tridesetog dana nakon {to

se Generalnom sekretaru Ujediwenih nacija deponuje
dvadeseti instrument ratifikacije ili pristupa.

2. Za svaku Dr`avu koja ratifikuje ovu Konvenciju ili joj
pristupi nakon deponovawa dvadesetog instrumenta
ratifikacije ili pristupa, ova Konvencija stupa na snagu
tridesetog dana nakon deponovawa instrumenta
ratifikacije ili pristupa te Dr`ave.

^lan 40
Generalni sekretar Ujediwenih nacija }e obavijestiti

Dr`ave ~lanice Ujediwenih nacija i Dr`ave koje su
potpisale ovu Konvenciju ili joj pristupile, o sqede}em:

(a) Potpisivawu,ratifikaciji ipristupuprema~lanu38;
(b) DatumustupawanasnaguoveKonvencijeprema~lanu39.

^lan 41
Odredbe ove Konvencije }e se odnositi na sve dijelove

federalnih Dr`ava bez ikakvih ograni~ewa ili izuzetaka.
^lan 42

1. U slu~aju spora izme|u dvije ili vi{e Dr`ava potpisnica u
vezi tuma~ewa ili primjene ove Konvencije koji se ne mo`e
razrije{iti sporazumno pregovorima ili procedurama
datim u Konvenciji, na zahtjev jedne od strana, spor }e biti
predmet arbitra`e. Ukoliko Strane ne postignu sporazum
o organizaciji arbitra`e u roku od {est mjeseci nakon
zahtjeva za arbitra`om, bilo koja od strana mo`e poslati
spor Me|unarodnom sudu pravde putem zahtjeva u skladu sa
Statutom Suda.



2. Dr`ava mo`e, prilikom potpisivawa ili ratifikacije
Konvencije ili pristupa istoj, izjaviti da se ne obavezuje
stavom 1. ovog ~lana. Druge Dr`ave potpisnice ne}e biti
obavezane stavom 1. ovog ~lana prema bilo kojoj Dr`avi
potpisnici koja se tako izjasni.

3. Ukoliko se neka od Dr`ava potpisnica izjasni u skladu sa
stavom 2. ovog ~lana mo`e u bilo koje vrijeme povu}i svoju
izjavu putem obavijesti Generalnom sekretaru Ujediwenih
nacija.

^lan 43
Ova Konvencija je u saglasnosti sa odredbama

me|unarodnog humanitarnog prava, ukqu~uju}i obaveze
Visokih ugovornih strana potpisnica ~etiri @enevske
Konvencije od 12. avgusta 1949. godine i dva dodatna protokola
iste od 08. juna 1977. godine, ili mogu}no{}u dostupnu
Dr`avama potpisnicama da opunomo}e Me|unarodni komitet
crvenog krsta da posjeti mjesta zatvarawa u situacijama koje
ne pokriva me|unarodno humanitarno pravo.

^lan 44
1. Dr`ave potpisnice ove Konvencije mogu predlagati

amandmane koje predaju Generalnom sekretaru Ujediwenih
nacija. Generalni sekretar }e prema tome obavijestiti
Dr`ave potpisnice ove Konvencije o datim prijedlozima
uz zahtjev da nazna~e da li `ele da se odr`i konferencija

Dr`ava potpisnica u svrhu razmatrawa i glasawa o
prijedlogu. U slu~aju da u roku od ~etiri mjeseca nakon
takve obavijesti najmawe jedna tre}ina Dr`ava potpisnica
`eli takvu konferenciju, Generalni sekretar }e istu
sazvati pod okriqem Ujediwenih nacija.

2. Amandman kojeg ve}inskim glasovima usvoje dvije tre}ine
Dr`ava potpisnica koje su prisutne i glasaju na
konferenciji, Generalni sekretar }e dostaviti svim
Dr`avama potpisnicama na usvajawe.

3. Amandman usvojen u skladu sa stavom 1. ovog ~lana stupa na
snagu nakon {to dvije tre}ine Dr`ava potpisnica ove
Konvencije prihvate isti u skladu sa svojim ustavnim
postupcima.

4. Nakon {to amandmani stupe na snagu, bi}e obavezuju}i za
one Dr`ave potpisnice koje su ih usvojile, a druge Dr`ave
potpisnice su i daqe obavezane odredbama ove Konvencije
i svakim ranijim amandmanom kojeg su usvojile.

^lan 45
1. Ova Konvencija ~iju autenti~nu verziju predstavqaju

verzije na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom,
ruskom i {panskom jeziku nalazi}e se deponovana kod
Generalnog sekretara Ujediwenih nacija.

2. Generalni sekretar Ujediwenih nacija }e dostaviti
ovjerene kopije ove Konvencije svim Dr`avama navedenim u
~lanu 38.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.
Broj 01-50-1-4025-30/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eqko Kom{i}, s. r.

51
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-2-941/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DOPUNE FINANSIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG PROGRAMA HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA U OKVIRU
IPA KOMPONENTE PREKOGRANI^NE SARADNJE ZA 2007. GODINU

^lan 1.
Ratifikuje se Dopuna Finansijskog sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije u pogledu prekograni~nog

programa Hrvatska - Bosna i Hercegovina u okviru IPA komponente prekograni~ne saradnje za 2007. godinu, potpisan 2. juna
2010. godine u Briselu i 7. septembra 2010. godine u Sarajevu, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Dopune sporazuma u prijevodu glasi:

DOPUNA FINANSIJSKOG SPORAZUMA
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG
PROGRAMA HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA U

OKVIRU IPA KOMPONENTE PREKOGRANI^NE
SARADNJE ZA 2007. GODINU

S obzirom da je
a) Evropska komisija 10. decembra 2007. (Odlukom

C(2007)5934) usvojila prekograni~ni program izme|u
Hrvatske i Bosne i Hercegovine za 2007. godinu.
Finansijski sporazum je zaklju~en 31. jula 2008. godine
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije za
implementaciju programa.

b) Prekograni~ni program implementiran kroz pozive za
ponude. Produ`enje krajnjeg roka za ugovaranje za
Odluku iz 2007. je neophodno da bi se omogu}ilo
zaklju~ivanje evaluacije primljenih aplikacija i dodijelili
grantovi odabranim projektima. Stoga je Odluka
Komisije iz 2007. godine dopunjena Odlukom Komisije
C(2010)1612 od 15. marta 2010. godine, kojom se krajnji
rok za ugovaranje produ`ava.

c) Dopuna Finansijskom sporazumu }e stoga biti zaklju~ena
u skladu s Odlukom Komisije C(2010)1612.

^lan 1.
^lan 5. se mijenja kao {to slijedi:

1. Stav (1) se zamjenjuje sljede}im:
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi kojima se implementira

ovaj Sporazum }e biti zaklju~eni najkasnije do 31. jula
2011. godine.

2. Stav (2) se bri{e.
3. Stav (3) ostaje nepromijenjen.

^lan 2.
Svi ostali uvjeti Finansijskog sporazuma ostaju

nepromijenjeni.
Potpisano, za i u ime Bosne i Hercegovine, u Sarajevu,

dana 07.09.2010.
Dragan Vranki}, s. r., ministar, Ministarstvo finansija i

trezora
Potpisano, za i u ime Evropske komisije, u Bruxellesu, dana

02.06.2010.
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Pierre Mirel, direktor, s. r., Generalni direktorat za
pro{irenje, Evropska komisija

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-33/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-941/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DOPUNE FINANCIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG PROGRAMA HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA U OKVIRU
IPA KOMPONENTE PREKOGRANI^NE SURADNJE ZA 2007. GODINU

^lanak 1.
Ratificira se Dopuna financijskog sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Europske komisije u pogledu prekograni~nog

programa Hrvatska - Bosna i Hercegovina u okviru IPA komponente prekograni~ne suradnje za 2007. godinu, potpisan 2. lipnja
2010. godine u Bruxellesu i 7. rujna 2010. godine u Sarajevu, na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Dopune Sporazuma u prijevodu glasi:

DOPUNA FINANCIJSKOG SPORAZUMA
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG
PROGRAMA HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA U

OKVIRU IPA KOMPONENTE PREKOGRANI^NE
SURADNJE ZA 2007. GODINU

S obzirom da je
a) Europska komisija 10. prosinca 2007. (Odlukom

C(2007)5934) usvojila prekograni~ni program izme|u
Hrvatske i Bosne i Hercegovine za 2007. godinu.
Financijski sporazum je zaklju~en 31. srpnja 2008. godine
izme|u Bosne i Hercegovine i Europske komisije za
provedbu programa.

b) Prekograni~ni program proveden kroz pozive za ponude.
Produ`enje krajnjeg roka za ugovaranje za Odluku iz
2007. je nu`no da bi se omogu}ilo zaklju~ivanje
evaluacije primljenih aplikacija i dodijelili grantovi
odabranim projektima. Stoga je Odluka Komisije iz 2007.
godine dopunjena Odlukom Komisije C(2010)1612 od
15. o`ujka 2010. godine, kojom se krajnji rok za
ugovaranje produ`ava.

c) Dopuna Financijskom sporazumu }e stoga biti zaklju~ena
sukladno Odluci Komisije C(2010)1612.

^lanak 1.
^lanak 5. se mijenja kao {to slijedi:

1. Stavak (1) se zamjenjuje sljede}im:
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi kojima se provodi ovaj

Sporazum }e biti zaklju~eni najkasnije do 31. srpnja 2011.
godine.

2. Stavak (2) se bri{e.
3. Stavak (3) ostaje nepromijenjen.

^lanak 2.
Svi ostali uvjeti Financijskog sporazuma ostaju

nepromijenjeni.
Potpisano, za i u ime Bosne i Hercegovine, u Sarajevu,

dana 07.09.2010.
Dragan Vranki}, v. r., ministar, Ministarstvo financija i

trezora
Potpisano, za i u ime Europske komisije, u Bruxellesu, dana

02.06.2010.
Pierre Mirel, v. r., direktor, Generalni direktorat za

pro{irenje, Europska komisija

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-33/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lanaV 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-941/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvoBosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DOPUNE FINANSIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG PROGRAMA HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA U OKVIRU IPA
KOMPONENTE PREKOGRANI^NE SARADWE ZA 2007. GODINU

^lan 1.
Ratifikuje se Dopuna Finansijskogsporazuma izme|u Bosne i Hercegovinei Evropske komisije upogledu prekograni~nog

programa Hrvatska - Bosna i Hercegovina u okviru IPA komponente prekograni~ne saradwe za 2007. godinu, potpisan 02. juna
2010. godine u Briselu i 07. septembra 2010. godine u Sarajevu, na engleskom jeziku.



^lan 2.
Tekst Dopune sporazuma u prevodu glasi:

DOPUNA FINANSIJSKOG SPORAZUMA
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG
PROGRAMA HRVATSKA- BOSNA I HERCEGOVINA U

OKVIRU IPA KOMPONENTE PREKOGRANI^NE
SARADWE ZA 2007. GODINU

S obzirom da je
a) Evropska komisija 10. decembra 2007. (Odlukom

C(2007)5934) usvojila prekograni~ni program izme|u
Hrvatske i Bosne i Hercegovine za 2007. godinu.
Finansijski sporazum je zakqu~en 31. jula 2008. godine
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije za
implementaciju programa.

b) Prekograni~ni program implementiran kroz pozive za
ponude. Produ`ewe krajweg roka za ugovarawe za
Odluku iz 2007. je neophodno da bi se omogu}ilo
zakqu~ivawe evaluacije primqenih aplikacija i
dodijelili grantovi odabranim projektima. Stoga je
Odluka Komisije iz 2007. godine dopuwena Odlukom
Komisije C(2010)1612 od 15. marta 2010. godine, kojom se
krajwi rok za ugovarawe produ`ava.

c) Dopuna Finansijskom sporazumu }e stoga biti
zakqu~ena u skladu sa Odlukom Komisije C(2010)1612.

^lan 1.
^lan 5. se mijewa kao {to slijedi:

1. Stav (1) se zamjewuje sqede}im:
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi, kojim se

implementira ovaj Sporazum, }e biti zakqu~eni
najkasnije do 31. jula 2011. godine.

2. Stav (2) se bri{e.
3. Stav (3) ostaje nepromijewen.

^lan 2.
Svi ostali uslovi Finans ijskog sporazuma ostaju

nepromijeweni.
Potpisano, za i u ime Bosne i Hercegovine, u Sarajevu,

dana 07.09.2010.
Dragan Vranki}, s. r., ministar, Ministarstvo finansija

i trezora
Potpisano, za i u ime Evropske komisije, u Briselu, dana

02.06.2010.
Pierre Mirel, direktor, s. r., Generalni direktorat za

pro{irewe, Evropska komisija

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.
Broj 01-50-1-4025-33/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eqko Kom{i}, s. r.

52
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-2-1148/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 16, redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI FINANSIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE KOMISIJE

KOJI SE ODNOSI NA NACIONALNI PROGRAM (II DIO) ZA 2010. GODINU U OKVIRU INSTRUMENTA
PRETPRISTUPNE POMO]I

^lan 1.
Ratifikuje se Finansijski sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije koji se odnosi na Nacionalni program (II

dio) za 2010. godinu u okviru Instrumenta pretpristupne pomo}i, potpisan u Sarajevu, 19. augusta 2011. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

FINANSIJSKI SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE
KOMISIJE KOJI SE ODNOSI NA NACIONALNI

PROGRAM (II. DIO) ZA 2010. GODINU U OKVIRU
INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMO]I

BOSNA I HERCEGOVINA
i
EVROPSKA KOMISIJA
u daljnjem tekstu zajedno se odnosi na "Strane", ili

pojedina~no kao "Dr`ava korisnik", ili "Komisija" u slu~aju
Evropske komisije.

Budu}i da:
(a) 1. augusta 2006. godine Vije}e Evropske unije usvojilo je

Uredbu (EC) broj 1085/2006, uspostavljaju}i instrument za
pretpristupnu pomo} (dalje u tekstu: "Okvirna uredba IPA").
Sa stupanjem na snagu od 1. januara 2007. godine, ovaj in-
strument konstitui{e jedinstvenu zakonsku osnovu za
osiguranje finansijske pomo}i za zemlje kandidate (trenutno

Hrvatska, biv{a Jugoslavija, Republika Makedonija i Turska)
i potencijalne zemlje kandidatkinje (Albanija, Bosna i
Hercegovina, Crna Gora, Srbija, uklju~uju}i Kosovo, u
skladu sa Rezolucijom Vije}a sigurnosti Ujedinjenih naroda
1244) i njenim naporima da oja~a politi~ke, ekonomske i
institucionalne reforme u cilju kona~nog postajanja
~lanovima Evropske unije.

(b) 12. juna 2007. godine Komisija je usvojila Uredbu (EC) broj
718/2007, implementiraju}i Okvirnu uredbu IPA,
urtvr|uju}i pravila o upravljanju i kontroli (dalje u tekstu:
"Uredba za implementaciju IPA").

(c) Pomo} Evropske unije u okviru instrumenta za pretpristupnu
pomo} treba da nastavi pomagati zemljama korisnicama u
njihovim naporima da ja~aju demokratske institucije i
vladavinu prava, reforme javne uprave, provo|enje
ekonomskih reformi, po{tivanje ljudskih kao i prava
manjina, da promoviraju jednakosti spolova, podr`avaju
razvoj civilnog dru{tva i unapre|uju regionalnu suradnju kao
i pomirenje i obnovu, i doprinose odr`ivom razvoju i
smanjenju siroma{tva.
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Za potecijalne zemlje kandidatkinje, pomo} Evropske unije
mo`e tako|er da uklju~uje uskla|ivanje sa acquis
communautaire, kao i podr{ku za investicione projekte,
posebno s ciljem izgradnje sposobnosti upravljanja u oblasti
regionalnih, ljudskih resursa i ruralnog razvoja.
(d) Strane su 20. februara 2008. godine sklopile Okvirni

sporazum koji postavlja op}a pravila za suradnju i
implementaciju pomo}i Evropske unije u okviru Instrumenta
za pretpristupnu pomo}.

(e) Komisija je 17. decembra 2010. godine usvojila Nacionalni
program (Dio II) za Bosnu i Hercegovinu u okviru IPA
programa za pomo} u tranziciji i ja~anju institucija za 2010.
godinu (dalje u tekstu: "program"). Ovaj program treba da
implementira Komisija na centraliziranoj osnovi.

(f) Za implementaciju ovog programa neophodno je da strane
sklope Finansijski sporazum kako bi postavili uvjete za
dostavu pomo}i Evropske unije, pravila i procedure u
pogledu isplate koja se odnosi na takvu pomo} i uvjete pod
kojima }e se upravaljati tom pomo}i.
SLO@ILI SU SE O SLJEDE]EM:

1. PROGRAM
Komisija }e sudjelovati, bespovratnim sredstvima, u

finansiranju sljede}eg programa, navedenog u Dodatku A ovog
sporazuma.

Broj programa: 2010/022-674
Naziv: Nacionalni program (Dio II) za Bosnu i

Hercegovinu u okviru IPA programa za pomo}i u tranziciji i
ja~anju institucija za 2010. godinu.
2. IMPLEMENTACIJA PROGRAMA
(1) Program }e provoditi Komisija na centraliziranoj osnovi, u

smislu ~lana 53.a Uredbe Vije}a (EC Euratom) broj
1605/2002 o Finansijskoj uredbi koja se primjenjuje na op}i
prora~un Evropskih zajednica, kao {to je kona~no izmijenjen
Uredbom (EC, Euratom) 1525/2007 od 17. decembra 2007.
godine (dalje u tekstu: "Finansijska uredba").

(2) Program }e biti implementiran u skladu sa odredbama
Okvirnog sporazuma o pravilima za suradnju u vezi sa
finansijskom pomo}i Evropske unije Bosni Hercegovini i
implementacije pomo}i u okviru Instrumenta za
pretpristupnu pomo} (IPA) sklopljenog izme|u strana 20.
februara 2008. godine (dalje u tekstu: "Okvirni sporazum"),
koji je naveden u Dodatku B ovog sporazuma.

3. STRUKTURE I TIJELA SA ODGOVORNOSTIMA
(1) Korisnik odre|uje nacionalnog (IPA) koordinatora, u skladu

sa Okvirnim sporazumom, koji }e postupati kao predstavnik
Korisnika nasuprot Komisiji. On/ona osigurava da se
odr`ava uska povezanost izme|u Komisije i Korisnika i u
vezi sa op}im procesom pretpristupa kao i u vezi sa pomo}i
Evropske unije za pretpristup u okviru IPA.

4. FINANSIRANJE
Finansiranje za implementaciju ovog sporazuma bit }e kako

slijedi:
(1) Doprinos Evropske unije za 2010. godinu utvr|en je na

maksimumu od 6 000 000 eura ({est miliona eura) kako se
detaljno iznosi u programu. Me|utim, pla}anje doprinosa
Evropske unije od strane Komisije realizirat }e se u okviru
ograni~enja raspolo`ivih nov~anih sredstva.

(2) Tro{kove struktura i tijela koje postavlja zemlja korisnica za
implementiranje ovog programa snosi Korisnik.

5. ROK ZA UGOVARANJE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi kojima se implementira

ovaj sporazum zaklju~uju se najkasnije dvije godine od
datuma sklapanja ovog sporazuma.

(2) U valjano opravdanim slu~ajevima, rok za ugovaranje mo`e
biti produ`en prije njegovog krajnjeg datuma do maksimalno
tri godine od datuma zaklju~ivanja ovog sporazuma.

(3) Sva nov~ana sredstva za koja nije zaklju~en ugovor prije
ugovornog roka
poni{tavaju se.

6. ROK ZA IZVR[ENJE UGOVORA
(1) Ugovori moraju biti izvr{eni maksimalno unutar dvije

godine od krajnjeg datuma ugovaranja.
(2) Rok za izvr{enje ugovora mo`e biti produ`en prije njegovog

krajnjeg datuma kada za to postoje valjano opravdani
razlozi.

7. ROK ZA ISPLATE
(1) Isplata nov~anih sredstava mora biti u~injena najkasnije

godinu dana nakon kona~nog datuma za izvr{enje ugovora.
(2) Rok za isplatu nov~anih sredstava mo`e se produ`iti prije

njegovog krajnjeg datuma u valjano opravdanim
slu~ajevima.

8. TRETMAN PRIMITAKA
(1) Primici u svrhe IPA programa obuhvataju prihod koji je

zara|en poslovanjem u toku perioda njegovog
sufinansiranja, od prodaja, zakupnina, usluga za
upise/naknada ili drugih ekvivalentnih primanja sa
izuzetkom:

(a) primitaka ostvarenih u toku ekonomskog vijeka
sufinansiranih ulaganja u slu~aju ulaganja u firme;

(b) primitaka ostvarenih unutar okvira mjera finansijskog
in`injeringa, uklju~uju}i poduzetni~ki kapital, kreditna
sredstva, garantna sredstva, lizing;

(c) gdje je prikladno, doprinosa iz privatnog sektora za
sufinansiranje poslovanja, {to se iskazuje javnim
sudjelovanjem u finansijskim tabelama programa;

(2) Primici koji su utvr|eni u paragrafu 1 gore prezentiranog
dohotka koji se odbija od iznosa za prihvatljive tro{kove za
poslovanje koje je u pitanju. Najkasnije do zatvaranja
programa, takvi primici se odbijaju od relevantnih
prihvatljivih tro{kova poslovanja u njihovoj ukupnosti ili
proporcijalno, ovisno o tome da li su realizirani u potpunosti
ili samo u dijelu sufinansiranog poslovanja.

9. PRIHVATLJIVOST TRO[KOVA
(1) Tro{kovi u okviru programa u Dodatku A prihvatljivi su za

doprinos Evropske unije ako su nastali nakon {to su ugovori
i nepovratna sredstva kojima se provodi takav program
potpisani, osim u slu~ajevima izri~ito predvi|enim u
Finansijskoj uredbi.

(2) Sljede}i tro{kovi nisu prihvatljivi za doprinos Evropske unije
u okviru programa u Dodatku A:
(a) porezi, uklju~uju}i poreze na dodatu vrijednost;
(b) carinske i uvozne takse, ili neke druge takse;
(c) nabavka, iznajmljivanje ili najam za zemlju i postoje}e

zgrade;
(d) globe, nov~ane kazne i tro{kovi sudskih sporova;
(e) tro{kovi poslovanja;
(f) polovna oprema;
(g) bankarske takse, tro{kovi garancija i sli~ne obaveze;
(h) tro{kovi razgovora, takse i kursni gubici povezani sa bilo

kojim od sastavnih pojedina~nih euro ra~una, kao i drugih
~isto finansijskih tro{kova;

(i) doprinosi u naturi;
(j) bilo koji tro{kovi lizinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Izuzetno od prethodnog paragrafa 2, Komisija }e odlu~ivati
na osnovi od slu~aja do slu~aja da li su sljede}i tro{kovi
prihvatljivi:
(a) tro{kovi poslovanja, uklju~uju}i tro{kove iznajmljivanja,

isklju~ivo onih koji se odnose na period sufinansiranja
poslovanja;

(b) poreze na dodatnu vrijednost, ako su ispunjeni sljede}i
uvjeti:
(i) da se porezi na dodatnu vrijednost ne mogu vra}ati

ni na bilo koji na~in;
(ii) da je utvr|eno da ih snosi krajnji korisnik, i
(iii) da su jasno utvr|eni u projektnom prijedlogu.

(4) Izdaci koji se finansiraju u okviru programa IPA nisu
predmet nijednoga finansiranja u okviru prora~una Evropske
unije.

10. ^UVANJE DOKUMENATA
(1) Sva dokumentacija koja se odnosi na program u Dodatku A

~uva se najmanje pet godina od datuma na koji Evropski



parlament odobrava isplatu za bud`etsku godinu na koju se
dokument odnosi.

(2) U slu~aju da program u Dodatku A nije definitivno zatvoren
unutar roka koji je postavljen u paragrafu 1 gore navedenom,
dokumenti koji se odnose na to ~uvaju se do kraja godine
koja slijedi nakon godine u kojoj je program u Dodatku A
zatvoren.

11. PLAN ZA DECENTRALIZACIJU BEZ EX-ANTE
KONTROLA

(1) Dr`ava korisnik uspostavlja detaljan plan sa indikativnim
mjerilima i vremenskim ograni~enjima za postizanje
decentralizacije sa ex-ante kontrolama od strane Komisije.
Osim toga, dr`ava korisnik uspostavlja indikativni plan da se
postigne decentralizacija bez ex-ante kontrola od strane
Komisije.

(2) Komisija prati implementaciju planova koji su navedeni u
paragafu 1, i uzima u obzir rezultate koje dr`ava korisnik
posti`e u ovom kontekstu, posebno u osiguravanju pomo}i.
Plan da se postigne decentralizacija bez ex-ante kontrola
mo`e se odnositi na postepeno odricanje od razli~itih vrsta
ex-ante kontrole.

(3) Dr`ava korisnik stalno radi na tome da se Komisija redovno
obavje{tava o napretku koji se ~ini u implementaciji ovog
plana.

12. TUMA^ENJE
(1) Pod uvjetom da je neka izri~ita odredba suprotna ovom

sporazumu, uvjeti koji se koriste u ovom sporazumu imaju
isto zna~enje koje im je pripisano u Okvirnoj uredbi IPA i u
Pravilniku za implementaciju IPA programa.

(2) Pod uvjetom da je neka izri~ita odredba suprotna ovom
sporazumu, pozivanja na ovaj sporazum su pozivanja na
takav sporazum koji se mijenja, dopunjava ili zamjenjuje s
vremena na vrijeme.

(3) Sva pozivanja na uredbe Vije}a ili Komisije prave se prema
verziji tih uredbi kako je nazna~eno. Ako je potrebno,
modifikacije ovih uredbi se prenose u ovaj sporazum putem
amandmana.

(4) Naslovi u ovom sporazumu nemaju pravno zna~enje i ne
utje~u na svoje tuma~enje.

13. DJELIMI^NO PRAVNO NEVA@ENJE I NENAMJERNE
PRAZNINE

(1) Ako neka odredba ovog sporazuma postane pravno neva`e}a
ili ako ovaj sporazum sadr`i neke nenamjerne praznine, to
ne}e utjecati na pravosna`nost drugih odredbi ovog
sporazuma. Strane }e zamijeniti svaku neva`e}u odredbu sa
va`e}om odredbom koja odgovara {to je mogu}e bli`e svrsi i
namjeri te neva`e}e odredbe.

(2) Strane }e ispuniti svaku nenamjernu prazninu odredbom
koja najbolje odgovara svrsi i namjeri ovog sporazuma u
skladu sa IPA Okvirnom uredbom i IPA Uredbom za
implementaciju.

14. REVIZIJA I IZMJENE I DOPUNE
(1) Implementacija ovog sporazuma bit }e podvrgnuta

periodi~nim revizijama s vremena na vrijeme prema
dogovoru strana.

(2) Svaki amandman o kojem se slo`e strane bit }e u pismenom
obliku i ispunjavat }e dio ovog sporazuma. Takav
amandman stupa na snagu na dan koji utvrde strane.

15. PRESTANAK
(1) Ne dovode}i u pitanje paragraf 2, ovaj sporazum prestaje

osam godina nakon potpisivanja istog. Ovaj sporazum ne
spre~ava mogu}nost za Komisiju da ~ini neke finansijske
korekcije u skladu sa ~lanom 56. Uredbe za implementaciju
IPA.

(2) Ovaj sporazum mo`e prekinuti i jedna i druga strana
davanjem pismene obavijesti drugoj strani. Takav prestanak
stupa na snagu {est kalendarskih mjeseci od datuma pisane
obavijesti.

16. RJE[AVANJE RAZLIKA
(1) Razlike koje proiza|u iz tuma~enja, poslovanja i

implementacije ovog sporazuma, na nekom ili na svim

nivoima u~estvovanja, rje{avat }e se prijateljski razgovorom
izme|u strana.

(2) U nedostatku prijateljskog rje{enja, i jedna i druga strana
mo`e uputiti predmet na arbitra`u u skladu sa neobaveznim
pravilima za arbitra`u Stalnog suda za arbitra`u koji
uklju~uje me|unarodne organizacije i dr`ave ~lanice na
snazi na dan ovog sporazuma.

(3) Jezik koji treba da se koristi u arbitra`nom postupku je
engleski jezik. Imenovani ovla{tenik je generalni sekretar
Stalnog suda za arbitra`u slijede}i pismeni zahtjev i jedne i
druge strane. Odluka arbitra je obavezuju}a za sve strane i
nema `albe.

17. OBAVJE[TENJA
(1) Sva obavje{tenja u vezi sa ovim sporazumom ~ine se

pismeno i na engleskom jeziku. Svako obavje{tenje mora
biti potpisano i mora biti dostavljeno kao originalni
dokument ili faksom.

(2) Svako obavje{tenje u vezi sa ovim sporazumom mora biti
poslato na sljede}e adrese:
Za Komisiju:
Ured direktora Pierre Mirel
Evropska komisija
Op}a uprava za pro{irenje
Rue de la Loi 170
B-1049 Brisel, Belgija
Faks: +32 229 68727
Za dr`avu korisnicu:
Gospo|a Nevenka Savi}
Nacionalni koordinator programa IPA
Direkcija za evropske integracije
Trg BiH 1
71 000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Faks: +387 33 703 198

18. BROJ ORIGINALA
Ovaj sporazum sastavljen je u dva primjerka na engleskom

jeziku.
19. DODACI

Dodaci A i B ~ine sastavni dio ovog sporazuma.
20. STUPANJE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu danom njegovog potpisa.
Ukoliko strane potpi{u u razli~ite dane, ovaj sporazum stupa na
snagu na dan potpisa druge od dviju strana.

Potpisano, za i u korist Bosne i Hercegovine u Sarajevu
dana 19. avgusta 2011. godine

po
Direktorica Direkcije za evropske integacije
G-|a Nevenka Savi}, s. r.
Potpisano, za i u korist Komisije u Briselu dana 14.

februara 2011. godine.
po
Direktor, Evropska komisija
G-din Pierre Mirel, s. r.

DODATAK A NACIONALNI PROGRAM (DIO II) ZA
BOSNU I HERCEGOVINU U OKVIRU IPA PROGRAMA
ZA POMO] U TRANZICIJI I JA^ANJE INSTITUCIJA
ZA 2010. GODINU KOJI JE USVOJILA KOMISIJA
ODLUKOM C(2010)9373 1. DECEMBRA 2010. GODINE

DODATAK B OKVIRNI SPORAZUM IZME\U
KOMISIJE EVROPSKIH ZAJEDNICA I BOSNE I
HERCEGOVINE, DATIRAN 20. FEBRUARA 2008.
GODINE
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^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.

Broj 01-50-1-4025-38/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1148/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI FINANCIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE KOMISIJE
KOJI SE ODNOSI NA NACIONALNI PROGRAM (II. DIO) ZA 2010. GODINU U OKVIRU INSTRUMENTA

PRETPRISTUPNE POMO]I

^lanak 1.
Ratificira se Financijski sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Europske komisije koji se odnosi na Nacionalni program (II.

dio) za 2010. godinu u okviru Instrumenta pretpristupne pomo}i, potpisan u Sarajevu 19. kolovoza 2011. godine, na engleskome
jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

FINANCIJSKI SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE
KOMISIJE KOJI SE ODNOSI NA NACIONALNI

PROGRAM (II. DIO) ZA 2010. GODINU U OKVIRU
INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMO]I

BOSNA I HERCEGOVINA
i
EUROPSKA KOMISIJA
u daljnjem tekstu zajedno se odnosi na "Strane", ili

pojedina~no kao "Dr`ava korisnik", ili "Komisija" u slu~aju
Europske komisije.

Budu}i da:
(a) 1. kolovoza 2006. godine Vije}e Europske unije usvojilo je

Uredbu (EC) broj 1085/2006, uspostavljaju}i instrument za
pretpristupnu pomo} (dalje u tekstu: "Okvirna uredba IPA").
Sa stupanjem na snagu od 1. sije~nja 2007. godine, ovaj in-
strument konstituira jedinstveni zakonski temelj za
osiguranje financijske pomo}i za zemlje kandidate
(trenuta~no Hrvatska, biv{a Jugoslavija, Republika
Makedonija i Turska) i potencijalne zemlje kandidatkinje
(Albanija, Bosna i Hercegovina, Crna Gora, Srbija,
uklju~uju}i Kosovo, sukladno Rezoluciji Vije}a sigurnosti
Ujedinjenih naroda 1244) i njenim naporima da oja~a
politi~ke, ekonomske i institucionalne reforme u cilju
kona~nog postajanja ~lanovima Europske unije.

(b) 12. lipnja 2007. godine Komisija je usvojila Uredbu (EC)
broj 718/2007, implementiraju}i Okvirnu uredbu IPA,
urtvr|uju}i pravila o upravljanju i kontroli (dalje u tekstu:
"Uredba za implementaciju IPA").

(c) Pomo} Europske unije u okviru instrumenta za pretpristupnu
pomo} treba nastaviti pomagati zemljama korisnicama u
njihovim naporima da ja~aju demokratske institucije i
vladavinu prava, reforme javne uprave, provo|enje
ekonomskih reformi, po{tivanje ljudskih kao i prava
manjina, da promoviraju jednakosti spolova, podr`avaju
razvitak civilnoga dru{tva i unapre|uju regionalnu suradnju
kao i pomirenje i obnovu, i doprinose odr`ivom razvitku i
smanjenju siroma{tva.
Za potecijalne zemlje kandidatkinje, pomo} Europske unije
mo`e tako|er uklju~ivati uskla|ivanje sa acquis
communautaire, kao i potporu za investicijske projekte,
posebice s ciljem izgradnje sposobnosti upravljanja u oblasti
regionalnih, ljudskih resursa i ruralnoga razvitka.

(d) Strane su 20. velja~e 2008. godine sklopile Okvirni
sporazum koji postavlja op}a pravila za suradnju i
implementaciju pomo}i Europske unije u okviru Instrumenta
za pretpristupnu pomo}.

(e) Komisija je 17. prosinca 2010. godine usvojila Nacionalni
program (Dio II.) za Bosnu i Hercegovinu u okviru IPA
programa za pomo} u tranziciji i ja~anju institucija za 2010.
godinu (dalje u tekstu: "program"). Ovaj program treba
implementirati Komisija na centraliziranoj osnovi.

(f) Za implementaciju ovoga programa neophodno je da strane
sklope Financijski sporazum kako bi postavili uvjete za
dostavu pomo}i Europske unije, pravila i procedure u
pogledu isplate koja se odnosi na takvu pomo} i uvjete pod
kojima }e se upravaljati tom pomo}i.
SLO@ILI SU SE O SLJEDE]EM:

1. PROGRAM
Komisija }e sudjelovati, bespovratnim sredstvima, u

financiranju sljede}eg programa, navedenog u Dodatku A
ovoga sporazuma.

Broj programa: 2010/022-674
Naziv: Nacionalni program (Dio II.) za Bosnu i

Hercegovinu u okviru IPA programa za pomo}i u tranziciji i
ja~anju institucija za 2010. godinu.
2. IMPLEMENTACIJA PROGRAMA
(1) Program }e provoditi Komisija na centraliziranoj osnovi, u

smislu ~lana 53.a Uredbe Vije}a (EC Euratom) broj
1605/2002 o Financijskoj uredbi koja se primjenjuje na op}i
prora~un Europskih zajednica, kao {to je kona~no izmijenjen
Uredbom (EC, Euratom) 1525/2007 od 17. prosinca 2007.
godine (dalje u tekstu: "Financijska uredba").

(2) Program }e biti implementiran sukladno odredbama
Okvirnog sporazuma o pravilima za suradnju u svezi s
financijskom pomo}i Europske unije Bosni Hercegovini i
implementacije pomo}i u okviru Instrumenta za
pretpristupnu pomo} (IPA) sklopljenog izme|u strana 20.
velja~e 2008. godine (dalje u tekstu: "Okvirni sporazum"),
koji je naveden u Dodatku B ovoga sporazuma.

3. STRUKTURE I TIJELA SA ODGOVORNOSTIMA
(1) Korisnik odre|uje nacionalnog (IPA) koordinatora, sukladno

Okvirnom sporazumu, koji }e postupati kao predstavnik
Korisnika nasuprot Komisiji. On/ona osigurava da se
odr`ava uska povezanost izme|u Komisije i Korisnika i u
svezi s op}im procesom pretpristupa kao i u svezi s pomo}i
Europske unije za pretpristup u okviru IPA.

4. FINANCIRANJE
Financiranje za implementaciju ovoga sporazuma bit }e

kako slijedi:
(1) Doprinos Europske unije za 2010. godinu utvr|en je na

maksimumu od 6 000 000 eura ({est milijuna eura) kako se
detaljno iznosi u programu. Me|utim, pla}anje doprinosa
Europske unije od strane Komisije realizirat }e se u okviru
ograni~enja raspolo`ivih nov~anih sredstva.



(2) Tro{kove struktura i tijela koje postavlja zemlja korisnica za
implementiranje ovoga programa snosi Korisnik.

5. ROK ZA UGOVARANJE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi kojima se implementira

ovaj sporazum zaklju~uju se najkasnije dvije godine od
datuma sklapanja ovoga sporazuma.

(2) U valjano opravdanim slu~ajevima, rok za ugovaranje mo`e
biti produljen prije njegova krajnjeg datuma do maksimalno
tri godine od datuma zaklju~ivanja ovoga sporazuma.

(3) Sva nov~ana sredstva za koja nije zaklju~en ugovor prije
ugovornog roka poni{tavaju se.

6. ROK ZA IZVR[ENJE UGOVORA
(1) Ugovori moraju biti izvr{eni maksimalno unutar dvije

godine od krajnjeg datuma ugovaranja.
(2) Rok za izvr{enje ugovora mo`e biti produljen prije njegova

krajnjeg datuma kada za to postoje valjano opravdani
razlozi.

7. ROK ZA ISPLATE
(1) Isplata nov~anih sredstava mora biti u~injena najkasnije

godinu dana nakon kona~nog datuma za izvr{enje ugovora.
(2) Rok za isplatu nov~anih sredstava mo`e se produljiti prije

njegova krajnjeg datuma u valjano opravdanim slu~ajevima.
8. TRETMAN PRIMITAKA
(1) Primitci u svrhe IPA programa obuhvataju prihod koji je

zara|en poslovanjem tijekom razdoblja njegova
sufinanciranja, od prodaja, zakupnina, usluga za
upise/naknada ili drugih ekvivalentnih primanja s iznimkom:
(a) primitaka ostvarenih tijekom ekonomskog vijeka

sufinanciranih ulaganja u slu~aju ulaganja u tvrtke;
(b) primitaka ostvarenih unutar okvira mjera financijskog

in`injeringa, uklju~uju}i poduzetni~ki kapital, kreditna
sredstva, garantna sredstva, lizing;

(c) gdje je prikladno, doprinosa iz privatnog sektora za
sufinanciranje poslovanja, {to se iskazuje javnim
sudjelovanjem u financijskim tabelama programa;

(2) Primitci utvr|eni u paragrafu 1 gore prezentiranog dohotka
koji se odbija od iznosa za prihvatljive tro{kove za
poslovanje koje je u pitanju. Najkasnije do zatvaranja
programa, takvi se primitci odbijaju od relevantnih
prihvatljivihtro{kova poslovanja u njihovoj ukupnosti ili
proporcijalno, ovisno o tome jesu li realizirani u potpunosti
ili samo u dijelu sufinanciranog poslovanja.

9. PRIHVATLJIVOST TRO[KOVA
(1) Tro{kovi u okviru programa u Dodatku A prihvatljivi su za

doprinos Europske unije ako su nastali nakon {to su ugovori
i nepovratna sredstva kojima se provodi takav program
potpisani, osim u slu~ajevima izri~ito predvi|enim u
Financijskoj uredbi.

(2) Sljede}i tro{kovi nisu prihvatljivi za doprinos Europske unije
u okviru programa u Dodatku A:
(a) porezi, uklju~uju}i poreze na dodatu vrijednost;
(b) carinske i uvozne pristojbe, ili neke druge pristojbe;
(c) nabava, iznajmljivanje ili najam za zemlju i postoje}e

zgrade;
(d) globe, nov~ane kazne i tro{kovi sudskih sporova;
(e) tro{kovi poslovanja;
(f) polovna oprema;
(g) bankarske pristojbe, tro{kovi jamstava i sli~ne obveze;
(h) tro{kovi razgovora, pristojbe i kursni gubitci povezani s

bilo kojim od sastavnih pojedina~nih euro ra~una, kao i
drugih ~isto financijskih tro{kova;

(i) doprinosi u naturi;
(j) bilo koji tro{kovi lizinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Iznimno od prethodnog paragrafa 2, Komisija }e odlu~ivati
na osnovi od slu~aja do slu~aja jesu li sljede}i tro{kovi
prihvatljivi:
(a) tro{kovi poslovanja, uklju~uju}i tro{kove iznajmljivanja,

isklju~ivo onih koji se odnose na razdoblje sufinanciranja
poslovanja;

(b) poreze na dodatnu vrijednost, ako su ispunjeni sljede}i
uvjeti:

(i) da se porezi na dodatnu vrijednost ne mogu vra}ati
ni na bilo koji na~in;

(ii) da je utvr|eno da ih snosi krajnji korisnik, i
(iii) da su jasno utvr|eni u projektnom prijedlogu.

(4) Izdatci koji se financiraju u okviru programa IPA nisu
predmet nijednoga financiranja u okviru prora~una Europske
unije.

10. ^UVANJE DOKUMENATA
(1) Sva dokumentacija koja se odnosi na program u Dodatku A

~uva se najmanje pet godina od datuma na koji Europski
parlament odobrava isplatu za prora~unsku godinu na koju
se dokument odnosi.

(2) U slu~aju da program u Dodatku A nije definitivno zatvoren
unutar roka koji je postavljen u paragrafu 1 gore navedenom,
dokumenti koji se odnose na to ~uvaju se do kraja godine
koja slijedi nakon godine u kojoj je program u Dodatku A
zatvoren.

11. PLAN ZA DECENTRALIZACIJU BEZ EX-ANTE
KONTROLA

(1) Dr`ava korisnik uspostavlja detaljan plan s indikativnim
mjerilima i vremenskim ograni~enjima za postizanje
decentralizacije sa ex-ante kontrolama od strane Komisije.
Osim toga, dr`ava korisnik uspostavlja indikativni plan da se
postigne decentralizacija bez ex-ante kontrola od strane
Komisije.

(2) Komisija prati implementaciju planova koji su navedeni u
paragafu 1, i uzima u obzir rezultate koje dr`ava korisnik
posti`e u ovome kontekstu, posebice u osiguravanju pomo}i.
Plan da se postigne decentralizacija bez ex-ante kontrola
mo`e se odnositi na postupno odricanje od razli~itih vrsta
ex-ante kontrole.

(3) Dr`ava korisnik stalno radi na tome da se Komisija redovito
obavje{tava o napretku koji se ~ini u implementaciji ovoga
plana.

12. TUMA^ENJE
(1) Pod uvjetom da je neka izri~ita odredba suprotna ovomu

sporazumu, uvjeti koji se koriste u ovome sporazumu imaju
isto zna~enje koje im je pripisano u Okvirnoj uredbi IPA i u
Pravilniku za implementaciju IPA programa.

(2) Pod uvjetom da je neka izri~ita odredba suprotna ovomu
sporazumu, pozivanja na ovaj sporazum su pozivanja na
takav sporazum koji se mijenja, dopunjava ili zamjenjuje s
vremena na vrijeme.

(3) Sva pozivanja na uredbe Vije}a ili Komisije prave se prema
verziji tih uredbi kako je nazna~eno. Ako je potrebno,
modifikacije ovih uredbi prenose se u ovaj sporazum putem
amandmana.

(4) Naslovi u ovome sporazumu nemaju pravno zna~enje i ne
utje~u na svoje tuma~enje.

13. DJELIMI^NO PRAVNO NEVA@ENJE I NENAMJERNE
PRAZNINE

(1) Ako neka odredba ovoga sporazuma postane pravno
neva`e}a ili ako ovaj sporazum sadr`i neke nenamjerne
praznine, to ne}e utjecati na pravosna`nost drugih odredbi
ovoga sporazuma. Strane }e zamijeniti svaku neva`e}u
odredbu s va`e}om odredbom koja odgovara {to je mogu}e
bli`e svrsi i namjeri te neva`e}e odredbe.

(2) Strane }e ispuniti svaku nenamjernu prazninu odredbom
koja najbolje odgovara svrsi i namjeri ovoga sporazuma
sukladno IPA Okvirnoj uredbi i IPA Uredbi za
implementaciju.

14. REVIZIJA I IZMJENE I DOPUNE
(1) Implementacija ovoga sporazuma bit }e podvrgnuta

periodi~nim revizijama s vremena na vrijeme prema
dogovoru strana.

(2) Svaki amandman o kojem se slo`e strane bit }e u pismenom
obliku i ispunjavat }e dio ovoga sporazuma. Takav
amandman stupa na snagu na dan koji utvrde strane.

15. PRESTANAK
(1) Ne dovode}i u pitanje paragraf 2, ovaj sporazum prestaje

osam godina nakon potpisivanja istog. Ovaj sporazum ne
sprje~ava mogu}nost za Komisiju da ~ini neke financijske

^etvrtak, 15. 3. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str . 43
^etvrtak, 15. 3. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 3



Str./Str . 44 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 15. 3. 2012.
Broj/Broj 3 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^ etvrtak, 15. 3. 2012.

korekcije sukladno ~lanku 56. Uredbe za implementaciju
IPA.

(2) Ovaj sporazum mo`e prekinuti i jedna i druga strana
davanjem pismene obavijesti drugoj strani. Takav prestanak
stupa na snagu {est kalendarskih mjeseci od datuma pisane
obavijesti.

16. RJE[AVANJE RAZLIKA
(1) Razlike koje proiza|u iz tuma~enja, poslovanja i

implementacije ovoga sporazuma, na nekom ili na svim
razinama sudjelovanja, rje{avat }e se prijateljski razgovorom
izme|u strana.

(2) U nedostatku prijateljskog rje{enja, i jedna i druga strana
mo`e uputiti predmet na arbitra`u sukladno neobaveznim
pravilima za arbitra`u Stalnog suda za arbitra`u koji
uklju~uje me|unarodne organizacije i dr`ave ~lanice na
snazi na dan ovoga sporazuma.

(3) Jezik koji se treba koristiti u arbitra`nom postupku je
engleski jezik. Imenovani ovla{tenik je generalni sekretar
Stalnog suda za arbitra`u slijede}i pismeni zahtjev i jedne i
druge strane. Odluka arbitra je obavezuju}a za sve strane i
nema `albe.

17. OBAVIJESTI
(1) Sve obavijesti u svezi sa ovim sporazumom ~ine se pismeno

i na engleskom jeziku. Svaka obavijest mora biti potpisana i
mora biti dostavljena kao originalni dokument ili faksom.

(2) Svaka obavijest u svezi sa ovim sporazumom mora biti
poslata na sljede}e adrese:
Za Komisiju:
Ured direktora Pierre Mirel

Europska komisija
Op}a uprava za pro{irenje
Rue de la Loi 170
B-1049 Brisel, Belgija
Faks: +32 229 68727
Za dr`avu korisnicu:
Gospo|a Nevenka Savi}

Nacionalni koordinator programa IPA

Direkcija za europske integracije
Trg BiH 1
71 000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Faks: +387 33 703 198

18. BROJ ORIGINALA
Ovaj sporazum sastavljen je u dva primjerka na engleskom

jeziku.
19. DODATCI

Dodaci A i B ~ine sastavni dio ovoga sporazuma.
20. STUPANJE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu danom njegova potpisa.
Ukoliko strane potpi{u u razli~ite dane, ovaj sporazum stupa na
snagu na dan potpisa druge od dviju strana.

Potpisano, za i u korist Bosne i Hercegovine u Sarajevu
dana 19. kolovoza 2011. godine

po
Direktorica Direkcije za europske integracije
G|a Nevenka Savi}, v. r.
Potpisano, za i u korist Komisije u Briselu dana 14. velja~e

2011. godine
po
Direktor, Europska komisija
Gosp. Pierre Mirel, v. r.

DODATAK A NACIONALNI PROGRAM (DIO II.) ZA
BOSNU I HERCEGOVINU U OKVIRU IPA PROGRAMA
ZA POMO] U TRANZICIJI I JA^ANJE INSTITUCIJA
ZA 2010. GODINU KOJI JE USVOJILA KOMISIJA
ODLUKOM C(2010)9373 1. PROSINCA 2010. GODINE

DODATAK B OKVIRNI SPORAZUM IZME\U
KOMISIJE EUROPSKIH ZAJEDNICA I BOSNE I
HERCEGOVINE, DATIRAN 20. VELJA^E 2008.
GODINE
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, bosanskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-38/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lanaV 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,0205-2-1148/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI FINANSIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE KOMISIJE

KOJI SE ODNOSI NA NACIONALNI PROGRAM (II DIO) ZA 2010. GODINU U OKVIRU INSTRUMENTA
PRETPRISTUPNE POMO]I

^lan 1.
Ratifikuje se Finansijski sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisijekoji se odnosi na Nacionalni pro-

gram (II Dio) za 2010. godinu u okviru Instrumenta pretpristupne pomo}i, potpisan u Sarajevu, 19. avgusta 2011. godine, na
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

FINANSIJSKI SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
KOMISIJE KOJI SE ODNOSI NA NACIONALNI

PROGRAM (II DIO) ZA 2010. GODINU U OKVIRU
INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMO]I

BOSNA I HERCEGOVINA
i
EVROPSKA KOMISIJA
u daqwem tekstu zajedno se odnosi na "Strane", ili

pojedina~no kao "Dr`ava korisnik", ili "Komisija" u slu~aju
Evropske komisije.

S obzirom da:
(a) 1. avgusta 2006. godine Savjet Evropske unije usvojio je

Uredbu (EC) broj 1085/2006, uspostavqaju}i instrument za
pretpristupnu pomo} (daqe u tekstu: "Okvirna uredba
IPA"). Sa stupawem na snagu od 1. januara 2007. godine, ovaj
instrument konstitui{e jed instvenu zakonsku osnovu za
obezbje|ewe finansijske pomo}i za zemqe kandidate
(trenutno Hrvatska, biv{a Jugoslavija, Republika
Makedonija i Turska) i potencijalne zemqe kandidatkiwe
(Albanija, Bosna i Hercegovina, Crna Gora, Srbija,
ukqu~uju}i Kosovo, u skladu sa Rezolucijom Savjeta
bezbjednosti Ujediwenih nacija 1244) i wenim naporima da
oja~a politi~ke, ekonomske i institucionalne reforme u
ciqu kona~nog postajawa ~lanovima Evropske unije.

(b) 12. juna 2007. godine Komisija je usvojila Uredbu (EC) broj
718/2007, implementiraju}i Okvirnu uredbu IPA,
urtvr|uju}i pravila o upravqawu i kontroli (daqe u
tekstu: "Uredba za implementaciju IPA").

(c) Pomo} Evropske unije u okviru instrumenta za
pretpristupnu pomo} treba da nastavi da poma`e zemqama
korisnicama u wihovim naporima da ja~aju demokratske
institucije i vladavinu prava, reforme javne uprave,
provo|ewe ekonomskih reformi, po{tovawe qudskih kao i
prava mawina, da promovi{u jednakosti polova, podr`avaju
razvoj civilnog dru{tva i unapre|uju regionalnu saradwu
kao i pomirewe i obnovu, i doprinose odr`ivom razvoju i
smawewu siroma{tva.
Za potecijalne zemqe kandidatkiwe, pomo} Evropske unije
mo`e tako|e da ukqu~uje uskla|ivawe sa acquis
communautaire, kao i podr{ku za investicione projekte,
posebno sa ciqem izgradwe sposobnosti upravqawa u
oblasti regionalnih, qudskih resursa i ruralnog razvoja.

(d) Strane su 20. februara 2008. godine sklopile Okvirni
sporazum koji postavqa op{ta pravila za saradwu i
implementaciju pomo}i Evropske unije u okviru
Instrumenta za pretpristupnu pomo}.

(e) Komisija je 17. decembra 2010. godine usvojila Nacionalni
program (Dio II) za Bosnu i Hercegovinu u okviru IPA
programa za pomo} u tranziciji i ja~awu institucija za
2010. godinu (daqe u tekstu: "program"). Ovaj program treba
da implementira Komisija na centralizovanoj osnovi.

(f) Za implementaciju ovog programa neophodno je da strane
sklope Finansijski sporazum da bi postavili uslove za
dostavu pomo}i Evropske unije, pravila i procedure u
pogledu isplate koja se odnosi na takvu pomo} i uslove pod
kojima }e se upravaqati tom pomo}i.
SLO@ILI SU SE O SQEDE]EM:

1. PROGRAM
Komisija }e u~estvovati, bespovratnim sredstvima, u

finansirawu sqede}eg programa, navedenog u Dodatku A ovog
sporazuma.

Broj programa: 2010/022-674
Naziv: Nacionalni program (Dio II) za Bosnu i

Hercegovinu u okviru IPA programa za pomo}i u tranziciji
i ja~awu institucija za 2010. godinu.
2. IMPLEMENTACIJA PROGR AMA
(1) Program }e provoditi Komisija na centralizovanoj

osnovi, u smislu ~lana 53.a Uredbe Savjeta (EC Euratom)
broj 1605/2002 o Finansijskoj uredbi koja se primjewuje na
op{ti prora~un Evropskih zajednica, kao {to je kona~no
izmijewen Uredbom (EC, Euratom) 1525/2007 od 17.
decembra 2007. godine (daqe u tekstu: "Finansijska
uredba").

(2) Program }e biti implementiran u skladu sa odredbama
Okvirnog sporazuma o pravilima za saradwu u vezi sa
finansijskom pomo}i Evropskeunije Bosni Hercegovini i
implementacije pomo}i u okviru Instrumenta za
pretpristupnu pomo} (IPA) sklopqenog izme|u strana 20.
februara 2008. godine (daqe u tekstu: "Okvirni sporazum"),
koji je naveden u Dodatku B ovog sporazuma.

3. STRUKTURE I TIJELA SA ODGOVORNOSTIMA
(1) Korisnik odre|uje nacionalnog (IPA) koordinatora, u

skladu sa Okvirnim sporazumom, koji }e postupati kao
predstavnik Korisnika nasuprot Komisiji. On/ona
obezbje|uje da se odr`ava uska povezanost izme|u Komisije
i Korisnika i u vezi sa op{tim procesom pretpristupa kao
i u vezi sa pomo}i Evropske unije za pretpristup u okviru
IPA.

4. FINANSIRAWE
Finansirawe za implementaciju ovog sporazuma bi}e

kako slijedi:
(1) Doprinos Evropske unije za 2010. godinu utvr|en je na

maksimumu od 6 000 000 evra ({est miliona evra) kako se
detaqno iznosi u programu. Me|utim, pla}awe doprinosa
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Evropske unije od strane Komisije realizova}e se u okviru
ograni~ewa raspolo`ivih nov~anih sredstva.

(2) Tro{kove struktura i tijela koje postavqa zemqa
korisnica za implementirawe ovog programa snosi
Korisnik.

5. ROK ZA UGOVARAWE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi kojima se implementira

ovaj sporazum zakqu~uju se najkasnije dvije godine od
datuma sklapawa ovog sporazuma.

(2) U vaqano opravdanim slu~ajevima, rok za ugovarawe mo`e
da bude produ`en prije wegovog krajweg datuma do
maksimalno tri godine od datuma zakqu~ivawa ovog
sporazuma.

(3) Sva nov~ana sredstva za koja nije zakqu~en ugovor prije
ugovornog roka poni{tavaju se.

6. ROK ZA IZVR[EWE UGOVORA
(1) Ugovori moraju da budu izvr{eni maksimalno unutar dvije

godine od krajweg datuma ugovarawa.
(2) Rok za izvr{ewe ugovora mo`e da bude produ`en prije

wegovog krajweg datuma kada za to postoje vaqano
opravdani razlozi.

7. ROK ZA ISPLATE
(1) Isplata nov~anih sredstava mora da bude u~iwena

najkasnije godinu dana nakon kona~nog datuma za izvr{ewe
ugovora.

(2) Rok za isplatu nov~anih sredstava mo`e da se produ`i
prije wegovog krajweg datuma u vaqano opravdanim
slu~ajevima.

8. TRETMAN PRIMITAKA
(1) Primici u svrhe IPA programa obuhvataju prihod koji je

zara|en poslovawem u toku perioda wegovog
sufinansirawa, od prodaja, zakupnina, usluga za
upise/naknada ili drugih ekvivalentnih primawa sa
izuzetkom:
(a) primitaka ostvarenih u toku ekonomskog vijeka

sufinansiranih ulagawa u slu~aju ulagawa u firme;
(b) primitaka ostvarenih unutar okvira mjera

finansijskog in`iweringa, ukqu~uju}i preduzetni~ki
kapital,kreditnasredstva,garantnasredstava, lizing;

(c) gdje je prikladno, doprinosa iz privatnog sektora za
sufinansirawe poslovawa, {to se iskazuje javnim
u~e{}em u finansijskim tabelama programa;

(2) Primici koji su utvr|eni u paragrafu 1 gore
prezentovanog dohotka koji se odbija od iznosa za
prihvatqive tro{kove za poslovawe koje je u pitawu.
Najkasnije do zatvarawa programa, takvi primici se
odbijaju od relevantnih prihvatqivih tro{kova poslovawa
u wihovoj ukupnosti ili proporcijalno, zavisno od toga da
li su realizovani u potpunosti ili samo u dijelu
sufinansiranog poslovawa.

9. PRIHVATQIVOST TRO[KOVA
(1) Tro{kovi u okviru programa u Dodatku A prihvatqivi su

za doprinos Evropske unije ako su nastali nakon {to su
ugovori i nepovratna sredstva kojima se provodi takav pro-
gram potpisani, osim u slu~ajevima izri~ito predvi|enim
u Finansijskoj uredbi.

(2) Sqede}i tro{kovi nisu prihvatqivi za doprinos
Evropske unije u okviru programa u Dodatku A:
(a) porezi, ukqu~uju}i poreze na dodatu vrijednost;
(b) carinske i uvozne takse, ili neke druge takse;
(c) nabavka, iznajmqivawe ili najam za zemqu i postoje}e

zgrade;
(d) globe, nov~ane kazne i tro{kovi sudskih sporova;
(e) tro{kovi poslovawa;
(f) polovna oprema;
(g) bankarske takse, tro{kovi garancija i sli~ne obaveze;
(h) tro{kovi razgovora, takse i kursni gubici povezani sa

bilo kojim od sastavnih pojedina~nih evro ra~una, kao i
drugih ~isto finansijskih tro{kova;

(i) doprinosi u naturi;
(j) bilo koji tro{kovi lizinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Izuzetno od prethodnog paragrafa 2, Komisija }e
odlu~ivati na osnovi
od slu~aja do slu~aja da li su sqede}i tro{kovi

prihvatqivi:
(a) tro{kovi poslovawa, ukqu~uju}i tro{kove

iznajmqivawa, iskqu~ivoonih koji se odnose na period
sufinansirawa poslovawa;

(b) poreze na dodatnu vrijednost, ako su ispuweni sqede}i
uslovi:
(i) da se porezina dodatnu vrijednost ne mogu vra}ati

ni na bilo koji na~in;
(ii) da je utvr|eno da ih snosi krajwi korisnik, i
(iii) da su jasno utvr|eni u projektnom prijedlogu.

(4) Izdaci koji se finansiraju u okviru programa IPA nisu
predmet nijednoga finansirawa u okviru prora~una
Evropske unije.

10. ^UVAWE DOKUMENATA
(1) Sva dokumentacija koja se odnosi na program u Dodatku A

~uva se najmawe pet godina od datuma na koji Evropski
parlament odobrava isplatu za buxetsku godinu na koju se
dokument odnosi.

(2) U slu~aju da program u Dodatku A nije definitivno
zatvoren unutar roka koji je postavqen u paragrafu 1 gore
navedenom, dokumenti koji se odnose na to ~uvaju se do kraja
godine koja slijedi nakon godine u kojoj je program u
Dodatku A zatvoren.

11. PLAN ZA DECENTRALIZACIJU BEZ EX-ANTE
KONTROLA

(1) Dr`ava korisnik uspostavqa detaqan plan sa
indikativnim mjerilima i vremenskim ograni~ewima za
postizawe decentralizacije sa ex-ante kontrolama od
strane Komisije. Osim toga, dr`ava korisnik uspostavqa
indikativni plan da se postigne decentralizacija bez
ex-antekontrola od strane Komisije.

(2) Komisija prati implementaciju planova koji su navedeni u
paragafu 1, i uzima u obzir rezultate koje dr`ava korisnik
posti`e u ovom kontekstu, posebno u obezbje|ivawu
pomo}i. Plan da se postigne decentralizacija bezex-ante
kontrola mo`e da se odnosi na postepeno odricawe od
razli~itih vrsta ex-antekontrole.

(3) Dr`ava korisnik stalno radi na tome da se Komisija
redovno obavje{tava o napretku koji se ~ini u
implementaciji ovog plana.

12. TUMA^EWE
(1) Pod uslovom da je neka izri~ita odredba suprotna ovom

sporazumu, uslovi koji se koriste u ovom sporazumu imaju
isto zna~ewe koje im je pripisano u Okvirnoj uredbi IPA
i u Pravilniku za implementaciju IPA programa.

(2) Pod uslovom da je neka izri~ita odredba suprotna ovom
sporazumu, pozivawa na ovaj sporazum su pozivawa na takav
sporazum koji se mijewa, dopuwava ili zamjewuje s vremena
na vrijeme.

(3) Sva pozivawa na uredbe Savjeta ili Komisije prave se
prema verziji tih uredbi kako je nazna~eno. Ako je
potrebno, modifikacije ovih uredbi se prenose u ovaj
sporazum putem amandmana.

(4) Naslovi u ovom sporazumu nemaju pravno zna~ewe i ne uti~u
na svoje tuma~ewe.

13. DJELIMI^NO PRAVNO NEVA@EWE I NENAM -
JERNE PRAZNINE

(1) Ako neka odredba ovog sporazuma postane pravno neva`e}a
ili ako ovaj sporazum sadr`i neke nenamjerne praznine, to
ne}e uticati na pravosna`nost drugih odredbi ovog
sporazuma. Strane }e zamijeniti svaku neva`e}u odredbu sa
va`e}om odredbom koja odgovara {to je mogu}e bli`e svrsi
i namjeri te neva`e}e odredbe.

(2) Strane }e ispuniti svaku nenamjernu prazninu odredbom
koja najboqe odgovara svrsi i namjeri ovog sporazuma u
skladu sa IPA Okvirnom uredbom i IPA Uredbom za
implementaciju.

14. REVIZIJA I IZMJENE I DOPUNE



(1) Implementacija ovog sporazuma bi}e podvrgnuta
periodi~nim revizijama s vremena na vrijeme prema
dogovoru strana.

(2) Svaki amandman o kojem se slo`e strane bi}e u pismenom
obliku i ispuwava}e dio ovog sporazuma. Takav amandman
stupa na snagu na dan koji utvrde strane.

15. PRESTANAK
(1) Ne dovode}i u pitawe paragraf 2, ovaj sporazum prestaje

osam godina nakon potpisivawa istog. Ovaj sporazum ne
spre~ava mogu}nost za Komisiju da ~ini neke finansijske
korekcije u skladu sa ~lanom 56. Uredbe za implementaciju
IPA.

(2) Ovaj sporazum mo`e da prekine i jedna i druga strana
davawem pismenog obavje{tewa drugoj strani. Takav
prestanak stupa na snagu {est kalendarskih mjeseci od
datuma pisanog obavje{tewa.

16. RJE[AVAWE RAZLIKA
(1) Razlike koje proiza|u iz tuma~ewa, poslovawa i

implementacije ovog sporazuma, na nekom ili na svim
nivoima u~estvovawa, rje{ava}e se prijateqski
razgovorom izme|u strana.

(2) U nedostatku prijateqskog rje{ewa, i jedna i druga strana
mo`e uputiti predmet na arbitra`u u skladu sa
neobaveznim pravilima za arbitra`u Stalnog suda za
arbitra`u koji ukqu~uje me| unarodne organizacije i
dr`ave ~lanice na snazi na dan ovog sporazuma.

(3) Jezik koji treba da se koristi u arbitra`nom postupku je
engleski jezik.
Imenovani ovla{}enik je generalni sekretar Stalnog

suda za arbitra`u slijede}i pismeni zahtjev i jedne i druge
strane. Odluka arbitra je obavezuju}a za sve strane i nema
`albe.
17. OBAVJE[TEWA
(1) Sva obavje{tewa u vezi sa ovim sporazumom ~ine se

pismeno i na engleskom jeziku. Svako obavje{tewe mora da
bude potpisano i mora da bude dostavqeno kao originalni
dokument ili faksom.

(2) Svako obavje{tewe u vezi sa ovim sporazumom mora da bude
poslato na sqede}e adrese:
Za Komisiju:
Kancelarija direktora Pjer Mirel

Evropska komisija
Op{ta uprava za pro{irewe
Rue de la Loi 170

B-1049 Brisel, Belgija
Faks: +32 229 68727
Za dr`avu korisnicu:
Gospo|aNevenka Savi}

Nacionalni koordinator programa IPA
Direkcija za evropske integracije
Trg BiH 1
71 000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Faks: +387 33 703 198

18. BROJ ORIGINALA
Ovaj sporazum sastavqen je u dva primjerka na engleskom

jeziku.
19. DODACI

Dodaci A i B ~ine sastavni dio ovog sporazuma.
20. STUPAWE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu danom wegovog potpisa.
Ukoliko strane potpi{u u razli~ite dane, ovaj sporazum
stupa na snagu na dan potpisa druge od dviju strana.

Potpisano, za i u korist Bosne i Hercegovine u Sarajevu
dana 19. avgusta 2011. godine

po....................................................................................
Direktorica Direkcije za evropske integracije
G-|aNevenka Savi}, s. r.
Potpisano, za i u korist Komisije u Briselu dana 14.

februara 2011. godine.
po....................................................................................
Direktor, Evropska komisija
G-dinPierre Mirel, s. r.

DODATAK A NACIONALNI PROGRAM (DIO II) ZA
BOSNU I HERCEGOVINU U OKVIRU IPA PROGRAMA
ZA POMO] U TRANZICIJI I JA^AWE
INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU KOJI JE USVOJILA
KOMISIJA ODLUKOM C(2010)9373 1. DECEMBRA 2010.
GODINE

DODATAK B OKVIRNI SPORAZUM IZME\U
KOMISIJE EVROPSKIH ZAJEDNICA I BOSNE I
HERCEGOVINE, DATIRAN 20. FEBRUARA 2008.
GODINE
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^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.
Broj 01-50-1-4025-38/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eqko Kom{i}, s. r.

53
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01.02-05-2-875/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE KOMISIJE U
VEZI SA DR@AVNIM PROGRAMOM (I DIO) ZA 2010. GODINU U SKLOPU INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE

POMO]I

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije u vezi sa Dr`avnim programom (I

Dio) za 2010. godinu u sklopu Instrumenta pretpristupne pomo}i, potpisan u Sarajevu 27. januara 2011. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM O FINANSIRANJU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
KOMISIJE U VEZI SA DR@AVNIM PROGAMOM (I

DIO) ZA 2010. GODINU U SKLOPU INSTRUMENTA ZA
PRETPRISTUPNU POMO]

Datirano
(Centralizirana uprava)
SPORAZUM O FINANSIRANJU
BOSNA I HERCEGOVINA
i
EVROPSKA KOMISIJA
koje se u daljem tekstu pominju pod zajedni~kim nazivom

"stranke", ili pojedina~no kao "dr`ava korisnica" u slu~aju
Bosne i Hercegovine, ili "Komisija", u slu~aju Evropske
komisije.

Budu}i da:
(a) 01.08.2006. godine, Vije}e Evropske unije je usvojilo

Uredbu (EC) br. 1085/2006, uspostavljaju}i instrument za
pretpristupnu pomo} (u daljem tekstu: "IPA Okvirna
Uredba"). Stupiv{i na snagu 01.01.2007. godine, ovaj instru-
ment predstavlja jedinu zakonsku osnovu za osiguravanje
finansijske pomo}i zemljama kandidatima (trenutno
Hrvatska, Biv{a Jugoslovenska Republika Makedonija i
Turska) i zemljama potencijalnim kandidatima (Albanija,
Bosna i Hercegovina, Crna Gora, i Srbija, uklju~uju}i i
Kosovo prema Rezoluciji Vije}a sigurnosti Ujedinjenih
nacija br. 1244) u njihovim naporima da unaprijede
politi~ke, ekonomske i institucionalne reforme u cilju
stjecanja eventualnog ~lanstva u Evropskoj uniji.

(b) 12.06.2007. godine, Komisija je usvojila Uredbu (EC) br.
718/2007, provode}i IPA Okvirnu Uredbu, navode}i
detaljno primjenljivo upravljanje i kontrolne zahtjeve (u
daljem tekstu: "IPA "Provedbena Uredba").

(c) Pomo} Evropske unije u okviru instrumenta za pretpristupnu
pomo} }e nastaviti podr`avati zemlje korisnice u njihovim
naporima da oja~aju demokratske institucije i primjenu
zakona, da sprovedu reformu javne administracije, da izvr{e
ekonomske reforme, da po{tuju ljudska kao i prava manjina,
da promoviraju jednakost polova, da daju podr{ku razvoju
civilnog dru{tva i unaprijede regionalnu saradnju kao i
pomirenje i obnovu, te doprinesu odr`ivom razvoju i
smanjenju stope siroma{tva.
Za potencijalne kandidate, pomo} Evropske unije mo`e,
tako|er, uklju~ivati izvjesno prilago|avanje sa acquis
communautaire, kao i podr{ku investicionim projektima,

usmjerenim prevashodno ka izgradnji rukovodstvenih
kapaciteta u domenu regionalnih i ljudskih resursa i ruralnog
razvoja.

(d) 20.02.2008. godine, strane su zaklju~ile Okvirni Sporazum,
utvr|uju}i op}a pravila saradnje i izvr{enja pomo}i Evropske
unije u okviru Instrumenta za pretpristupnu pomo}i.

(e) [...] godine, Komisija je usvojila Dr`avni program (I dio) za
BiH u sklopu IPA komponente pomo}i u tranziciji i
izgradnji institucija za 2010. godinu (u daljem tekstu: "pro-
gram"). Ovaj program }e biti izvr{en od strane Komisije na
centraliziranoj osnovi.

(f) U cilju izvr{enja ovog programa, neophodno je da strane
zaklju~e Finansijski Sporazum kako bi se ustanovili uvjeti za
dodjelu pomo}i Evropske unije, pravila i procedure u vezi sa
isplatom takve pomo}i, te uvjeti pod kojima }e pomo} biti
vo|ena.
SU POSTIGLE DOGOVOR U VEZI SA SLJEDE]IM:

1 PROGRAM
Komisija }e u vidu granta dati doprinos finansiranju

sljede}eg programa, koji je naveden u Aneksu A ovoga
Sporazuma:

Broj programa: 2010/ [...]
Naziv: Dr`avni program (I dio) za BiH u sklopu IPA

komponente pomo}i u tranziciji i izgradnji institucija za 2010.
godinu
2 IMPLEMENTACIJA PROGRAMA
(1) Program }e biti izvr{en od strane Evropske komisije na

centraliziranoj osnovi, u smislu ^lana 53a Uredbe Vije}a
(EC Euratom) br. 1605/2002 o finansijskim propisima
primjenjivim na op}i bud`et Evropskih zajednica, prema
posljednjoj izmjeni Regulativom (EC, Euratom) 1525/2007
od 17 decembra 2007. godine (u daljem tekstu: "Finansijski
propisi").

(2) Program }e se implementirati u skladu sa odredbama
Okvirnog sporazuma o Pravilima o saradnji u vezi sa
Finansijskom pomo}i Evropske unije Bosni i Hercegovini i
implementacijom Pomo}i u sklopu Instrumenta za
pretpristupnu pomo} (IPA) koji je zaklju~en izme|u stranaka
20.02.2008. godine (u daljem tekstu: "Okvirni sporazum"),
kako je navedeno u Aneksu B ovog Sporazuma.

3 ODGOVORNE STRUKTURE I ORGANI VLASTI
(1) Korisnik }e, u skladu sa Okvirnim sporazumom, imenovati

nacionalnog IPA koordinatora, koji }e kao predstavnik
Korisnika ostvarivati direktnu saradnju sa Komisijom.
On/ona }e biti zadu`en za odr`avanje bliske veze izme|u
Komisije i Korisnika u vezi sa op}im procesom



pridru`ivanja, kao i pretpristupne pomo}i Evropske unije u
sklopu IPA.

4 FINANSIRANJE
Finansiranje izvr{enja ovog Sporazuma obuhvata sljede}e:

(a) Utvr|eni doprinos Evropske unije za 2010. godinu iznosi
maksimalno 92.288.099 (devedeset dva miliona dvjesto
osamdeset osam hiljada i devedeset devet) eura, kako je
obrazlo`eno u programu. Me|utim, isplata doprinosa
Evropske unije od strane Komisije bit }e obavljena u
granicama raspolo`ivih sredstava.

(b) Tro{kove struktura i organa postavljenih od strane zemlje
korisnika u svrhu izvr{enja ovog programa snosit }e
Korisnik.

5 ROK ZA UGOVARANJE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi za provo|enje ovog

Sporazuma bit }e zaklju~eni najkasnije dvije godine od dana
zaklju~enja ovoga Sporazuma.

(2) U opravdanim slu~ajevima, ovaj zadnji rok ugovaranja bi
mogao biti produ`en prije isteka njegovog zadnjeg datuma
na maksimalno tri godine od dana zaklju~enja ovoga
Sporazuma.

(3) Bilo koja sredstva za koje nije zaklju~en ugovor prije
zadnjeg roka za ugovaranje bit }e otkazana.

6 ROK ZA IZVR[ENJE UGOVORA
(1) Ugovori moraju biti izvr{eni u roku od maksimalno dvije

godine po isteku roka za ugovaranje.
(2) Rok za realizaciju ugovora mo`e da bude produ`en prije

kona~nog datuma realizacije u opravdanim slu~ajevima.
7 ROK ZA ISPLATU
(1) Sredstva moraju biti ispla}ena najkasnije godinu dana nakon

kona~nog datuma za realizaciju ugovora.
(2) Rok za isplatu sredstava mo`e biti produ`en prije krajnjeg

datuma u opravdanim slu~ajevima.
8 ODNOS PREMA PRIHODIMA
(1) IPA prihodi uklju~uju prihode ste~ene aktivnostima u

periodu sufinansiranja, od prodaje, iznajmljivanja,
usluga/honorara ili drugih ekvivalentnih prihoda sa
izuzetkom:
(a) prihoda ostvarenih tokom ekonomskog trajanja

sufinansiranih investicija u slu~aju investicija u firme;
(b) prihoda ostvarenih u okviru mjere finansijskog

in`enjeringa, uklju~uju}i preduzetni~ki kapital i sredstva
iz kredita, garantne fondove, lizing;

(c) Tamo gdje je primjenjivo u~e{}e privatnog sektora u
sufinansiranju aktivnosti, koje }e biti prikazano zajedno
sa javnim u~e{}em u finansijskim pregledima programa.

(2) Prihodi definirani u stavu 1 predstavljaju prihod koji }e se
odbiti od iznosa dozvoljenih rashoda za odre|enu aktivnost.
Takvi prihodi }e najkasnije po zavr{etku programa biti u
potpunosti ili proporcionalno odbijeni od dozvoljenih
rashoda relevantnih aktivnosti, u zavisnosti od toga da li su u
potpunosti ili samo djelimi~no nastali kao rezultat
sufinansiranja.

9 DOZVOLJENI RASHODI
(1) Rashodi u sklopu programa u Aneksu A bit }e prihvatljivi za

doprinos Evropske unije ukoliko su nastali nakon
potpisivanja ugovora i bespovratne pomo}i za izvr{enje
takvog programa, osim u slu~ajevima koji su eksplicitno
predvi|eni Uredbom o finansiranju.

(2) Sljede}i rashodi ne}e biti prihvatljivi za doprinos Evropske
unije u sklopu programa u Aneksu A:
(a) porezi, uklju~uju}i PDV;
(b) carinske da`bine i uvozne carine, ili neke druge obaveze;
(c) kupovina, iznajmljivanje ili lizing zemlji{ta ili postoje}ih

zgrada;
(d) nov~ane kazne, finansijski penali i tro{kovi parni~enja;
(e) tro{kovi poslovanja;
(f) polovna oprema;
(g) bankarski tro{kovi, tro{kovi garancija i sli~ni tro{kovi;
(h) tro{kovi konverzije, naknade i gubici po kursnoj razlici u

vezi sa bilo kojim evro-ra~unom za odre|ene
komponente, kao i drugi ~isto finansijski tro{kovi;

(i) doprinosi u naturi;
(j) svi tro{kovi lizinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Izuzetno od odredbi prethodnog paragrafa 2, Komisija }e na
bazi pojedina~nih slu~ajeva odlu~iti da li su sljede}i tro{kovi
prihvatljivi:
(a) tro{kovi poslovanja, uklju~uju}i tro{kove iznajmljivanja,

koji su isklju~ivo vezani za period sufinansiranja
aktivnosti;

(b) PDV, ukoliko su ispunjeni sljede}i uvjeti:
(i) nije mogu} njihov povrat nikakvim sredstvima,
(ii) utvr|eno je da ih snosi krajnji korisnik, i
(iii) jasno su nazna~eni u prijedlogu projekta.

(4) Tro{kovi koji se finansiraju iz IPA-e ne}e biti predmet
nikakvog drugog finansiranja iz bud`eta Evropske unije.

10 ^UVANJE DOKUMENATA
(1) Svi dokumenti koji su u vezi sa programom iz Aneksa A bit

}e ~uvani najmanje pet godina od dana kada Evropski
parlament odobri izvr{enje za bud`etsku godinu na koju se
odnosi dokument.

(2) U slu~aju da program iz Aneksa A ne bude u potpunosti
zavr{en do isteka roka navedenog u stavu 1, dokumenti koji
se odnose na njega }e biti ~uvani do kraja godine koja slijedi
nakon godine u kojoj program iz Aneksa A bude zavr{en.

11 DECENTRALIZACIONA MAPA PUTA BEZ EX-ANTE
KONTROLA

(1) Zemlja korisnica }e utvrditi detaljnu mapu puta sa
indikativnim polaznim ta~kama i vremenskim okvirima za
postizanje decentralizacije sa ex ante kontrolama od strane
Komisije. Pored toga, zemlja korisnica }e utvrditi
indikativnu mapu puta s ciljem postizanja decentralizacije
bez ex ante kontrola od strane Komisije.

(2) Komisija }e vr{iti nadzor nad izvr{enjem mapa puteva
pomenutih u stavu 1, te }e uzeti u obzir rezultate postignute
od strane zemlje korisnice u tom smislu, naro~ito u pru`anju
pomo}i. Mapa puta za ostvarenje decentralizacije bez ex ante
kontrola mo`e se odnositi na postepeno uklanjanje razli~itih
vrsta ex-ante kontrole.

(3) Zemlja korisnica }e redovno dostavljati Komisiji informacije
o napredovanju izvr{enja ove mape puta.

(1) Osim ukoliko neka odredba ovog Sporazuma nala`e
druga~ije, termini koji su kori{teni u ovome Sporazumu }e
imati isto zna~enje koje im je pripisano IPA Okvirnom
uredbom i Uredbom o implementaciji IPA.

(2) Osim ukoliko neka odredba ovog Sporazuma ne nala`e
druga~ije, pozivanja na ovaj Sporazum su pozivanja na takav
Sporazum koji je s vremena na vrijeme izmijenjen, dopunjen
ili zamijenjen.

(3) Sve reference na Uredbe Vije}a ili Komisije se prave na
nazna~ene verzije tih uredbi. Ukoliko bude potrebno izmjene
ovih uredbi }e biti izvr{ene posredstvom izmjena i dopuna
ovog Sporazuma.

(4) Naslovi u ovom Sporazumu nisu od zakonske va`nosti i ne
utje~u na njegovo tuma~enje.

13 DJELIMI^NA NEVALIDNOST I SLU^AJNI PROPUSTI
(1) Ukoliko neka odredba ovoga Sporazuma jeste ili postane

neva`e}a ili ukoliko ovaj Sporazum sadr`i slu~ajne propuste,
to ne}e utjecati na validnost drugih odredbi ovog
Sporazuma. Stranke }e svaku neva`e}u odredbu zamijeniti
va`e}om odredbom koja je bliska svrsi i namjeni neva`e}e
odredbe.

(2) Stranke }e popuniti svaki slu~ajni propust odredbom koja
najbolje odgovara svrsi i namjeni ovog Sporazuma, u skladu
sa IPA Okvirnom uredbom i Uredbom o implementaciji
IPA.

14 REVIZIJA I AMANDMANI
(1) Izvr{enje ovog Sporazuma }e biti predmet periodi~nih

revizija, u vrijeme koje }e biti dogovoreno me|u stranama.
(2) Svaki amandman dogovoren me|u stranama }e biti u pisanoj

formi i ~init }e dio ovog Sporazuma. Takav amandman }e
stupiti na snagu na dan kojeg utvrde strane.
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15 PRESTANAK VA@ENJA
(1) Bez obzira na stav 2, ovaj Sporazum prestaje va`iti osam

godina nakon njegovog potpisivanja. Prekidom Sporazuma
ne}e biti uklonjena mogu}nost provo|enja finansijskih
korekcija od strane Komisije, u skladu sa ^lanom 56 IPA
Uredbe o implementaciji.

(2) Ovaj sporazum mo`e biti raskinut od bilo koje strane putem
pismenog obavje{tenja upu}enog drugoj strani. Takav prekid
}e stupiti na snagu nakon {est kalendarskih mjeseci od dana
uru~enja pismenog obavje{tenja.

16 PREVAZILA@ENJE RAZLIKA
(1) Razlike koje nastanu u tuma~enju, aktivnostima i izvr{enju

ovoga Sporazuma, na bilo kojem nivou u~e{}a, rije{it }e se
sporazumno putem konsultacija izme|u strana.

(2) U slu~aju izostanka sporazumnog rje{enja, svaka stranka
mo`e uputiti predmet na arbitra`u u skladu sa Opcionim
pravilima arbitra`e Stalnog arbitra`nog suda uklju~uju}i
me|unarodne organizacije i strane dr`ave, koja su na snazi
na dan potpisivanja ovog Sporazuma.

(3) U toku arbitra`nog postupka }e se koristiti engleski jezik.
Ovla{teno lice koje }e vr{iti imenovanja }e biti Generalni
sekretar Stalnog arbitra`nog suda, koji }e postupati prema
pismenom zahtjevu podnesenom od strane obiju stranaka.
Odluka arbitra }e biti obavezuju}a za sve stranke, te ne}e biti
prava na `albu.

17 OBAVJE[TENJA
(1) Komunikacija u vezi sa ovim Sporazumom }e biti u pisanoj

formi na engleskom jeziku. Korespondencija bilo koje
stranke mora biti potpisana i dostavljena kao originalni
dokument ili putem faksa.

(2) Sva korespodencija u vezi sa ovim Sporazumom mora biti
dostavljena na sljede}e adrese:
Za Komisiju:
Office of Director Pierre Mirel
European Commission
DG Enlargement /C
Rue de la Loi 170
B-1049 Brussels, Belgium
Fax: +32 229 68727

Za zemlju korisnika
Mrs. Nevenka Savi}
National IPA Coordinator
Directorate for European Integration
Trg BiH 1
71 000 Sarajevo, Bosnia and Herzegovina
Fax: +387 33 703 198

18 BROJ ORIGINALA
Ovaj Sporazum je sa~injen u dva primjerka na engleskom

jeziku.
19 ANEKSI

Aneksi A i B ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.
20 STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan potpisivanja.
Ukoliko strane potpi{u na razli~ite datume, ovaj Sporazum }e
stupiti na snagu na dan potpisivanja druge strane.

Za Bosnu i Hercegovinu, u Sarajevu, dana 27. 01.2011.
godine

Potpisala
G-|a Nevenka Savi}, s. r.
Dr`avni IPA koordinator, Direkcija za evropske integracije
Za Komisiju, u Briselu, dana 15.09.2010. godine
potpisao
G. Pierre Mirel. s. r.
Direktor, Evropska komisija

ANEKS A DR@AVNI PROGRAM (I DIO) ZA BOSNU I
HERCEGOVINU U SKLOPU IPA KOMPONENTE
POMO]I U TRANZICIJI I IZGRADNJI INSTITUCIJA
ZA 2010. GODINU, USVOJEN ODLUKOM KOMISIJE
BROJ C(2009)[...], DANA [...] GODINE

ANEKS B OKVIRNI SPORAZUM IZME\U KOMISIJE
EVROPSKE UNIJE I BOSNE I HERCEGOVINE,
USVOJEN 20.02.2008. GODINE
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^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.

Broj 01-50-1-4025-39/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-875/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKOG
POVJERENSTVA U SVEZI S DR@AVNIM PROGRAMOM (I. DIO) ZA 2010. GODINU U SKLOPU INSTRUMENTA

PRETPRISTUPNE POMO]I

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Europskoga povjerenstva u svezi s Dr`avnim programom

(I. Dio) za 2010. godinu u sklopu Instrumenta pretpristupne pomo}i, potpisan u Sarajevu 27. sije~nja 2011. godine, na engleskome
jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM O FINANCIRANJU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKOGA
POVJERENSTVA U VEZI SA DR@AVNIM PROGAMOM
(I DIO) ZA 2010. GODINU U SKLOPU INSTRUMENTA

ZA PRETPRISTUPNU POMO]

Datirano
(Centralizirana uprava)
SPORAZUM O FINANCIRANJU
BOSNA I HERCEGOVINA
i
EUROPSKO POVJERENSTVO
koje se u daljem tekstu pominju pod zajedni~kim nazivom

"stranke", ili pojedina~no kao "dr`ava korisnica" u slu~aju
Bosne i Hercegovine, ili "Povjerenstvo", u slu~aju Europskoga
povjerenstva.

Budu}i da:
(a) 01.08.2006. godine, Vije}e Europske unije je usvojilo

Uredbu (EC) br. 1085/2006, uspostavljaju}i instrument za
pretpristupnu pomo} (u daljem tekstu: "IPA Okvirna
Uredba"). Stupiv{i na snagu 01.01.2007. godine, ovaj instru-
ment predstavlja jedinu zakonsku osnovu za osiguravanje
financijske pomo}i zemljama kandidatima (trenutno
Hrvatska, Biv{a Jugoslovenska Republika Makedonija i
Turska) i zemljama potencijalnim kandidatima (Albanija,
Bosna i Hercegovina, Crna Gora, i Srbija, uklju~uju}i i
Kosovo prema Rezoluciji Vije}a sigurnosti Ujedinjenih
nacija br. 1244) u njihovim naporima da unaprijede
politi~ke, ekonomske i institucionalne reforme u cilju
stjecanja eventualnog ~lanstva u Europskoj uniji.

(b) 12.06.2007. godine, Povjerenstvo je usvojilo Uredbu (EC)
br. 718/2007, provode}i IPA Okvirnu Uredbu, navode}i
detaljno primjenljivo upravljanje i kontrolne zahtjeve (u
daljem tekstu: "IPA "Provedbena Uredba").

(c) Pomo} Europske unije u okviru instrumenta za pretpristupnu
pomo} }e nastaviti podr`avati zemlje korisnice u njihovim
naporima da oja~aju demokratske institucije i primjenu
zakona, da provedu reformu javne administracije, da izvr{e
ekonomske reforme, da po{tuju ljudska kao i prava manjina,
da promoviraju jednakost spolova, da daju porporu razvoju
civilnoga dru{tva i unaprijede regionalnu suradnju kao i
pomirenje i obnovu, te doprinesu odr`ivom razvoju i
smanjenju stope siroma{tva.
Za potencijalne kandidate, pomo} Europske unije mo`e,
tako|er, uklju~ivati izvjesno prilago|avanje sa acquis
communautaire, kao i potporu investicionim projektima,
usmjerenim prevashodno ka izgradnji rukovodstvenih

kapaciteta u domenu regionalnih i ljudskih resursa i ruralnog
razvoja.

(d) 20.02.2008. godine, strane su zaklju~ile Okvirni Sporazum,
utvr|uju}i op}a pravila suradnje i izvr{enja pomo}i
Europske unije u okviru Instrumenta za pretpristupnu
pomo}i.

(e) [...] godine, Povjerenstvo je usvojilo Dr`avni program (I dio)
za BiH u sklopu IPA komponente pomo}i u tranziciji i
izgradnji institucija za 2010. godinu (u daljem tekstu: "pro-
gram"). Ovaj program }e biti izvr{en od strane Povjerenstva
na centraliziranoj osnovi.

(f) U cilju izvr{enja ovog programa, nu`no je da strane zaklju~e
Financijski Sporazum kako bi se ustanovili uvjeti za dodjelu
pomo}i Europske unije, pravila i procedure u vezi sa
isplatom takve pomo}i, te uvjeti pod kojima }e pomo} biti
vo|ena.
SU POSTIGLE DOGOVOR U VEZI SA SLJEDE]IM:

1 PROGRAM
Povjerenstvo }e u vidu granta dati doprinos financiranju

sljede}eg programa, koji je naveden u Aneksu A ovoga
Sporazuma:

Broj programa: 2010/ [...]
Naziv: Dr`avni program (I dio) za BiH u sklopu IPA

komponente pomo}i u tranziciji i izgradnji institucija za 2010.
godinu
2 PROVEDBA PROGRAMA
(1) Program }e biti izvr{en od strane Europskoga povjerenstva

na centraliziranoj osnovi, u smislu ^lanka 53a Uredbe
Vije}a (EC Euratom) br. 1605/2002 o financijskim
propisima primjenjivim na op}i prora~un Europskih
zajednica, prema posljednjoj izmjeni Regulativom (EC,
Euratom) 1525/2007 od 17 prosinca 2007. godine (u daljem
tekstu: "Financijski propisi").

(2) Program }e se provoditi sukladno odredbama Okvirnoga
sporazuma o Pravilima o suradnji u vezi sa Financijskom
pomo}i Europske unije Bosni i Hercegovini i provedbom
Pomo}i u sklopu Instrumenta za pretpristupnu pomo} (IPA)
koji je zaklju~en izme|u stranaka 20.02.2008. godine (u
daljem tekstu: "Okvirni sporazum"), kako je navedeno u
Aneksu B ovoga Sporazuma.

3 ODGOVORNE STRUKTURE I ORGANI VLASTI
(1) Korisnik }e, sukladno Okvirnome sporazumu, imenovati

nacionalnog IPA koordinatora, koji }e kao predstavnik
Korisnika ostvarivati izravnu suradnju sa Povjerenstvom.
On/ona }e biti zadu`en-a za odr`avanje bliske veze izme|u
Povjerenstva i Korisnika u vezi sa op}im procesom
pridru`ivanja, kao i pretpristupne pomo}i Europske unije u
sklopu IPA.
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4 FINANCIRANJE
Financiranje izvr{enja ovog Sporazuma obuhvata sljede}e:

(a) Utvr|eni doprinos Europske unije za 2010. godinu iznosi
maksimalno 92.288.099 (devedeset dva milijuna dvjesto
osamdeset osam tisu}a i devedeset devet) eura, kako je
obrazlo`eno u programu. Me|utim, isplata doprinosa
Europske unije od strane Povjerenstva bit }e obavljena u
granicama raspolo`ivih sredstava.

(b) Tro{kove struktura i organa postavljenih od strane zemlje
korisnice u svrhu izvr{enja ovoga programa snosit }e
Korisnik.

5 ROK ZA UGOVARANJE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi za provedbu ovoga

Sporazuma bit }e zaklju~eni najkasnije dvije godine od dana
zaklju~enja ovoga Sporazuma.

(2) U opravdanim slu~ajevima, ovaj zadnji rok ugovaranja bi
mogao biti produ`en prije isteka njegovog zadnjeg datuma
na maksimalno tri godine od dana zaklju~enja ovoga
Sporazuma.

(3) Bilo koja sredstva za koje nije zaklju~en ugovor prije
zadnjeg roka za ugovaranje bit }e otkazana.

6 ROK ZA IZVR[ENJE UGOVORA
(1) Ugovori moraju biti izvr{eni u roku od maksimalno dvije

godine po isteku roka za ugovaranje.
(2) Rok za realizaciju ugovora mo`e da bude produ`en prije

kona~nog datuma realizacije u opravdanim slu~ajevima.
7 ROK ZA ISPLATU
(1) Sredstva moraju biti ispla}ena najkasnije godinu dana nakon

kona~nog datuma za realizaciju ugovora.
(2) Rok za isplatu sredstava mo`e biti produ`en prije krajnjeg

datuma u opravdanim slu~ajevima.
8 ODNOS PREMA PRIHODIMA
(1) IPA prihodi uklju~uju prihode ste~ene aktivnostima u

periodu sufinanciranja, od prodaje, iznajmljivanja,
usluga/honorara ili drugih ekvivalentnih prihoda sa
izuzetkom:

(a) prihoda ostvarenih tijekom ekonomskog trajanja
sufinanciranih investicija u slu~aju investicija u tvrtke;

(b) prihoda ostvarenih u okviru mjere financijskog in`enjeringa,
uklju~uju}i poduzetni~ki kapital i sredstva iz kredita,
garantne fondove, lizing;

(c) Tamo gdje je primjenjivo u~e{}e privatnoga sektora u
sufinanciranju aktivnosti, koje }e biti prikazano zajedno sa
javnim u~e{}em u financijskim pregledima programa.

(2) Prihodi definirani u stavku 1 predstavljaju prihod koji }e se
odbiti od iznosa dozvoljenih rashoda za odre|enu aktivnost.
Takvi prihodi }e najkasnije po zavr{etku programa biti u
cijelosti ili srazmjerno odbijeni od dozvoljenih rashoda
relevantnih aktivnosti, u ovisnosti od tome da li su u cijelosti
ili samo djelomice nastali kao rezultat sufinanciranja.

9 DOZVOLJENI RASHODI
(1) Rashodi u sklopu programa u Aneksu A bit }e prihvatljivi za

doprinos Europske unije ukoliko su nastali nakon
potpisivanja ugovora i bespovratne pomo}i za izvr{enje
takvoga programa, osim u slu~ajevima koji su eksplicitno
predvi|eni Uredbom o financiranju.

(2) Sljede}i rashodi ne}e biti prihvatljivi za doprinos Europske
unije u sklopu programa u Aneksu A:
(a) porezi, uklju~uju}i PDV;
(b) carinske da`bine i uvozne carine, ili neke druge obveze;
(c) kupovina, iznajmljivanje ili lizing zemlji{ta ili postoje}ih

zgrada;
(d) nov~ane kazne, financijski penali i tro{kovi parni~enja;
(e) tro{kovi poslovanja;
(f) polovna oprema;
(g) bankarski tro{kovi, tro{kovi jamstava i sli~ni tro{kovi;
(h) tro{kovi konverzije, naknade i gubici po te~ajnoj razlici u

vezi sa bilo kojim eurora~unom za odre|ene komponente,
kao i drugi ~isto financijski tro{kovi;

(i) doprinosi u naturi;
(j) svi tro{kovi lizinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Izuzetno od odredaba prethodnog paragrafa 2, Povjerensto
}e na bazi pojedina~nih slu~ajeva odlu~iti da li su sljede}i
tro{kovi prihvatljivi:
(a) tro{kovi poslovanja, uklju~uju}i tro{kove iznajmljivanja,

koji su isklju~ivo vezani za period sufinanciranja
aktivnosti;

(b) PDV, ukoliko su ispunjeni sljede}i uvjeti:
(i) nije mogu} njihov povrat nikakvim sredstvima,
(ii) utvr|eno je da ih snosi krajnji korisnik, i
(iii) jasno su nazna~eni u prijedlogu projekta.

(4) Tro{kovi koji se financiraju iz IPA-e ne}e biti predmet
nikakvoga drugog financiranja iz prora~una Europske unije.

10 ^UVANJE DOKUMENATA
(1) Svi dokumenti koji su u vezi sa programom iz Aneksa A bit

}e ~uvani najmanje pet godina od dana kada Europski
parlament odobri izvr{enje za prora~unsku godinu na koju se
odnosi dokument.

(2) U slu~aju da program iz Aneksa A ne bude u potpunosti
zavr{en do isteka roka navedenog u stavku 1, dokumenti koji
se odnose na njega }e biti ~uvani do kraja godine koja slijedi
nakon godine u kojoj program iz Aneksa A bude zavr{en.

11 DECENTRALIZACIONA MAPA PUTA BEZ EX-ANTE
KONTROLA

(1) Zemlja korisnica }e utvrditi detaljnu mapu puta sa
indikativnim polaznim to~kama i vremenskim okvirima za
postizanje decentralizacije sa ex ante kontrolama od strane
Povjerenstva. Pored toga, zemlja korisnica }e utvrditi
indikativnu mapu puta s ciljem postizanja decentralizacije
bez ex ante kontrola od strane Povjerenstva.

(2) Povjerenstvo }e vr{iti nadzor nad izvr{enjem mapa puteva
pomenutih u stavku 1, te }e uzeti u obzir rezultate postignute
od strane zemlje korisnice u tome smislu, osobito u pru`anju
pomo}i. Mapa puta za ostvarenje decentralizacije bez ex ante
kontrola mo`e se odnositi na postepeno uklanjanje razli~itih
vrsta ex-ante kontrole.

(3) Zemlja korisnica }e redovito dostavljati Povjerenstvu
informacije o napredovanju izvr{enja ove mape puta.

(1) Osim ukoliko neka odredba ovoga Sporazuma nala`e
druga~ije, termini koji su kori{teni u ovome Sporazumu }e
imati isto zna~enje koje im je pripisano IPA Okvirnom
uredbom i Uredbom o provedbi IPA.

(2) Osim ukoliko neka odredba ovoga Sporazuma ne nala`e
druga~ije, pozivanja na ovaj Sporazum su pozivanja na takav
Sporazum koji je s vremena na vrijeme izmijenjen, dopunjen
ili zamijenjen.

(3) Sve reference na Uredbe Vije}a ili Povjerenstva se prave na
nazna~ene verzije tih uredaba. Ukoliko bude potrebno
izmjene ovih uredaba }e biti izvr{ene posredstvom izmjena i
dopuna ovoga Sporazuma.

(4) Naslovi u ovome Sporazumu nisu od zakonske va`nosti i ne
utje~u na njegovo tuma~enje.

13 DJELIMI^NA NEVALIDNOST I SLU^AJNI PROPUSTI
(1) Ukoliko neka odredba ovoga Sporazuma jeste ili postane

neva`e}a ili ukoliko ovaj Sporazum sadr`i slu~ajne propuste,
to ne}e utjecati na validnost drugih odredaba ovoga
Sporazuma. Stranke }e svaku neva`e}u odredbu zamijeniti
va`e}om odredbom koja je bliska svrsi i namjeni neva`e}e
odredbe.

(2) Stranke }e popuniti svaki slu~ajni propust odredbom koja
najbolje odgovara svrsi i namjeni ovoga Sporazuma,
sukladno IPA Okvirnom uredbom i Uredbom o provedbi
IPA.

14 REVIZIJA I AMANDMANI
(1) Izvr{enje ovoga Sporazuma }e biti predmet periodi~nih

revizija, u vrijeme koje }e biti dogovoreno me|u stranama.
(2) Svaki amandman dogovoren me|u stranama }e biti u pisanoj

formi i ~init }e dio ovoga Sporazuma. Takav amandman }e
stupiti na snagu na dan kojeg utvrde strane.

15 PRESTANAK VA@ENJA
(1) Bez obzira na stavak 2, ovaj Sporazum prestaje va`iti osam

godina nakon njegovoga potpisivanja. Prekidom Sporazuma
ne}e biti uklonjena mogu}nost provedbe financijskih



korekcija od strane Povjerenstva, sukladno ^lanku 56 IPA
Uredbe o provedbi.

(2) Ovaj sporazum mo`e biti raskinut od bilo koje strane putem
pismene obavijesti upu}ene drugoj strani. Takav prekid }e
stupiti na snagu nakon {est kalendarskih mjeseci od dana
uru~enja pismene obavijesti.

16 PREVAZILA@ENJE RAZLIKA
(1) Razlike koje nastanu u tuma~enju, aktivnostima i izvr{enju

ovoga Sporazuma, na bilo kojoj razini u~e{}a, rije{it }e se
sporazumno putem konzultacija izme|u strana.

(2) U slu~aju izostanka sporazumnog rje{enja, svaka stranka
mo`e uputiti predmet na arbitra`u sukladno Opcionim
pravilima arbitra`e Stalnog arbitra`nog suda uklju~uju}i
me|unarodne organizacije i strane dr`ave, koja su na snazi
na dan potpisivanja ovoga Sporazuma.

(3) U tijeku arbitra`noga postupka }e se koristiti engleski jezik.
Ovla{teno lice koje }e vr{iti imenovanja }e biti Generalni
tajnik Stalnog arbitra`nog suda, koji }e postupati prema
pismenom zahtjevu podnesenom od strane obiju stranaka.
Odluka arbitra }e biti obvezuju}a za sve stranke, te ne}e biti
prava na `albu.

17 OBAVIJESTI
(1) Komunikacija u vezi sa ovim Sporazumom }e biti u pisanoj

formi na engleskom jeziku. Korespondencija bilo koje
stranke mora biti potpisana i dostavljena kao originalni
dokument ili putem faksa.

(2) Sva korespodencija u vezi sa ovim Sporazumom mora biti
dostavljena na sljede}e adrese:
Za Povjerenstvo:
Office of Director Pierre Mirel
European Commission
DG Enlargement /C
Rue de la Loi 170
B-1049 Brussels, Belgium
Fax: +32 229 68727
Za zemlju korisnika
Mrs. Nevenka Savi}

National IPA Coordinator
Directorate for European Integration
Trg BiH 1
71 000 Sarajevo, Bosnia and Herzegovina
Fax: +387 33 703 198

18 BROJ ORIGINALA
Ovaj Sporazum je sa~injen u dva primjerka na engleskom

jeziku.
19 ANEKSI

Aneksi A i B ~ine sastavni dio ovoga Sporazuma.
20 STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan potpisivanja.
Ukoliko strane potpi{u na razli~ite datume, ovaj Sporazum }e
stupiti na snagu na dan potpisivanja druge strane.

Za Bosnu i Hercegovinu, u Sarajevu, dana 27.01.2011.
godine

Potpisala
G-|a Nevenka Savi}, v. r.
Dr`avni IPA koordinator, Direkcija za europske integracije
Za Povjerenstvo, u Briselu, dana 15.09.2010. godine
potpisao
G. Pierre Mirel, v. r.
Direktor, Europsko povjerenstvo

ANEKS A DR@AVNI PROGRAM (I DIO) ZA BOSNU I
HERCEGOVINU U SKLOPU IPA KOMPONENTE
POMO]I U TRANZICIJI I IZGRADNJI INSTITUCIJA
ZA 2010. GODINU, USVOJEN ODLUKOM
POVJERENSTVA BROJ C(2009)[...], DANA [...] GODINE

ANEKS B OKVIRNI SPORAZUM IZME\U
POVJERENSTVA EUROPSKE UNIJE I BOSNE I
HERCEGOVINE, USVOJEN 20.02.2008. GODINE
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-39/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lanaV 3. d) Ustava Bosne n Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-875/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvoBosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

KOMISIJE U VEZI SA DR@AVNIM PROGRAMOM (I DIO) ZA 2010. GODINU U SKLOPU INSTRUMENTA
PRETPRISTUPNE POMO]I

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije u vezi sa Dr`avnim programom (I

Dio) za 2010. godinu u sklopu Instrumenta pretpristupne pomo}i,potpisan u Sarajevu, 27. januara 2011. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM O FINANSIRAWU
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE U VEZI SA

DR@AVNIM PROGRAMOM (I DIO) ZA 2010. GODINU U
SKLOPU INSTRUMENTA ZA PRETPRISTUPNU

POMO]

Datirano
(Centralizovana uprava)
SPORAZUM O FINANSIRAWU
BOSNA I HERCEGOVINA
i
EVROPSKA KOMISIJA
koje se u daqem tekstu pomiwu pod zajedni~kim nazivom

"stranke", ili pojedina~no kao "dr`ava korisnica" u slu~aju
Bosne i Hercegovine, ili "Komisija", u slu~aju Evropske
komisije.

Budu}i da:
(a) 01.08.2006. godine, Savjet Evropske unije je usvojio Uredbu

(EC) br. 1085/2006, uspostavqaju}i instrument za
pretpristupnu pomo} (u daqem tekstu: "IPA Okvirna
Uredba"). Stupiv{i na snagu 01.01.2007. godine, ovaj
instrument predstavqa jedinu zakonsku osnovu za
obezbje|ivawe finansijske pomo}i zemqama kandidatima
(trenutno Hrvatska, Biv{a Jugoslovenska Republika
Makedonija i Turska) i zemqama potencijalnim
kandidatima (Albanija, Bosna i Hercegovina, Crna Gora, i
Srbija, ukqu~uju}i i Kosovo prema Rezoluciji Savjeta
bezbjednosti Ujediwenih nacija br. 1244) u wihovim
naporima da unaprijede politi~ke, ekonomske i
institucionalne reforme u ciqu sticawa eventualnog
~lanstva u Evropskoj uniji.

(b) 12.06.2007. godine, Komisija je usvojila Uredbu (EC) br.
718/2007, sprovode}i IPA Okvirnu Uredbu, navode}i
detaqno primjenqivo upravqawe i kontrolne zahtjeve (u
daqem tekstu: "IPA "Provedbena Uredba").

(c) Pomo} Evropske unije u okviru instrumenta za
pretpristupnu pomo} }e nastaviti da podr`ava zemqe
korisnice u wihovim naporima da oja~aju demokratske
institucije i primjenu zakona, da sprovedu reformu javne
administracije, da izvr{e ekonomske reforme, da po{tuju
qudska kao i prava mawina, da promovi{u jednakost
polova, da daju podr{ku razvoju civilnog dru{tva i
unaprijede regionalnu saradwu kao i pomirewe i obnovu, te
doprinesu odr`ivom razvoju i smawewu stope siroma{tva.
Za potencijalne kandidate, pomo} Evropske unije mo`e,
tako|e, ukqu~ivati izvjesno prilago|avawe sa acquis
communautaire, kao i podr{ku investicionim projektima,
usmjerenim prevashodno ka izgradwi rukovodstvenih

kapaciteta u domenu regionalnih,i qudskih resursa i
ruralnog razvoja.

(d) 20.02.2008. godine, strane su zakqu~ile Okvirni Sporazum,
utvr|uju}i op{ta pravila saradwe i izvr{ewa pomo}i
Evropske unije u okviru Instrumenta za pretpristupnu
pomo}i.

(e) [...]godine, Komisija je usvojila Dr`avni program (I dio) za
BiH u sklopu IPA komponente pomo}i u tranziciji i
izgradwi institucija za 2010. godinu (u daqem tekstu:
"program"). Ovaj program }e biti izvr{en od strane
Komisije na centralizovanoj osnovi.

(f) U ciqu izvr{ewa ovog programa, neophodno je da strane
zakqu~e Finansijski Sporazum kako bi se ustanovili
uslovi za dodjelu pomo}i Evropske unije, pravila i
procedure u vezi sa isplatom takve pomo}i, te uslovi pod
kojima }e pomo} biti vo|ena.
SU POSTIGLE DOGOVOR U VEZI SA SQEDE]IM:

1 PROGRAM
Komisija }e u vidu granta dati doprinos finansirawu

sqede}eg programa, koji je naveden u Aneksu A ovog
Sporazuma:

Broj programa: 2010/[...]

Naziv:Dr`avni program (I dio) za BiH u sklopu IPA
komponente pomo}i u tranziciji i izgradwi institucija za
2010. godinu
2 IMPLEMENTACIJA PROGRAMA
(1) Program }e biti izvr{en od strane Evropske komisije na

centralizovanoj osnovi, u smislu ^lana 53aUredbe Savjeta
(EC Euratom) br. 1605/2002 o finansijskim propisima
primjewivim na op{ti buxet Evropskih zajednica, prema
posqedwoj izmjeni Regulativom (EC, Euratom) 1525/2007 od
17 decembra 2007. godine (u daqem tekstu: "Finansijski
propisi").

(2) Program }e se implementirati u skladu sa odredbama
Okvirnog sporazuma o Pravilima o saradwi u vezi sa
Finansijskom pomo}i Evropskeunije Bosni i Hercegovini
i implementacijom Pomo}i u sklopu Instrumenta za
pretpristupnu pomo} (IPA) koji je zakqu~en izme|u
stranaka 20.02.2008. godine (u daqem tekstu: "Okvirni
sporazum"), kako je navedeno u Aneksu B ovog Sporazuma.

3 ODGOVORNE STRUKTURE I ORGANI VLASTI
(1) Korisnik }e, u skladu sa Okvirnim sporazumom, imenovati

nacionalnog IPA koordinatora, koji }e kao predstavnik
Korisnika ostvarivati direktnu saradwu sa Komisijom.
On/ona }e biti zadu`en za odr`avawe bliske veze izme|u
Komisije i Korisnika u vezi sa op{tim procesom
pridru`ivawa, kao i pretpris tupne pomo}i Evropske unije
u sklopu IPA.
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4 FINANSIRAWE
Finansirawe izvr{ewa ovog Sporazuma obuhvata

sqede}e:
(a) Utvr|eni doprinos Evropske unije za 2010. godinu iznosi

maksimalno 92 288 099 (devedeset dva miliona dvjesto
osamdeset osam hiqada i devedeset devet) evra, kako je
obrazlo`eno u programu. Me|utim, isplata doprinosa
Evropske unije od strane Komisije bi}e obavqena u
granicama raspolo`ivih sredstava.

(b) Tro{kove struktura i organa postavqenih od strane zemqe
korisnika u svrhu izvr{ewa ovog programa snosi}e
Korisnik.

5 ROK ZA UGOVARAWE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi za sprovo|ewe ovog

Sporazuma bi}e zakqu~eni najkasnije dvije godine od dana
zakqu~ewa ovog Sporazuma.

(2) U opravdanim slu~ajevima, ovaj zadwi rok ugovarawa bi
mogao biti produ`en prije isteka wegovog zadweg datuma
na maksimalno tri godine od dana zakqu~ewa ovog
Sporazuma.

(3) Bilo koja sredstva za koje nije zakqu~en ugovor prije
zadweg roka za ugovarawe bi}e otkazana.

6 ROK ZA IZVR[EWE UGOVORA
(1) Ugovori moraju biti izvr{eni u roku od maksimalno dvije

godine po isteku roka za ugovarawe.
(2) Rok za realizaciju ugovora mo`e da bude produ`en prije

kona~nog datuma realizacije u opravdanim slu~ajevima.
7 ROK ZA ISPLATU
(1) Sredstva moraju da budu ispla}ena najkasnije godinu dana

nakon kona~nog datuma za realizaciju ugovora.
(2) Rok za isplatu sredstava mo`e biti produ`en prije krajweg

datuma u opravdanim slu~ajevima.
8 ODNOS PREMA PRIHODIMA
(1) IPA prihodi ukqu~uju prihode ste~ene aktivnostima u

periodu sufinansirawa, od prodaje, iznajmqivawa,
usluga/honorara ili drugih ekvivalentnih prihoda sa
izuzetkom:

(a) prihoda ostvarenih tokom ekonomskog trajawa
sufinansiranih investicija u s lu~aju investicija u firme;

(b) prihoda ostvarenih u okviru mjere finansijskog
in`eweringa, ukqu~uju}i preduzetni~ki kapital i
sredstva iz kredita, garantne fondove, lizing;

(c) Tamo gdje je primjewivo u~e{}e privatnog sektora u
sufinansirawu aktivnosti, koje }e biti prikazano zajedno
sa javnim u~e{}em u finansijskim pregledima programa.

(2) Prihodi definisani u stavu 1 predstavqaju prihod koji }e
se odbiti od iznosa dozvoqenih rashoda za odre|enu
aktivnost. Takvi prihodi }e najkasnije po zavr{etku
programa biti u potpunosti ili proporcionalno odbijeni
od dozvoqenih rashoda relevantnih aktivnosti, u
zavisnosti od toga da li su u potpunosti ili samo
djelimi~no nastali kao rezultat sufinansirawa.

9 DOZVOQENI RASHODI
(1) Rashodi u sklopu programa u Aneksu A bi}e prihvatqivi za

doprinos Evropske unije ukoliko su nastali nakon
potpisivawa ugovora i bespovratne pomo}i za izvr{ewe
takvog programa, osim u slu~ajevima koji su eksplicitno
predvi|eni Uredbom o finansirawu.

(2) Sqede}i rashodi ne}e biti prihvatqivi za doprinos
Evropske unije u sklopu programa u Aneksu A:
(a) porezi, ukqu~uju}i PDV;
(b) carinske da`bine i uvozne carine, ili neke druge

obaveze;
(c) kupovina, iznajmqivawe ili lizing zemqi{ta ili

postoje}ih zgrada;
(d) nov~ane kazne, finansijski penali i tro{kovi

parni~ewa;
(e) tro{kovi poslovawa;
(f) polovna oprema;
(g) bankarski tro{kovi, tro{kovi garancija i sli~ni

tro{kovi;

(h) tro{kovi konverzije, naknade i gubici po kursnoj
razlici u vezi sa bilo kojim evro-ra~unom za odre|ene
komponente, kao i drugi ~isto finansijski tro{kovi;

(i) doprinosi u naturi;
(j) svi tro{kovi lizinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Izuzetno od odredbi prethodnog paragrafa 2, Komisija }e
na bazi pojedina~nih slu~ajeva odlu~iti da li su sqede}i
tro{kovi prihvatqivi:
(a) tro{kovi poslovawa, ukqu~uju}i tro{kove

iznajmqivawa, koji su iskqu~ivo vezani za period
sufinansirawa aktivnosti;

(b) PDV, ukoliko su ispuweni sqede}i uslovi:
(i) nije mogu} wihov povrat nikakvim sredstvima,
(ii) utvr|eno je da ih snosi krajwi korisnik, i
(iii) jasno su nazna~eni u prijedlogu projekta.

(4) Tro{kovi koji se finansiraju iz IPA-e ne}e biti predmet
nikakvog drugog finansirawaiz buxeta Evropske unije.

10 ^UVAWE DOKUMENATA
(1) Svi dokumenti koji su u vezi sa programom iz Aneksa A

bi}e ~uvani najmawe pet godina od dana kada Evropski
parlament odobri izvr{ewe za buxetsku godinu na koju se
odnosi dokument.

(2) U slu~aju da program iz Aneksa A ne bude u potpunosti
zavr{en do isteka roka navedenog u stavu 1, dokumenti koji
se odnose na wega }e biti ~uvani do kraja godine koja
slijedi nakon godine u kojoj program iz Aneksa A bude
zavr{en.

11 DECENTRALIZACIONA MAPA PUTA BEZ
EX-ANTE KONTROLA

(1) Zemqa korisnica }e utvrditi detaqnu mapu puta sa
indikativnim polaznim ta~kama i vremenskim okvirima za
postizawe decentralizacije sa ex ante kontrolama od
strane Komisije. Pored toga, zemqa korisnica }e utvrditi
indikativnu mapu puta s ciqem postizawa
decentralizacije bez ex antekontrola od strane Komisije.

(2) Komisija }e vr{iti nadzor nad izvr{ewem mapa puteva
pomenutih u stavu 1, te }e uzeti u obzir rezultate
postignute od strane zemqe korisnice u tom smislu,
naro~ito u pru`awu pomo}i. Mapa puta za ostvarewe
decentralizacije bez ex antekontrola mo`e da se odnosi na
postepeno uklawawe razli~itih vrsta ex-antekontrole.

(3) Zemqa korisnica }e redovno dostavqati Komisiji
informacije o napredovawu izvr{ewa ove mape puta.

(1) Osim ukoliko neka odredba ovog Sporazuma ne nala`e
druga~ije, termini koji su kori{teni u ovom Sporazumu }e
imati isto zna~ewe koje im je pripisano IPA Okvirnom
uredbom i Uredbom o implementaciji IPA.

(2) Osim ukoliko neka odredba ovog Sporazuma ne nala`e
druga~ije, pozivawa na ovaj Sporazum su pozivawa na takav
Sporazum koji je s vremena na vrijeme izmijewen, dopuwen
ili zamijewen.

(3) Sve reference na Uredbe Savjeta ili Komisije se prave na
nazna~ene verzije tih uredbi. Ukoliko bude potrebno
izmjene ovih uredbi }e biti izvr{ene posredstvom izmjena
i dopuna ovog Sporazuma.

(4) Naslovi u ovom Sporazumunisu od zakonske va`nosti i ne
uti~u na wegovo tuma~ewe.

13 DJELIMI^NA NEVALIDNOST I SLU^AJNI
PROPUSTI

(1) Ukoliko neka odredba ovog Sporazuma jeste ili postane
neva`e}a ili ukoliko ovaj Sporazum sadr`i slu~ajne
propuste, to ne}e uticati na validnost drugih odredbi ovog
Sporazuma. Stranke }e svaku neva`e}u odredbu zamijeniti
va`e}om odredbom koja je bliska svrsi i namjeni neva`e}e
odredbe.

(2) Stranke }e popuniti svaki slu~ajni propust odredbom koja
najboqe odgovara svrsi i namjeni ovog Sporazuma, u skladu
sa IPA Okvirnom uredbom i Uredbom o implementaciji
IPA.
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14 REVIZIJA I AMANDMANI
(1) Izvr{ewe ovog Sporazuma }e biti predmet

periodi~nih revizija,uvrijemekoje }ebiti dogovoreno
me|u stranama.

(2) Svaki amandman dogovoren me|u stranama }e biti u
pisanoj formi i ~ini}e dio ovog Sporazuma. Takav
amandman}estupitinasnagunadankojegutvrdestrane.

15 PRESTANAK VA@EWA
(1) Bez obzira na stav 2, ovaj Sporazum prestaje da va`i osam

godina nakon wegovog potpisivawa. Prekidom Sporazuma
ne}e biti uklowena mogu}nost sprovo|ewa finansijskih
korekcija od strane Komisije, u skladu sa ^lanom 56 IPA
Uredbe o implementaciji.

(2) Ovaj sporazum mo`e biti raskinut od bilo koje strane
putem pismenog obavje{tewa upu}enog drugoj strani. Takav
prekid }e stupiti na snagu nakon {est kalendarskih
mjeseci od dana uru~ewa pismenog obavje{tewa.

16 PREVAZILA@EWE RAZLIKA
(1) Razlike koje nastanu u tuma~ewu, aktivnostima i izvr{ewu

ovog Sporazuma, na bilo kojem nivou u~e{}a, rije{i}e se
sporazumno putem konsultacija izme|u strana.

(2) U slu~aju izostanka sporazumnog rje{ewa, svaka stranka
mo`e uputiti predmet na arbitra`u u skladu sa Opcionim
pravilima arbitra`e Stalnog arbitra`nog suda
ukqu~uju}i me|unarodne organizacije i strane dr`ave, koja
su na snazi na dan potpisivawa ovog Sporazuma.

(3) U toku arbitra`nog postupka }e se koristiti engleski
jezik. Ovla{teno lice koje }e vr{iti imenovawa }e biti
Generalni sekretar Stalnog arbitra`nog suda, koji }e
postupati prema pismenom zahtjevu podnesenom od strane
obiju stranaka. Odluka arbitra }e biti obavezuju}a za sve
stranke, te ne}e biti prava na `albu.

17 OBAVJE[TEWA
(1) Komunikacija u vezi sa ovim Sporazumom }e biti u pisanoj

formi na engleskom jeziku. Korespondencija bilo koje
stranke mora da bude potpisana i dostavqena kao
originalni dokumenat ili putem faksa.

(2) Sva korespodencija u vezi sa ovim Sporazumom mora biti
dostavqena na sqede}e adrese:
Za Komisiju:
Office of Director Pierre Mirel
European Commission
DG Enlargement/C

Rue de la Loi170
B-1049Brussels, Belgium
Fax: +32 229 68727
Za zemqu korisnika
G|a Nevenka Savi}
National IPA Coordinator
Directorate for European Integration
Trg BiH 1
71 000Sarajevo, Bosnia and Herzegovina
Fax: +387 33 703 198

18 BROJ ORIGINALA
Ovaj Sporazum je sa~iwen u dva primjerka na engleskom

jeziku.
19 ANEKSI

Aneksi A i B ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.
20 STUPAWE NA SNAGU

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan potpisivawa.
Ukoliko strane potpi{u na razli~ite datume, ovaj Sporazum
}e stupiti na snagu na dan potpisivawa druge strane.

Za Bosnu i Hercegovinu, u Sarajevu, dana 27.01.2011.
godine

Potpisala
G-|aNevenka Savi}, s. r.
Dr`avni IPA koordinator, Direkcija za evropske

integracije
Za Komisiju, u Briselu, dana 15.09.2010. godine
potpisao
G.Pierre Mirel, s. r.
Direktor, Evropska komisija

ANEKS A DR@AVNI PROGRAM (I DIO) ZA BOSNU I
HERCEGOVINU U SKLOPU IPA KOMPONENTE
POMO]I U TRANZICIJI I IZGRADWI
INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU, USVOJEN ODLUKOM
KOMISIJE BROJ C(2009)[...], DANA [...] GODINE

ANEKS B OKVIRNI SPORAZUM IZME\U KOMISIJE
EVROPSKE UNIJE I BOSNE I HERCEGOVINE,
USVOJEN 20.02.2008. GODINE
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^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

dono{ewa.
Broj 01-50-1-4025-39/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eqko Kom{i}, s. r.

54
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-2-942/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DODATKA BROJ 1 UGOVORU O FINANSIRANJU U VEZI SA NACIONALNIM PROGRAMOM
ZA BOSNU I HERCEGOVINU - II DIO U SKLOPU IPA-INOG PROGRAMA PODR[KE TRANZICIJI I IZGRADNJI

INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

^lan 1.
Ratifikuje se Dodatak broj 1 Ugovoru o finansiranju u vezi sa nacionalnim programom za Bosnu i Hercegovinu - II dio u

sklopu IPA-inog programa podr{ke tranziciji i izgradnji institucija za 2008. godinu, koji je potpisan 11. januara 2010. godine u
Briselu i 14. juna 2010. godine u Sarajevu, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Dodatka Ugovoru u prijevodu glasi:

DODATAK BR. 1
UGOVORU O FINANSIRANJU U VEZI SA

NACIONALNIM PROGRAMOM ZA BOSNU I
HERCEGOVINU - II DIO U SKLOPU IPA-INOG

PROGRAMA PODR[KE TRANZICIJI I IZGRADNJI
USTANOVA ZA 2008. GODINU

Koji je sklopljen izme|u Komisije Evropskih zajednica i
Bosne i Hercegovine,

28.07.2009. godine.
Komisija evropskih zajednica (u daljem tekstu "Komisija")
sa jedne strane, i
Bosna i Hercegovina (u daljem tekstu "Korisnik")
sa druge strane,
koje se u daljem tekstu spominju pod zajedni~kim nazivom

"Strane",
pri ~emu je,
a) 05.12.2008. godine, Komisija usvojila Odluku

C(2008)7638, kojom je uspostavljen Nacionalni program
za Bosnu i Hercegovinu u sklopu IPA-inog programa
podr{ke tranziciji i izgradnji ustanova za 2008. godinu, II
dio ("Program"). Dati program je izvr{en pomo}u
Ugovora o finansiranju, koji je zaklju~en izme|u
Komisije Evropskih zajednica i Bosne i Hercegovine
28.07.2009. godine.

b) Odlukom Komisije C(2009)8302 Program izmijenjen
29.10.2009. godine, u cilju dopune Projekta broj 13 u vezi
sa izvr{enjem popisa stanovni{tva.

c) Neophodno uskladiti Ugovor o finansiranju sa izmjenama
i dopunama Programa, koje su donesene Odlukom
Komisije C(2009)8302.

POSTIGLE SU DOGOVOR U VEZI SA SLJEDE]IM:
^lan 1

Aneks A, "Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu u
sklopu IPA-inog programa podr{ke tranziciji i izgradnji
ustanova za 2008. godinu - II dio" Ugovora o finansiranju, koji
je zaklju~en izme|u Komisije Evropskih zajednica i Bosne i
Hercegovine 28.07.2009. godine, zamijenjen je Aneksom i
sada glasi kao trenutni Dodatak br. 1.

^lan 2
Sve ostale stavke i uvjeti Ugovora o finansiranju ostaju

neizmijenjeni.
Sa~injeno u dva originalna primjerka na engleskom jeziku,

pri ~emu je jedan primjerak uru~en Komisiji, a drugi Korisniku.
Za Bosnu i Hercegovinu potpisao
Ministar finansija i trezora
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, s. r.
Sarajevo, 14.06.2010.
Za Komisiju potpisao
Direktor
Europska komisija
Pierre Mirel, s. r.
Brussels, 11.01.2010.
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^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-40/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-942/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DODATKA BROJ 1 UGOVORU O FINANCIRANJU U VEZI S NACIONALNIM PROGRAMOM ZA

BOSNU I HERCEGOVINU - II. DIO U SKLOPU IPA-INOG PROGRAMA PODR[KE TRANZICIJI I IZGRADNJI
INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

^lanak 1.
Ratificira se Dodatak broj 1 Ugovoru o financiranju u vezi s nacionalnim programom za Bosnu i Hercegovinu - II. dio u

sklopu IPA-inog programa podr{ke tranziciji i izgradnji institucija za 2008. godinu, koji je potpisan 11. sije~nja 2010. godine u
Bruxellesu i 14. lipnja 2010. godine u Sarajevu, na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Dodatka ugovora u prijevodu glasi:

DODATAK BR. 1
UGOVORU O FINANCIRANJU U VEZI SA

NACIONALNIM PROGRAMOM ZA BOSNU I
HERCEGOVINU - II DIO U SKLOPU IPA-INOG

PROGRAMA PODR[KE TRANZICIJI I IZGRADNJI
INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

Koji je sklopljen izme|u Povjerenstva Evropskih zajednica
i Bosne i Hercegovine,

28.07.2009. godine.
Povjerenstvo evropskih zajednica (u daljem tekstu

"Povjerenstvo")
sa jedne strane, i
Bosna i Hercegovina (u daljem tekstu "Korisnik")
sa druge strane,
koje se u daljem tekstu pominju pod zajedni~kim nazivom

"Strane",
pri ~emu je,
a) 05.12.2008. godine, Povjerenstvo usvojilo Presudu

C(2008)7638, kojom je uspostavljen Nacionalni program
za Bosnu i Hercegovinu u sklopu IPA-inog programa
podr{ke tranziciji i izgradnji institucija za 2008. godinu, II
dio ("Program"). Dati program je proveden pomo}u
Ugovora o financiranju, koji je zaklju~en izme|u
Povjerenstva Evropskih zajednica i Bosne i Hercegovine
28.07.2009. godine.

b) Odlukom Povjerenstva C(2009)8302 Program izmijenjen
29.10.2009. godine, u cilju dopune Projekta broj 13 u vezi
sa provedbom popisa stanovni{tva.

c) Neophodno uskladiti Ugovor o financiranju sa
izmjenama i dopunama Programa, koje su donesene
Presudom Povjerenstva C(2009)8302.

POSTIGLE SU SPORAZUM U VEZI SA SLJEDE]IM:
^lanak 1

Aneks A, "Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu u
sklopu IPA-inog programa podr{ke tranziciji i izgradnji
institucija za 2008. godinu - II dio" Ugovora o financiranju,
koji je zaklju~en izme|u Povjerenstva Evropskih zajednica i
Bosne i Hercegovine 28.07.2009. godine, zamijenjen je
Aneksom i sada glasi kao trenutni Dodatak br. 1.

^lanak 2
Sve ostale stavke i uvjeti Ugovora o financiranju ostaju

neizmijenjeni.
Sa~injeno u dva originalna primjerka na engleskom jeziku,

pri ~emu je jedan primjerak uru~en Povjerenstvu, a drugi
Korisniku.

Za Bosnu i Hercegovinu
potpisao
Ministar financija i trezora
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, v. r.
Sarajevo, 14.06.2010.
Za Povjerenstvo
potpisao
Direktor
Evropske komisije
Pierre Mirel, v. r.
Brussels, 11.01.2010.
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-40/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lanaV 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-942/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvoBosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DODATKA BROJ 1 UGOVORU O FINANSIRAWU U VEZI SA NACIONALNIM PROGRAMOM ZA

BOSNU I HERCEGOVINU - II DIO U SKLOPU IPA-INOG PROGRAMA PODR[KE TRANZICIJI I IZGRADWI
INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

^lan 1.
Ratifikuje se Dodatak broj 1 Ugovoru o finansirawu u vezi sa nacionalnim programom za Bosnu i Hercegovinu -II dio u

sklopu IPA-inog programa podr{ke tranzicij i i izgradwi institucija za 2008. godinu, potpisanog u Briselu 11. januara 2010.
godine i 14. juna 2010. godine u Sarajevu, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Dodatka Ugovora u prevodu glasi:

DODATAK BR. 1
UGOVORU O FINANSIRAWU U VEZI SA

NACIONALNIM PROGRAMOM ZA BOSNU I

HERCEGOVINU - II DIO U SKLOPU IPA-INOG
PROGRAMA PODR[KE TRANZICIJI I IZGRADWI

INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

Koji je sklopqen izme|u Komisije Evropskih zajednica i
Bosne i Hercegovine,

28.07.2009. godine.
Komisija evropskih zajednica (u daqem tekstu

"Komisija")
sa jedne strane, i
Bosna i Hercegovina (u daqem tekstu "Korisnik")
sa druge strane,
koje se u daqem tekstu pomiwu pod zajedni~kim nazivom

"Strane",
pri ~emu je,
(a) 05.12.2008. godine, Komisija usvojila Odluku

C(2008)7638, kojom je uspostavqen Nacionalni program
za Bosnu i Hercegovinu u sklopu IPA-inog programa
podr{ke tranziciji i izgradwi institucija za 2008.
godinu, II dio ("Program"). Dati program je
implementiran pomo}u Ugovora o finansirawu, koji je
zakqu~en izme|uKomisijeEvropskihzajednica iBosne
i Hercegovine 28.07.2009. godine.

(b) Odlukom Komisije C(2009)8302 Program izmijewen
29.10.2009. godine, u ciqu dopune Projekta broj 13 u vezi
sa implementacijom popisa stanovni{tva.

(c) Neophodno uskladiti Ugovor o finansirawu sa
izmjenama i dopunama Programa, koje su donesene
Odlukom Komisije C(2009)8302.

POSTIGLE SU DOGOVOR U VEZI SA SQEDE]IM:
^lan 1.

Aneks A, "Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu u
sklopu IPA-inog programa podr{ke tranziciji i izgradwi
institucija za 2008. godinu -II dio" Ugovora o finansirawu,
koji je zakqu~en izme|u Komisije Evropskih zajednica i
Bosne i Hercegovine 28.07.2009. godine, zamijewen je Aneksom
i sada glasi kao trenutni Dodatak br. 1.

^lan 2.
Sve ostale stavke i uslovi Ugovora o finansirawu ostaju

neizmijeweni.
Sa~iweno u dva originalna primjerka na engleskom

jeziku, pri ~emu je jedan primjerak uru~en Komisiji, a drugi
Korisniku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Ministar finansija i trezora
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, s. r.
Sarajevo, 14.06.2010.
Za Komisiju potpisao
Direktor
Evropske Komisije
Pierre Mirel, s. r.
Brisel, 11.01.2010.
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^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.
Broj 01-50-1-4025-40/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eqko Kom{i}, s. r.

55
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,03-05-2-940/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DOPUNE BROJ 1 FINANSIJSKOM SPORAZUMU ZA IMPLEMENTACIJU NACIONALNOG

PROGRAMA ZA BOSNU I HERCEGOVINU NA OSNOVU IPA PROGRAMA - POMO] U TRANZICIJI I
KOMPONENTA JA^ANJA INSTITUCIJA ZA 2007. GODINU

^lan 1.
Ratifikuje se Dopuna broj 1 Finansijskom sporazumu za implementaciju nacionalnog programa za Bosnu i Hercegovinu na

osnovu IPA programa - Pomo} u tranziciji i komponenta ja~anja institucija za 2007. godinu, potpisan u Sarajevu 27. februara
2009. godine i 29. juna 2009. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Dopune u prijevodu glasi:

DOPUNA BROJ 1
FINANSIJSKOM SPORAZUMU ZA IMPLEMENTACIJU

NACIONALNOG PROGRAMA ZA BOSNU I
HERCEGOVINU NA OSNOVU IPA PROGRAMA -

POMO] U TRANZICIJI I KOMPONENTA JA^ANJA
INSTITUCIJA ZA 2007. GODINU

Kao {to je prvobitno zaklju~eno izme|u Evropske
zajednice i Bosne i Hercegovine

31. jula 2008. godine,
Evropska zajednica, u daljnjem tekstu navodi se kao

"Zajednica", koju zastupa Komisija Evropskih zajednica, u
daljnjem tekstu navodi se kao "Komisija",

s jedne strane, i
Bosne i Hercegovine, u daljnjem tekstu navodi se kao

"Korisnik",
s druge strane,
zajedni~ki u daljnjem tekstu navode se kao "strane",
Budu}i da,

(a) Komisija je 20. decembra 2007. godine usvojila Odluku
C(2007)6698 uspostavljaju}i Nacionalni program za Bosnu i
Hercegovinu u okviru programa IPA - Pomo} u tranziciji i
element ja~anja institucija za 2007. godinu ("Program").
Ovaj Program se implementira putem Sporazuma o
finansiranju koji je zaklju~en izme|u Evropske zajednice i
Bosne i Hercegovine na dan 31. jula 2008. godine.

(b) Program je izmijenjen i dopunjen 16. februara 2009. godine
Odlukom Komisije C (2009) 867, kako bi se izmijenio obim
implementacije jednog projekta.

(c) Potrebno je donijeti Sporazum o finansiranju u skladu sa
izmjenama i dopunama na Program koji je donijela Komisija
Odlukom C(2009)867.
SLO@ILI SU SE KAKO SLIJEDI:

^lan 1.
Dodatak A, "Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu u

okviru programa IPA - Pomo} u tranziciji i element ja~anja
institucija za 2007. godinu" Sporazuma o finansiranju
zaklju~enog izme|u Evropske zajednice i Bosne i Hercegovine
na dan 31. jula 2008. godine zamjenjuje se Dodatkom ovoj
Dopuni br. 1.

^lan 2.
Sve ostale odredbe i uvjeti Finansijskog sporazuma ostaju

nepromijenjeni.
Sa~injeno u dvije originalne kopije na engleskom jeziku,

jedna kopija se uru~uje Komisiji a jedna Korisniku.
Potpisao, za i u korist
Bosne i Hercegovine
Ministar finansija i trezora
Dragan Vranki}, s. r.
Sarajevo, 29.06.2009.
Potpisao, za i u korist Komisije
[ef Delegacije
Dimitris Kourkoulas, s. r.
Sarajevo, 27.02.2009.
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^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-41/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-940/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DOPUNE BROJ 1 FINANCIJSKOM SPORAZUMU ZA IMPLEMENTACIJU NACIONALNOG

PROGRAMA ZA BOSNU I HERCEGOVINU NA TEMELJU IPA PROGRAMA POMO] U TRANZICIJI I
KOMPONENTA JA^ANJA INSTITUCIJA ZA 2007. GODINU

^lanak 1.
Ratificira se Dopuna broj 1 Financijskom sporazumu za implementaciju nacionalnog programa za Bosnu i Hercegovinu na

osnovu IPA programa - Pomo} u tranziciji i komponenta ja~anja institucija za 2007. godinu, potpisan u Sarajevu 27. velja~e 2009.
godine i 29. lipnja 2009. godine, na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Dopune u prijevodu glasi:

DOPUNA BROJ 1
FINANCIJSKOM SPORAZUMU ZA IMPLEMENTACIJU

NACIONALNOG PROGRAMA ZA BOSNU I
HERCEGOVINU NA TEMELJU IPA PROGRAMA -

POMO] U TRANZICIJI I KOMPONENTA JA^ANJA
INSTITUCIJA ZA 2007. GODINU

Kao {to je prvobitno zaklju~eno izme|u Europske
zajednice i Bosne i Hercegovine

31. srpnja 2008. godine,
Europska zajednica, u daljnjem tekstu navodi se kao

"Zajednica", koju zastupa Povjerenstvo Europskih zajednica, u
daljnjem tekstu navodi se kao "Povjerenstvo",

s jedne strane, i
Bosne i Hercegovine, u daljnjem tekstu navodi se kao

"Korisnik",
s druge strane,
zajedni~ki u daljnjem tekstu navode se kao "strane",
Budu}i da,

(a) Povjerenstvo je 20. prosinca 2007. godine usvojilo Odluku
C(2007)6698 uspostavljaju}i Nacionalni program za Bosnu i
Hercegovinu u okviru programa IPA - Pomo} u tranziciji i
element ja~anja institucija za 2007. godinu ("Program").
Ovaj se Program implementira putem Sporazuma o
financiranju koji je zaklju~en izme|u Europske zajednice i
Bosne i Hercegovine na dan 31. srpnja 2008. godine

(b) Program je izmijenjen i dopunjen 16. velja~e 2009. godine
Odlukom Povjerenstva C (2009) 867, kako bi se izmijenio
opseg implementacije jednog projekta.

(c) Potrebno je donijeti Sporazum o financiranju sukladno
izmjenama i dopunama na Program koji je donijelo
Povjerenstvo Odlukom C(2009)867.
SLO@ILI SU SE KAKO SLIJEDI:

^lanak 1.
Dodatak A, "Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu u

okviru programa IPA - Pomo} u tranziciji i element ja~anja
institucija za 2007. godinu" Sporazuma o financiranju
zaklju~enog izme|u Europske zajednice i Bosne i Hercegovine
na dan 31. srpnja 2008. godine zamjenjuje se Dodatkom ovoj
Dopuni br. 1.

Dopuna 1 - Financijski sporazum - 2007 Nacionalni pro-
gram za Bosnu i Hercegovinu Strana 1/2

^lanak 2.
Sve ostale odredbe i uvjeti Financijskoga sporazuma ostaju

nepromijenjeni.
Sa~injeno u dvije originalne kopije na engleskom jeziku,

jedna kopija se uru~uje Povjerenstvu a jedna Korisniku.
Potpisao, za i u korist
Bosne i Hercegovine
Ministar financija i trezora
Dragan Vranki}, v. r.
Sarajevo, 29.6.2009.
Potpisao, za i u korist Komisije
[ef Izaslanstva
Dimitris Kourkoulas, v. r.
Sarajevo, 27.02.2009.
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-41/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lanaV 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-940/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvoBosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DOPUNE BROJ 1 FINANSIJSKOM SPORAZUMU ZA IMPLEMENTACIJU NACIONALNOG

PROGRAMA ZA BOSNU I HERCEGOVINU NA OSNOVU IPA PROGRAMA - POMO] U TRANZICIJI I
KOMPONENTA JA^AWA INSTITUCIJA ZA 2007. GODINU

^lan 1.
Ratifikuje se Dopuna broj 1 Finansijskom sporazumu za implementaciju nacionalnog programa za Bosnu i Hercegovinu na

osnovu IPA programa - Pomo} u tranziciji i komponenta ja~awa institucija za 2007. godinu, potpisan u Sarajevu, 27. februara
2009. godine i 29. juna 2009. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Dopune u prevodu glasi:

DOPUNA BROJ 1
FINANSIJSKOM SPORAZUMU ZA

IMPLEMENTACIJU NACIONALNOG PROGRAMA ZA
BOSNU I HERCEGOVINU NA OSNOVU IPA

PROGRAMA - POMO] U TRANZICIJI I
KOMPONENTA JA^AWA INSTITUCIJA ZA 2007.

GODINU

Kao {to je prvobitno zakqu~eno izme|u Evropske
zajednice i Bosne i Hercegovine 31. jula 2008. godine,

Evropska zajednica, u daqwem tekstu navodi se kao
"Zajednica", koju zastupa Komisija Evropskih zajednica, u
daqwem tekstu navodi se kao "Komisija",

sa jedne strane, i
Bosne i Hercegovine, u daqwem tekstu navodi se kao

"Korisnik",
sa druge strane,
zajedni~ki u daqwem tekstu navode se kao "strane",
S obzirom da,

(a) Komisija je 20. decembra 2007. godine usvojila Odluku C
(2007)6698 uspostavqaju}i Nacionalni program za Bosnu i
Hercegovinu u okviru programa IPA - Pomo} u tranziciji
i elemenat ja~awa institucija za 2007. godinu ("Program").
Ovaj Program se implementira putem Sporazuma o
finansirawu koji je zakqu~en izme|u Evropske zajednice i
Bosne i Hercegovine na dan 31. jula 2008. godine.

(b) Program je izmijewen i dopuwen 16. februara 2009. godine
Odlukom Komisije C (2009) 867, da bi se izmijenio obim
implementacije jednog projekta.

(c) Potrebno je donijeti Sporazum o finansirawu u skladu sa
izmjenama i dopunama na Program koji je donijela Komisija
Odlukom C (2009)867.
SLO@ILI SU SE KAKO SLIJEDI:

^lan 1.
Dodatak A, "Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu

u okviru programa IPA - Pomo} u tranziciji i elemenat
ja~awa institucija za 2007. godinu" Sporazuma o finansirawu
zakqu~enog izme|u Evropske zajednice i Bosne i Hercegovine
na dan 31. jula 2008. godine zamjewuje se Dodatkom ovoj Dopuni
br. 1.

^lan 2.
Sve ostale odredbe i uslovi Finansijskog sporazuma

ostaju nepromijeweni.
Sa~iweno u dvije originalne kopij e na engleskom jeziku,

jedna kopija se uru~uje Komisiji a jedna Korisniku.
Potpisao, za i u korist
Bosne i Hercegovine
Ministar finansija i trezora
Dragan Vranki}, s. r.
Sarajevo, 29.06.2009.
Potpisao, za i u korist
Komisije
[ef Delegacije
Dimitris Kourkoulas, s. r.
Sarajevo, 27.02.2009.
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^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.
Broj 01-50-1-4025-41/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eqko Kom{i}, s. r.

S A D R @ A J

PARLAMENTARNA SKUP[TINA
BOSNE I HERCEGOVINE

38 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u FIFE (Fédéarion Internationale
de Football Association) i UEFE (Union des Asso-
ciation Européennes de Football) i Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine, Ministarstvo finansija i
trezora, i Nogometnog saveza Bosne i
Hercegovine, u vezi s Projektom o izgradnji Centra
za obuku u nogometu Nogometog saveza Bosne i
Hercegovine (NSBiH) u Zenici koji treba zajedno
da finansiraju FIFA i UEFA (bosanski jezik) 1

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u FIFE (Fédéarion Internationale
de Football Association) i UEFE (Union des Asso-
ciation Européennes de Football) i Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine, Ministarstvo financija i
trezora, i Nogometnog saveza Bosne i
Hercegovine, u svezi s Projektom o izgradnji
Centra za obuku u nogometu Nogometnoga saveza
Bosne i Hercegovine (NSBiH) u Zenici, koji
trebaju zajedno financirati FIFA i UEFA (hrvatski
jezik) 1

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u FIFE (Fédéarion Internatio-
nale de Football Association) i UEFE ( Union des
Association Européennes de Football) i Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstva
finansija i trezora, i Fudbalskog saveza Bosne i
Hercegovine, u vezi sa projektom izgradwe
Centra za obuku u fudbalu Fudbalskog saveza
Bosne i Hercegovine (FSBiH) u Zenici koji
zajedno treba da finansiraju FIFA i UEFA
(srpski jezik) 2

39 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
izgradnji me|udr`avnog mosta preko rijeke Save
kod Gradi{ke i priklju~nih grani~nih dionica
me|udr`avne ceste E-661 (bosanski jezik) 2

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
izgradnji me|udr`avnog mosta preko rijeke Save
kod Gradi{ke i priklju~nih grani~nih dionica
me|udr`avne ceste E-661 (hrvatski jezik) 2

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
izgradwi me|udr`avnog mosta preko rijeke Save
kod Gradi{ke i prikqu~nih grani~nih dionica
me|udr`avnog puta E-661 (srpski jezik) 2

40 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Ugo-
vora izme|u [vicarske Konfederacije i Republike
Austrije o osnivanju i radu Me|unarodnog centra
za razvoj migracione politike (ICMPD) (bosanski
jezik) 3

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Ugo-
vora izme|u [vicarske Konfederacije i Republike
Austrije o osnivanju i radu Me|unarodnog centra
za razvoj migracijske politike (ICMPD) (hrvatski
jezik) 3

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Ugovora izme|u [vajcarske Konfederacije i Re-
publike Austrije o osnivawu i radu Me|una-
rodnog centra za razvoj migracione politike
(ICMPD) (srpski jezik) 3

41 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Me|unarodne konvencije o harmoniziranom
sistemu naziva i {ifarskih oznaka robe i Protokola o
izmjeni i dopuni Me|unarodne konvencije o
harmoniziranom sistemu naziva i {ifarskih oznaka
robe (bosanski jezik) 3

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Me|unarodne konvencije o harmoniziranom
sustavu naziva i {ifarskih oznaka robe i Protokola o
izmjeni i dopuni Me|unarodne konvencije o
harmoniziranom sustavu naziva i {ifarskih oznaka
robe (hrvatski jezik) 3

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Me|unarodne konvencije o harmonizovanom
sistemu naziva i {ifarskih oznaka robe i
Protokola o izmjeni i dopuni Me|unarodne
konvencije o harmonizovanom sistemu naziva i
{ifarskih oznaka robe (srpski jezik) 4

42 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
izgradnji ju`nih grani~nih dionica autoputa na
Koridoru 5c (bosanski jezik) 4
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Odluka za suglasnosti za ratificiranje Sporazuma
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Republike Hrvatske o izgradnji ju`nih
grani~nih dionica autoceste na koridoru Vc
(hrvatski jezik) 4

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
izgradwi ju`nih grani~nih dionica autoputa na
Koridoru 5c (srpski jezik) 4

43 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
saradnji u za{titi od prirodnih i civilizacijskih
katastrofa (bosanski jezik) 5

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
suradnji u za{titi od prirodnih i civilizacijskih
katastrofa (hrvatski jezik) 5

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
saradwi u za{titi od prirodnih i civili -
zacijskih katastrof a (srpski jezik) 5

44 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Dodatka br. 2 Sporazuma o finansiranju u vezi s
Nacionalnim programom za Bosnu i Hercegovinu
Dio II. u okviru IPA komponente - pomo} u
tranziciji i izgradnji institucija za 2008. godinu
(bosanski jezik) 5

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Dodatka br. 2 Sporazumu o financiranju u svezi s
Nacionalnim programom za Bosnu i Hercegovinu -
Dio II. u okviru IPA komponente - pomo} u
tranziciji i izgradnji institucija za 2008. godinu
(hrvatski jezik) 6

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Dodatka br. 2 Sporazumu o finansirawu u vezi sa
Nacionalnim programom za Bosnu i Hercegovinu,
Dio II, u okviru IPA-ine komponente - pomo} u
tranziciji i izgradwi institucija za 2008. godinu
(srpski jezik) 6

45 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o zajmu i projektu izme|u KfW, Frankfurt
na Majni (KfW), i Bosne i Hercegovine, koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora (Zajmoprimac), i
Republike Srpske, koju zastupa Ministarstvo finansija
Republike Srpske, i MH "ERS" Trebinje ZP "Elektro
Doboj" a.d. Doboj ("Agencija za izvr{enje Projekta")
za iznos od 50.000.000,00 eura -Hidroelektrana
Cijevna III (bosanski jezik) 6

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o zajmu i projektu izme|u KfW-a,
Frankfurt na Majni ("KfW"), i Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i
trezora (Zajmoprimac), i Republike Srpske, koju
zastupa Ministarstvo financija Republike Srpske, i
MH "ERS" Trebinje ZP "Elektro Doboj" a.d.
Doboj ("Agencija za provedbu Projekta") za iznos
od 50.000.000,00 eura - Hidroelektrana Cijevna III
(hrvatski jezik) 6

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o zajmu i projektu izme|uKfW-a,
Frankfurt na Majni (" KfW"), i Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
finansija i trezora ("zajmoprimac") i Republike
Srpske, koju zastupa Ministarstvo finansija
Republike Srpske, i MH "ERS" Trebiwe ZP
"Elektro Doboj" a.d. Doboj ("Agencija za
izvo|ewe Projekta") za iznos od 50.000.000,00 evra
-Hidroelektrana Cijevna III (srpski jezik) 7

46 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o finansiranju i projektu izme|u KfW,
Frankfurt na Majni (KfW), i Bosne i Hercegovine,
koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora
(primalac), i Republike Srpske, koju zastupa
Ministarstvo finansija Republike Srpske, i MH
"ERS" Trebinje ZP "Elektro Doboj" a.d. Doboj
(Agencija za izvr{enje Projekta) za iznos od
5.390.000,00 eura - Hidroelektrana Cijevna III
(bosanski jezik) 7
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Spora-
zuma o financiranju i projektu izme|u KfW-a, Frank-
furt na Majni ("KfW"), i Bosne i Hercegovine, koju
zastupa Ministarstvo financija i trezora ("primatelj"),
i Republike Srpske, koju zastupa Ministarstvo
financija Republike Srpske, i MH "ERS" Trebinje ZP
"Elektro Doboj" a.d. Doboj ("Agencija za provedbu
Projekta") za iznos od 5.390.000,00 eura -
Hidroelektrana Cijevna III (hrvatski jezik) 7
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o finansirawu i projektu izme|u
KfW-a, Frankfurt na Majni (" KfW"), i Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija
i trezora ("primalac") i Republike Srpske, koju
zastupa Ministarstvo fina nsija Republike Srpske,
i MH "ERS" Trebiwe ZP "Elektro Doboj" a.d.
Doboj ("Agencija za izvo|ewe Projekta") za iznos
od 5.390.000,00 evra - Hidroelektrana CijevnaIII
(srpski jezik) 8

47 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Dodatka broj 1 na Finansijski sporazum koji se
odnosi na Nacionalni program za Bosnu i
Hercegovinu - Dio I. na osnovu IPA - pomo}i u
tranziciji i ja~anju institucija za 2008. godinu
(bosanski jezik) 8
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Dodatka
broj 1 Financijskom sporazumu koji se odnosi na
Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu - Dio I.
na temelju IPA-e - pomo} u tranziciji i ja~anju
institucija za 2008. godinu (hrvatski jezik) 8
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Dodatka broj 1 na Finansijski sporazum koji se
odnosi na Nacionalni program za Bosnu i
Hercegovinu - DioI na osnovu IPA-ine pomo}i u
tranziciji i ja~awu institucija za 2008. godinu
(srpski jezik) 8

48 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Dodatnog
sporazuma o finansiranju na Sporazum o finansiranju i
projektu od 12. oktobra 2009. godine izme|u KfW,
Frankfurt na Majni (KfW), i Bosne i Hercegovine,
koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora (primalac)
kao i Republike Srpske, koju zastupa Ministarstvo
finansija Republike Srpske, i Grada Banje Luke
(Agencija za izvr{enje Projekta) za iznos do 980.000
eura - Projekat: Gradski sistemi vodosnabdijevanja i
odvo|enja otpadnih voda u Banjoj Luci -
(Komponente 1. "Vodosnabdijevanje" i 2. "Sistemi za
odvo|enje otpadnih voda") (bosanski jezik) 9



Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Dodatnog sporazuma o financiranju na Sporazum o
financiranju i projektu od 12. listopada 2009. godine
izme|u KfW-a, Frankfurt na Majni ("KfW"), i Bosne
i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i
trezora ("Primatelj") kao i Republike Srpske, koju
zastupa Ministarstvo financija Republike Srpske, i
Grada Banje Luke ("Agencija za provedbu Projekta")
za iznos do 980.000 eura - Projekt: Gradski sustavi
vodoopskrbe i odvo|enja otpadnih voda u Banjoj
Luci - (Komponente 1. "Vodoopskrbe" i 2. "Sustavi
za odvo|enje otpadnih voda") (hrvatski jezik) 9

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Dodatnog sporazuma o finansirawu na Sporazum o
finansirawu i projektu od 12. oktobra 2009. godine
izme|u KfW-a, Frankfurt na Majni (" KfW), i
Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
finansija i trezora ("primalac") kao i Republike
Srpske, koju zastupa Ministarstvo finansija
Republike Srpske i Grada Bawe Luke ("Agencija za
izvo|ewe Projekta") za iznos do 980.000 evra -
Projekat: Gradski sistemi vodosnabdijevawa i
odvo|ewa otpadnih voda u Bawoj Luci -
(Komponente 1. "Vodosnabdijevawe" i 2. "Sistemi
za odvo|ewe otpadnih voda") (srpski jezik) 9

49 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o uzajamnoj za{titi tajnih podataka
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Crne Gore (bosanski jezik) 10

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o uzajamnoj za{titi tajnih podataka
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Crne Gore (hrvatski jezik) 10

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o uzajamnoj za{titi tajnih podataka
izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Crne Gore (srpski jezik) 10

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE

50 Odluka o ratifikaciji Me|unarodne konvencije za
za{titu svih osoba od prisilnog nestanka otvorena
za potpisivanje 6. februara 2007. godine u Parizu
(bosanski jezik) 11

Odluka o ratifikaciji Me|unarodne konvencije za
za{titu svih osoba od prisilnog nestanka, otvorena
za potpisivanje 06. velja~e 2007. godine u Parizu
(hrvatski jezik) 17

Odluka o ratifikaciji Me|unarodne konvencije
za za{titu svih lica od prisilnog nestanka
otvorena za potpisivawe 6. februara 2007. godine
u Parizu (srpski jezik) 23

51 Odluka o ratifikaciji Dopune Finansijskog
sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske komisije u pogledu prekograni~nog
programa Hrvatska - Bosna i Hercegovina u okviru
IPA komponente prekograni~ne saradnje za 2007.
godinu (bosanski jezik) 29

Odluka o ratifikaciji Dopune financijskog
sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Europske komisije u pogledu prekograni~nog
programa Hrvatska - Bosna i Hercegovina u okviru
IPA komponente prekograni~ne suradnje za 2007.
godinu (hrvatski jezik) 30

Odluka o ratifikaciji Dopune Finansijskog
sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske komisije u pogledu prekograni~nog
programa Hrvatska - Bosna i Hercegovina u
okviru IPA komponente prekograni~ne saradwe
za 2007. godinu (srpski jezik) 30

52 Odluka o ratifikaciji Finansijskog sporazuma
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije
koji se odnosi na Nacionalni program (II dio) za
2010. godinu u okviru Instrumenta pretpristupne
pomo}i (bosanski jezik) 31
Odluka o ratifikaciji Financijskog sporazuma
izme|u Bosne i Hercegovine i Europske komisije
koji se odnosi na Nacionalni program (II. dio) za
2010. godinu u okviru Instrumenta pretpristupne
pomo}i (hrvatski jezik) 42
Odluka o ratifikaciji F inansijskog sporazuma
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije
koji se odnosi na Nacionalni program (II Dio) za
2010. godinu u okviru Instrumenta pretpristupne
pomo}i (srpski jezik) 53

53 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o finansiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije u
vezi sa Dr`avnim programom (I Dio) za 2010.
godinu u sklopu Instrumenta pretpristupne pomo}i
(bosanski jezik) 64
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o financiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Europskog
povjerenstva u svezi s Dr`avnim programom (I.
Dio) za 2010. godinu u sklopu Instrumenta
pretpristupne pomo}i (hrvatski jezik) 79
Odluka o ratifikaciji sporazuma o finansirawu
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije
u vezi sa dr`avnim programom (I Dio) za 2010.
godinu usklopu Instrumenta pretpristupne
pomo}i (srpski jezik) 95

54 Odluka o ratifikaciji Dodatka broj 1 Ugovoru o
finansiranju u vezi sa nacionalnim programom za
Bosnu i Hercegovinu - II dio u sklopu IPA-inog
programa podr{ke tranziciji i izgradnji institucija
za 2008. godinu (bosanski jezik) 112
Odluka o ratifikaciji Dodatka broj 1 Ugovoru o
financiranju u vezi s nacionalnim programom za
Bosnu i Hercegovinu - II. dio u sklopu IPA-inog
programa podr{ke tranziciji i izgradnji institucija
za 2008. godinu (hrvatski jezik) 127
Odluka o ratifikaciji dodatka broj 1 Ugovoru o
finansirawu u vezi sa nacionalnim programom za
Bosnu i Hercegovinu -II dio u sklopu IPA-inog
programa podr{ke tranziciji i izgradwi
institucija za 2008. godinu (srpski jezik) 142

55 Odluka o ratifikaciji Dopune broj 1 Finansijskom
sporazumu za implementaciju nacionalnog
programa za Bosnu i Hercegovinu na osnovu IPA
programa - Pomo} u tranziciji i komponenta
ja~anja institucija za 2007. godinu (bosanski jezik) 157
Odluka o ratifikaciji Dopune broj 1 Financijskom
sporazumu za implementaciju nacionalnog
programa za Bosnu i Hercegovinu na temelju IPA
programa Pomo} u tranziciji i komponenta ja~anja
institucija za 2007. godinu (hrvatski jezik) 188
Odluka o ratifikaciji Dopune broj 1
Finansijskom sporazumu za implementaciju
nacionalnog programa za Bosnu i Hercegovinu na
osnovu IPA programa - Pomo} u tranziciji i
komponenta ja~awa institucija za 2007. godinu
(srpski jezik) 219
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Izdava~: Ovla{tena slu`ba Doma naroda Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine, Trg BiH 1, Sarajevo - Za izdava~a: sekretar Doma naroda
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine Marin Vukoja - Priprema i distribucija: JP NIO Slu`beni list BiH Sarajevo, D`emala Bijedi}a 39/III -
Direktor: Dragan Prusina - Telefoni: Centrala: 722-030 - Direktor: 722-061 - Pretplata: 722-054, faks: 722-071 - Oglasni odjel: 722-049, 722-050, faks:
722-074 -Slu`ba za pravne i op}e poslove: 722-051 - Ra~unovodstvo: 722-044 722-046, faks - Komercijala: 722-042 - Pretplata se utvr|uje
polugodi{nje, a uplata se vr{i UNAPRIJED u korist ra~una: UNICREDIT BANK d.d. 338-320-22000052-11, VAKUFSKA BANKA d.d. Sarajevo
160-200-00005746-51, HYPO-ALPE-ADRIA-BANK A.D. Banja Luka, filijala Br~ko 552-000-00000017-12, RAIFFEISEN BANK d.d. BiH Sarajevo
161-000-00071700-57 - [tampa: GIK "OKO" d.d. Sarajevo - Za {tampariju: Mevludin Hamzi} - Reklamacije za neprimljene brojeve primaju se 20 dana
od izlaska glasila.
"Slu`beni glasnik BiH" je upisan u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 731.
Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF/I - 2168/97 od 10.07.1997. godine. - Identifikacijski broj 4200226120002. - Porezni broj
01071019. - PDV broj 200226120002. Molimo pretplatnike da obavezno dostave svoj PDV broj radi izdavanja poreske fakture.
Pretplata za I polugodi{te 2012. za "Slu`beni glasnik BiH" i "Me|unarodne ugovore" 120,00 KM, "Slu`bene novine Federacije BiH" 110,00 KM.
Web izdanje: http://www.sluzbenilist.ba - godi{nja pretplata 200,00 KM
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